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Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK‟ın danıĢmanlığında hazırladığım yüksek lisans tezi 

olan “BEREKETZÂDE ĠSMAĠL HAKKI‟NIN ESRÂR-I BELÂGAT ADLI ESERİNİN 

CÜZ‟-İ EVVEL KISMI (Ġnceleme-Metin)” baĢlıklı bu çalıĢmamın, bilimsel ahlak ve 

geleneklere aykırı düĢecek bir yardıma baĢvurmaksızın tarafımdan yazıldığını ve 

yararlandığım bütün kaynakları hem metin içinde hem de kaynakçada yöntemine uygun 

biçimde gösterdiğimi belirtir, bunu onurumla doğrularım.  

Fatih GÖKSOY 



v 

ÖN SÖZ 

Belâgat, TDK Türkçe Sözlük‟te “İyi konuşma, sözle inandırma yeteneği, söz 

sanatlarını inceleyen bilgi dalı, retorik.” Ģeklinde tanımlanmaktadır. Belâgat ilmi, 

edebiyat terimi olarak ise “Konuyu bütün yönleriyle kavrayarak hiçbir yanlış ve eksik 

anlayışa yer bırakmayan, yorum gerektirmeyen, yapmacıktan uzak, düzgün anlatma 

sanatı.” Ģeklinde açıklanmıĢtır.  

Ġnsanoğlu, kutsal kitapları daha iyi anlamak ve anlatmak veya bunların yanlıĢ 

anlaĢılmasını engellemek maksadıyla belâgat ilmine yönelmiĢtir. Ayrıca belâgat ilmi, 

sözü daha etkili kullanarak alıcıyı etkilemek ve ikna etmek amacıyla da Eski Yunan‟da 

önemli bir iĢlevi üstlenir. Belâgat ilmi, zamanla kutsal kitapların yanı sıra edebî eserlere 

de uygulanmıĢ ve eser incelemesinde önemli bir paya sahip olmuĢtur. Bu ilmin o 

özelliğinden faydalanmak isteyen Osmanlı Dönemi‟ndeki münekkitler, Arap 

edebiyatında mevcut olan belâgat ile ilgili birçok eseri medreselerde ya aslından 

okutmuĢ ya da çevirisinden faydalanmıĢlardır. Bu kaynaklar arasında Ġbn Esîr„in el-

Meselü‟s-sâ‟ir, Ebû Hilâl el-Askerî„nin Kitâbü‟s-sınâ‟ateyn, Kazvînî„nin Telhîsü‟l-

Miftâh, Sekkâkî„nin Miftâhu‟l-ulûm, Teftazânî„nin el-Mutavvel ale‟t-telhîs adlı eserleri 

en önemlileridir.  

Osmanlının son döneminde Batı‟ya yöneliĢin etkisiyle Batı edebiyatında görülen 

retorik kaynakları Ġslam âlimleri tarafından incelenmiĢtir. Bu dönemde Arap belâgati 

kaynaklarını savunanlar ile Batı retoriğine değer verenler arasında birtakım çatıĢmalar 

yaĢanmıĢtır. Ahmet Cevdet PaĢa‟nın Belâgat-i Osmâniyye adlı eserinin baĢı çektiği bu 

dönemde örneğin Recaizâde Mahmut, yeni edebiyata meyleder ve bu edebiyatın 

hususiyetlerinin daha iyi anlaĢılması için Ta‟lîm-i Edebiyat adlı eseri yazar. Buna 

karĢılık eski edebiyat taraftarı olan Muallim Naci de eski edebiyatın gücünü daha iyi 

göstermek arzusuyla Istılâhât-ı Edebiyye adlı belâgate yönelik eserini vücuda getirir.  

Kültür etkileĢimi, her ulusta ve onların edebî ürünlerinde elbette olmuĢtur. Bu 

etkileĢimin fazlasıyla yaĢandığı Osmanlı medeniyetinde de çatıĢmaların olması gayet 

normaldir. Ancak esas olan Ģey, bu farklılıkları bir araya getirmek ve kendine has bir 

yapıya kavuĢturmaktır. Bu farklılıkların bir arada görüldüğü kültürümüzde eski ve yeni 

edebiyatın birbiriyle yekvücut olabileceği bir yapıya neden ulaĢılmasın? ĠĢte, tez 
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incelememiz olan Ġsmail Hakkı, Esrâr-ı Belâgat adlı eserinin Cüz‟-i Evvel bölümü ile 

bu birleĢimi sağlamaya çalıĢmıĢ ender Ģahsiyetlerden biridir.   

YetiĢ‟e göre (1996: 572), Esrâr-ı Belâgat bu birleĢimi gerçekleĢtirmeye çalıĢan 

önemli bir yapıttır. Süleyman PaĢa ile görülmeye baĢlanan ve Recaizade Mahmut ile 

artık tam anlamıyla belirginleĢen ikilik, zaman içinde Batı retoriği ile Arap belâgatini 

terkip etmek düĢüncesini edipler arasında filizlendirmiĢtir. Mukaddime ve Cüz‟-i Evvel 

baĢlıklı iki bölümden oluĢan ve tamamlanamayan Esrâr-ı Belâgat ile Bereketzâde 

Ġsmail Hakkı, eski ile yeni olanı bir araya getirmek istemiĢtir. 

Arap belâgati ile Batı retoriğini Osmanlı medeniyeti potasında birleĢtirme 

düĢüncesinin en güzel ispatı, Bereketzâde‟nin Esrâr-ı Belâgat adlı eserinin Cüz‟-i Evvel 

kısmına aldığı örnek Ģiirler, alıntılar ve cümlelerdir. Ayrıca konuları dile getirirken 

verdiği misaller ve zikrettiği isimler de bu birleĢimi sağlamanın en önemli göstergesidir.  

Bereketzâde, Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmında Ebû Hilâl el-Askerî‟nin 

Kitâbü‟s-sınâ‟ateyn, Hamavî„nin Hızânetü‟l-edeb, Ġbn Abdi Rabbih„in el-Ikdü‟l-ferîd, 

Kayrevânî‟nin Zehrü‟l-âdâb, Kazvînî‟nin Telhîsü‟l-Miftâh, Mâverdî‟nin Edebü‟d-dünyâ 

ve‟d-dîn, Sekkâkî‟nin Miftâhu‟l-ulûm, Teftazânî‟nin el-Mutavvel ale‟t-telhîs adlı 

eserlerine baĢvurmuĢtur.  

Ayrıca Batı retoriğinden de faydalanan Bereketzâde, A. Pellisier„in Fransız Usûl-i 

Belâgati [Principes de la Rhétorique Française (Fransız Retoriğinin İlkeleri)] adlı 

kitabından alıntılar yapmıĢtır ve Augusten, Bouleau, Buffon, Eflâtun, Fenelon, Juber, 

Madame de Staél, Moliere, Quintilian, Racine ve Voltaire gibi Batılı isimleri de 

zikretmiĢtir.  

Görüldüğü üzere tez konumuz olan Bereketzâde‟nin Esrār-ı Belâgat adlı eserinin 

Cüz‟-i Evvel kısmında eski ile yeninin terkip etme anlayıĢı hâkimdir. Günümüzde de 

belâgat ilmi edebiyatımız açısından çok büyük önemi haiz iken Ģu anda bu ilimden 

yeterince yararlanılmadığı da aĢikârdır.  

Amacımız, Arap edebiyatının belâgat ilmi ile Batı‟nın retoriğini terkip etmeye 

çalıĢan Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟yı ve eseri Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmını 

bilim dünyasına tanıtarak edebiyat tarihimizdeki bu eksikliği naçizane gidermeye 

çalıĢmaktır.  
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Tezimiz; GiriĢ, Eser Ġncelemesi, Çeviriyazı Metni, Sonuç, Kaynakça ve 

Tıpkıbasım‟dan oluĢur.   

GiriĢ bölümünde, Belâgatin Tarihî Gelişimi ve Bereketzâde‟nin hayatı ile 

eserlerine yer verdik.  

Birinci bölümde, eserin anlatım planı ve metodu, eserin muhteva özelliklerine yer 

verdik. Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmında geçen önemli belâgat âlimleri, retorik 

üstatları ve eserleri hakkında da bilgi verdik.  

Ġkinci bölümde, eser incelemesinde çeviriyazıda kullandığımız yöntemi aktardık. 

Ardından asıl metinde sonda bulunan Cüz‟-i Evvel fihristini baĢa alarak bu bölüme 

koyduk. Bu bölümün sonuna çeviriyazı metni, Prof. Dr. Ġsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinden faydalanarak tam transkripsiyonlu 

Ģekilde vermeye çalıĢtık.  

Tezimizin son bölümünde ise Sonuç, Kaynakça ve Cüz‟-i Evvel‟in tıpkıbasımına 

yer verdik.  

Gösterdiğimiz tüm ihtimama rağmen dikkatlerden kaçan hatalarımızın da 

olabileceğini düĢünerek Ģimdiden özür diliyor, yapıcı eleĢtirilerin çalıĢmamıza ve bilim 

âlemine sağlayacağı katkıya yürekten inanıyoruz.  

Ayrıca çalıĢmamın her aĢamasında benden desteklerini esirgemeyen tez 

danıĢmanım Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK‟a, her zaman yanımda olan ve bu sıkıntılı 

anlarda beni anlayıĢla karĢılayan eĢim AyĢegül Aydın GÖKSOY‟a ve biricik 

yavrularım Mehmet Yusuf, Fatıma Betül ile Kadir Tarık‟a teĢekkürlerimi sunarım.  

Fatih GÖKSOY 
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ÖZET   

GÖKSOY, Fatih. Bereketzâde İsmail Hakkı‟nın Esrâr-ı Belâgat Adlı Eserinin 

Cüz‟-i Evvel Kısmı, Malatya, 2019. 

Bu tez, Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟nın hayatı, eserleri ve Esrâr-ı Belâgat adlı 

eserinin Cüz‟-i Evvel Kısmı‟nın inceleme ve çeviriyazı çalıĢmasıdır.  

Tezimiz, giriĢ ve iki bölüm ve sonuç kısmından meydana gelmiĢtir.  

GiriĢ bölümünde, öncelikle “belâgat” terimi ve belâgatin tarihî geliĢimi üzerinde 

durulmuĢtur. Ardından eserin yazarı olan Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟nın hayatı, eserleri 

konu edilmiĢtir.  

Birinci bölümde, Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel bölümünün dil ve muhteva 

özellikleri üzerinde durulmuĢ, bunun yanında eser incelemesi de yapılmıĢtır.  

Ġkinci bölümde, eserin fihristi ve çeviriyazıda izlenen yöntem dile getirildikten 

sonra eserin çeviriyazılı metni verilmiĢtir. Ardından sonuç ve kaynakça baĢlıklarına yer 

verilmiĢtir.     

Tezin sonuna da eserin tıpkıbasımı konulmuĢtur.  

 

Anahtar Sözcükler: Esrâr-ı Belâgat, Cüz‟-i Evvel, belâgat, Bereketzâde Ġsmail 

Hakkı, çeviriyazı.  
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ABSTRACT 

 

Göksoy, Fatih, Esrar-ı Belagat of Bereketzade Ismail Hakkı, Cüz-i Evvel, 2019. 

This thesis is the work of the life, works and Cüz-i Evvel volume of his Esrar-ı 

Belagat.  

In the introduction, the term “rhetoric” and the historical development of rhetoric 

were studied. Then, the life and works of the writer of the work, Bereketzade Ġsmail 

Hakkı, were studied. 

In first chapter, the language and the content features of Cüz-i Evvel volume of 

Esrar-ı Belagat was focused on besides, work analysis was done.  

In second chapter, the index and transcription text of work were mentioned and 

then, transcription of work was given. Then finally, conclusion and references of work 

were given.  

The exact copy of the work was given at the end of thesis.  

 

KEY WORDS: Esrar-ı Belagat, Cüz-i Evvel, Rhetoric, Bereketzade Ismail 

Hakkı, transcription.    
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GİRİŞ 

1. BELÂGATİN TARİHÎ GELİŞİMİ 

Ġnsanların duygu ve düĢüncelerini açığa çıkarma güdüleri, insanoğlunun konuĢma 

ve ifade etme becerisini gün yüzüne çıkarır. Buna bağlı olarak dil denen sistem 

meydana gelir. “En genel anlamıyla da dil, insanların duygu, düĢünce ve gözlemlerini 

iĢaret ve kelimelerle paylaĢtıkları bir sistemdir. Dilden yararlanarak insanlar arasında 

iletiĢim ve etkileĢim sağlanmaktadır” (GüneĢ, 2014: 22).  

Dil aracılığıyla düĢüncelerini aktaran insanoğlunun bir sonraki adımı ise 

göndericinin duygu ve düĢüncelerini daha açık ve daha sade anlatmak, doğru zamanda 

doğru kelimeleri ve cümleleri kullanarak alıcıyı etkilemektir. Bunun sonucunda tüm 

medeniyetlerde buna yönelik çalıĢmalar baĢlatılmıĢtır.    

Eski Yunan‟da siyaset arenasında insanları etkilemek maksadıyla hitabete büyük 

önem verilmiĢtir. “Hitâbet, bir topluluğa bir maksadı anlatmak, bir fikri açıklamak, öğüt 

vermek, bir görüĢü benimsetmek, bir eyleme teĢvik etmek gibi amaçlarla yapılan güçlü 

ve etkileyici konuĢma veya güzel konuĢma sanatı manasında kullanılır.” (Kaya, 1998: 

156-158). Bu medeniyetin en önemli isimleri arasında da Sokrat, Eflatun ve Aristo gelir. 

Sokrat, gençlere zayıfı kuvvetli göstermek, kuvvetli olanı da zayıf göstermekte maharet 

olan konuĢma ve ikna sanatını öğretmeye çalıĢır. Sokrat‟ın bu hareketiyle, insanların 

zihnini çeldiğini düĢünenler yok değildir.  Eflâtun ise hitabeti ve hatipleri “ikna ve 

inandırma sanatı ve sanatçıları” biçiminde değerlendirip Ģiddetli biçimde eleĢtirir. 

Eflatun; gerçeği görmeden peĢin hükümle kendini inandırma yoluna giden hitabet 

ustalarını yok saymıĢtır. Ona göre hatipler, kendi benliğini üstün göstererek toplumun 

ve siyasi arenanın takdirini kazanmayı arzuladıkları için sahte bir varlığa sahiptir. Aristo 

ise, Rhetorica (retorik) adlı yapıtında mantığı hitabetle deneyimleyerek bu sanata 

değiĢik bir boyut kazandırır. Bu eser daha sonra ilim dünyasında dikkatleri çekmiĢ hatta 

Arap medeniyetinin âlimleri bu eseri Kitâbü‟l-Hatâbe olarak çevirmiĢlerdir (Kaya, 

1998: 156-158) 

Rhetorica adlı eser üzerinde Ġshak b. Huneyn, Ġbrâhim b. Abdullah, Fârâbî, Ġbn 

Sînâ ve Ġbn RüĢd gibi Ġslam kültür, felsefe ve edebiyat âlimleri tercüme veya çalıĢma 

yapmıĢlardır (Kaya, 1998: 156-158). 
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Belâgat ile ilgilenen ve el-Beyân ve‟t-tebyîn adlı eserin müellifi Câhız; 

Yunanlıların felsefe, Türklerin harp sanatında üstün olduğunu ve Arapların da dil ve 

edebiyat sahasında üstün olduğunu dile getirir (Saraç, 2007: 19). 

Ġslâmî kültür ve edebiyat alanında “retorik” teriminin karĢılığının “belâgat” 

olduğunu öne süren isim Arap belâgatinde Kindî‟dir. Hitâbet sanatı, Arap edebiyatında 

belâgat ile ilgili düĢünülerek meânî, beyân ve bedî„ arasında düĢünülmüĢ bu nedenle Ġbn 

Sinâ ve sonrakiler eserlerinde bu konuya değinmiĢlerdir (Kaya, 1998: 156-158). 

Retorik, Batı dünyasında münazara ve diyalog kavramlarıyla ilgiliyken Arap 

edebiyatında görülen belâgat ilmi daha çok hermenötik ve metin estetiğiyle ilgilidir.   

Duygu ve düĢüncenin “doğru zamanda ve yerde, en güzel Ģekilde” ifade edilmek 

istenmesi her zaman arzulanmıĢtır. Ancak bunun belâgat veya retorik adıyla 

sistemleĢtirilmesi Eski Yunan‟da milattan önceye, Araplarda ise Ġslamiyet öncesi 

devirlere rastlar (YetiĢ, 1992: 384-387). 

Belâgat, insanoğlunun doğuĢtan beri var olagelen bir melekesidir. Bunun yanında 

Kur‟ân‟da, “O, insanı yarattı ve ona beyânı (düĢündüğünü açıklamayı) öğretti.” (er-

Rahmân 55/3-4) buyurulur. Bu âyetten hareketle belâgat henüz insanlar tarafından fark 

edilip ilim hâline dönüĢmezden evvel bir meleke olarak Ģâir, hatip ve hatta halkın 

dilinde mevcuttur. Nitekim belâgatin meleke olarak bir hayli geliĢtiği Câhiliye Devri 

sözlü edebiyatında, Kur‟ân-ı Kerîm ve hadiste bu ilme yönelik birçok örnek bulunabilir 

(Kılıç, 1992: 380-383). 

Kılıç (1992: 380-383), Ġbnü‟l-Mukaffa (ö. 142/759), Câhız (ö. 255/869), Kudâme 

b. Ca„fer (ö. 337/948) ve Rummânî‟ye (ö. 384/994) kadar belâgat ilmini insanın 

doğuĢtan sahip olduğu bir istidad ve sanata yatkınlığı olarak dile getirir. Ġbnü‟l-

Mukaffa, belâgat ilmini “sözü genelin kolay kolay söyleyemeceği  bir tarzda dile 

getirmek” Ģeklinde açıklar. Câhız‟a göre de belâgat, söz ile anlamın letâfet bakımından 

birbiriyle mücadelesidir. ġöyle ki anlamdan önce sözün kulağa daha hızlı ulaĢması ve 

sözden önce de anlamın zihne daha çabuk ulaĢmasıdır (Câhız, 1949; 115). Rummânî‟ye 

göre de belâgat ilmi anlamı güzel ve uygun bir ifadeyle insanın aklına ulaĢtırmaktır.  

Kılıç (1992: 380-383), belâgat ilminin meânî, beyân ve bedî„ Ģeklinde üç baĢlıkta 

incelendiğini söyler. Ona göre belâgat ilmi Arap edebiyatında kendine has bir yol çizen 
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ve en geç geliĢen bir baĢlıktır. Arap olmayan Müslümanların Kur‟ân-ı Kerîm‟i daha iyi 

anlayabilmesi ve i‟câzını görebilmesi için uzun yıllar belâgat ilmi üzerinde çalıĢılmıĢtır.  

Edebî tenkit ve Kur‟ân-ı Kerîm‟i açıklamak amacıyla yapılan türlü çalıĢmalardan 

belâgatla iliĢkili olanları dört dönem hâlinde incelemek mümkündür: 
1
 

Birinci Dönem (VII - X. yüzyıl): Belâgat çalıĢmaları dil ve edebiyat, tefsir, edebî 

tenkit ve kelâmla birlikte ele alınmıĢtır. Ancak amaç kutsal kitabımız Kur‟ân-ı Kerîm‟i 

doğru anlamaktır.  

Ġslâm dünyası büyük bir geliĢme gösterip Arap olmayan topluluklar da müslüman 

olunca Kur‟ân-ı Kerîm‟in doğru anlaĢılması düĢüncesi hâsıl olmuĢtur. Böylelikle 

Arapça gramer kuralları belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. Buna örnek olarak Sîbeveyhi (ö. 

180/796), bu amaçla kaleme aldığı el-Kitâb adlı eserinde dil ve belâgat ilmindeki 

konuları anlatmaya çalıĢmıĢtır. Câhız ise el-Beyân ve‟t-tebyîn adlı yapıtında meleke 

olarak belâgat üzerinde yoğunlaĢırken teĢbih, mecaz, istiare, kinaye, hüsn-i taksîm, 

i„câz, muktezâ-yı hâl gibi konulara da yer vermiĢtir.  

Söz sanatlarının incelenmesini iĢleyen bu ürünlerde daha çok kelime ile mana 

arasındaki iliĢkilere değinilmiĢtir. Dile getirdiğimiz bu eserlerin dıĢında Yahyâ b. Ziyâd 

el-Ferrâ‟nın (ö. 207/822) Meʿâni‟l-Kurʾân‟ı, Ebû Ubeyde Ma„mer b. Müsennâ‟nın (ö. 

209/824) Mecâzü‟l-Kurʾân, İʿrâbü‟l-Kurʾân ve Meʿâni‟l-Kurʾân‟ı, Ġbn Kuteybe‟nin (ö. 

276/889) Teʾvîlü müşkili‟l-Kurʾân‟ı, Ebû Ġshâk ez-Zeccâc‟ın (ö. 311/923) İʿrâbü‟l-

Kurʾân‟ı ile Meʿâni‟l-Kurʾân‟ı, Ġbn Fâris‟in (ö. 395/1004) es-Sâhibî‟si ve ġerîf er-

Radî‟nin (ö. 406/1015) Telhîsü‟l-beyân fî mecâzâti‟l-Kurʾân‟ı ile Mecâzâtü‟l-âssâri‟n-

nebeviyye‟si söylenebilir.  

İkinci Dönem (X - XIV. yüzyıl): Belâgatin kendine has dairesinde oluĢmaya 

baĢladığı bu devirde yazılan eserlerde belâgat konuları ön plana çıkmıĢtır. Ebû Hilâl el-

Askerî‟nin Kitâbü‟s-sınâʿateyn‟i, Ġbn ReĢîk‟in (ö. 463/1070-71) el-ʿUmde‟si, Ġbn Sinân 

el-Hafâcî‟nin Sırrü‟l-fesâha‟sı, Ebû Tâhir Muhammed b. Haydar el-Bağdâdî‟nin (ö. 

517/1123) Kānûnü‟l-belâga‟sı, Ebû Ya„kūb es-Sekkâkî‟nin (ö. 626/1229), Miftâhu‟l-

ʿulûm‟u, Ziyâeddin Ġbnü‟l-Esîr‟in (ö. 637/1239) el-Messelü‟s-sâʾir fî edebi‟l-kâtib ve‟ş-

                                                           
1
 Arap belâgatinin dönemleri bölümü yazılırken büyük ölçüde “Kılıç, Hulusi, Belâgat (1992), TDV Ġslam 

Ansiklopedisi, C. 5, 1992, s. 380-383” adlı eserin içeriğinden faydalanılmıĢtır.   
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şâʿir‟i bu dönemin en  önemli yapıtlarındandır. Bu devrin eserleri tamamiyle belâgat 

içerikli olup klasik bir hâl kazanmıĢtır.  

Üçüncü Dönem (XIV – XIX. yüzyıl): Bu dönemde belâgat ilmi bir yavaĢlama 

sürecine girmiĢtir. Belâgat çalıĢmaları Hatîb el-Kazvînî‟nin yazdığı Telhîsü‟l-Miftâh ve 

Sekkâkî‟nin yazdığı Miftâhu‟l-ʿulûm adlı eserlerden hareketle oluĢturulan Ģerh, hâĢiye 

ve ta„lîkāt üzerine yoğunlaĢır.   

Üçüncü dönemde belâgat eserlerinde beyân, meânî ve bedî„ denen üçlü tasnif söz 

konusudur. Dönemin belli baĢlı eserleri Ģunlardır: Teftâzânî (ö. 792/1390), el-Mutavvel 

ʿale‟t-Telhîs, Muhtasarü‟l-Mutavvel; Ebü‟l-Kāsım el-Leysî es-Semerkandî (ö. 

888/1483‟ten sonra), Hâşiyetü Ebi‟l-Kāsım el-Leysî es-Semerkandî ʿale‟l-Mutavvel. 

Arap belâgati baĢlangıçtan bugüne kadar kelâm-felsefe mektebi ve edebiyat 

mektebi Ģeklinde iki ana ekole ayrılır: Bizimle ilgili olan, edebiyat mektebidir. Bu 

mektebe dâhil olanlar daha çok edebî zevk ve sanat kıstaslarını ölçü almıĢlardır. Bunlar 

edebî zevkin ve belâgat üslubunun ortaya çıkmasına gayret etmiĢlerdir.  

Edebiyat mektebi usullerine göre yazılan eserler, Ġbn ReĢîk‟in el-ʿUmde‟si, Ġbn 

Sinân el-Hafâcî‟nin Sırrü‟l-fesâha‟sı, Ziyâeddin Ġbnü‟l-Esîr‟in el-Meselü‟s-sâʾir‟i ile el-

Câmiʿü‟l-kebîr‟i‟dir.  

Dördüncü Dönem (XIX. yüzyıl - … ): Arap dünyasının Batı ile etkileĢmesinden 

sonra bazı yenilik arayıĢlarının ortaya çıktığı dönemdir. XX. yüzyıl belâgatçilerinin 

genel özelliği, geçmiĢ dönemlerde yazılan ve bunlara bakılarak oluĢturulan metin, Ģerh 

ve hâĢiyelerden yararlanıp konuyu kendi görüĢlerine göre aktarmıĢ olmalarıdır. Bu 

dönemin eserleri; Hüseyin b. Ahmed el-Mersafî (ö. 1307/1889), el-Vesîletü‟l-edebiyye 

ile‟l-ʿulûmi‟l-ʿArabiyye; Ahmed el-HâĢimî (ö. 1362/1943), Cevâhirü‟l-belâga fi‟l-

meʿânî ve‟l-beyân ve‟l-bedîʿ Ģeklindedir (Kılıç, 1992: 380-383). 

Türklerde sözlü ve yazılı edebiyat döneminde bu tarz çalıĢmalardan bahsetmek 

pek de mümkün değildir. Karahanlılar Dönemi‟ne gelindiğinde Müslüman olan 

Türklerin Arap ve Fars edebiyatı ile etkileĢimi sayesinde belâgate yönelik çalıĢmalar 

görülmeye baĢlanır. Hatta Türklerin yetiĢtirdiği önemli Ģahsiyetler Arap dili ve 
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edebiyatı ile Arap belâgati alanına katkıda bulunmuĢlardır. Örneğin ZemahĢerî
2
, 

Teftâzânî 
3
 gibi isimler Müslüman bir Türk olarak Arapçayı ilim dili kabul ettiklerinden 

ortaya koydukları belâgat eserlerini de Arapça yazmıĢlardır (YetiĢ, 1992: 384-387).  

Akkoyunlular Devri‟nde yaĢamıĢ ġeyh Ahmed el-Berdahî, Kitâbü Câmi‟ envâi‟l-

edebi‟l-Fârisî adlı eserinde (yazılıĢ tarihi 907/1502) “fi‟s-Sanâyi‟i‟l-edebiyye mine‟l-

arûz ve‟t-ta„miye” baĢlıklı bölümünde edebî sanatlar, terimler, aruz ve muamma 

hakkında bazı bilgiler vermiĢtir. Belâgat konusunda Türkçe olarak yazılmıĢ ilk eser, 

ġeyh Ahmed el-Berdahî‟nin bu eseridir. Sözlük niteliği taĢıyan eserde verilen örnekler 

Farsça, Arapça ve Türkçe metinlerden alınmıĢtır.  

XVI. yüzyılda Muslihüddin Mustafa Sürûrî tarafından yazılan Bahrü‟l-maârif 

(yazılıĢ tarihi 956/1549); mukaddime, üç bölüm ve hatimeden oluĢur. Eser; nazım, 

nesir, kafiye, edebî sanatlar vs. terimleri ele alır. Ayrıca Sürūrî eserinde Ģiirin 

faydalarından da ayrıntılı biçimde bahseder (YetiĢ, 1992: 384-387).  

Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin Efendi‟nin yazdığı Istılâhâtü‟ş-şi„riyye adlı 

eserde, Ģiir sanatı ile ilgili açıklamalar ve söz sanatları konu edilir (YetiĢ, 1992: 384-

387).  

Ġsmâil Hakkı Ankaravî‟nin, Hatîb el-Kazvînî‟nin Telhîsü‟l-Miftâh ile  Hâce-i 

Cihân Mahmûd-ı Gâvân‟ın Menâzırü‟l-inşâʾ adlı yapıtlarından faydalanarak yazdığı 

Miftâhu‟l-belâga ve misbâhu‟l-fesâha adlı eserinde yazar, belâgat hakkındaki bu eserin 

Kur‟ân-ı Kerîm‟i, Hz. Peygamber‟in hadislerini ve Hz. Mevlânâ‟nın Mesnevî-i 

Kebîr‟ini daha iyi anlamak için yazıldığını dile getirmiĢtir. Ankaravî bu eserde belâgati 

tanımlamaya çalıĢmıĢ, ayrıca beyân, bedî„, inĢâ, hutbe ve mekâtib konularını da 

açıklamıĢtır (YetiĢ, 1992: 384-387).  

Bu münferit tercümelere karĢın Osmanlı medreselerinde asırlarca belâgat konuları 

Arapça asıllarından verilmiĢtir. Belâgat derslerinde Sekkâkî‟nin Miftâhu‟l-ʿulûm, Hatîb 

                                                           
2
 Zemahşerî, Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî (ö. 538/1144). 27 

Receb 467 (18 Mart 1075) tarihinde Hârizm bölgesinde Türkmenistan‟ın TaĢavuz (DaĢoğuz, TaĢauz) ili 

Köroğlu ilçesindeki (Ġlmamedov, XX/2 [2011], s. 192) ZemahĢer‟de doğdu. ZemahĢerî‟yi genelde Fars 

kökenli kabul edenlerin yanında, özellikle yaĢadığı dönemde Hârizm‟deki nüfusun büyük çoğunluğunu 

Türklerin oluĢturması nedeniyle Türk asıllı kabul edenler de vardır. (Öztürk, Mertoğlu, 2013: 235-238)  
3
 Teftâzânî, Sa„düddîn Mes„ûd b. Fahriddîn Ömer b. Burhâniddîn Abdullâh el-Herevî el-Horâsânî et-

Teftâzânî (ö. 792/1390): Abdürrezzâk es-Semerkandî‟ye göre Safer 722‟de Horasan‟ın Nesâ vilâyetinin 

Teftâzân kasabasında doğdu. Milliyeti hakkında kesin bilgi yoktur, ancak bazı yazarlar onu Türk asıllı 

diye göstermektedir (Özen, Ġstanbul: C. 40,  299-308)  



6 
 

el-Kazvînî‟nin Telhîsü‟l-Miftâh, Sa„deddin et-Teftâzânî‟nin el-Mutavvel ve 

Muhtasarü‟l-Mutavvel adlı yapıtları ders kitabı olarak okutulmuĢtur (YetiĢ, 1992: 384-

387).  

Batı‟ya yöneliĢin etkisiyle Tanzimat Dönemi‟nde Türkçe belâgat kitaplarında bir 

artıĢ olmuĢtur. Mehmed Tâhir Selâm, Mevlânâ Ġsâmüddin‟in Mîzânü‟l-edeb 

(Ġstanbul,1257) adlı eserini tercüme etmiĢtir. Mehmed Nüzhet, Muğni‟l-küttâb (Ġstanbul, 

1286) adlı ilk telif belâgat eseriyle dikkati çekmiĢtir. Daha sonra Selim Sâbit rüĢdiyeler 

için Mi„yârü‟l-kelâm adlı eserini çıkarır (YetiĢ, 1992: 384-387).  

Bu dönemin en önemli eserlerinden olan Ahmed Hamdi‟nin Belâgat-ı Lisân-ı 

Osmânî (Ġstanbul, 1293) adlı yapıtı fesahat, meânî, beyân ve bedi‟ konularını tam bir 

Ģekilde kapsayan ilk kitaptır. Ahmed Cevdet PaĢa da Belâgat-i Osmâniyye (Ġstanbul, 

1298-1299) adlı eserini Hukuk Mektebi‟nde okuttuğu notlarından meydana getirmiĢtir. 

Cevdet PaĢa, eserin mukaddimesinde meânî, beyân ve bedî‟i bir ilim olarak 

nitelendirmiĢ ve burada ilm-i belâgat terimini kullanmıĢtır. Eser, sekiz kez basılmıĢ ve  

edipler arasındaki belâgat tartıĢmalarının odak noktası olmuĢtur. Bu tartıĢmaların en 

önemli yönü artık Türkçeye özgü bir belâgatin meydana getirilmesi isteğinin ortaya 

çıkmasıdır (YetiĢ, 1992: 384-387).  

Buraya kadar dile getirilen eserler, Arapça belâgat eserlerinin ekseninde 

oluĢturulur ve bu eserlerde Arapça, Farsça ve Türkçe örnekler verilir. Bu döneme kadar 

esas alınan en önemli eser de Hâtib el-Kazvinî‟nin Telhîsü‟l-Miftâh‟ıdır. Ancak 

Tanzimat‟tan sonraki dönemde edebiyat anlayıĢında köklü değiĢimler olmuĢ, Ģair ve 

yazarlar Batı‟ya yönelmiĢlerdir.  

Süleyman PaĢa‟nın yazdığı Mebâni‟l-inşâ (Ġstanbul, 1288-1289) adlı eserle 

yüzyıllardır süre gelen Arap belâgatinin etkisi kırılır. Süleyman PaĢa, sanatsal temayülü 

teoriye de uygulamaya çalıĢır. Arap belâgat kitaplarının karĢısında Fransız “rhétorique” 

(retorik) kitapları da artık edebiyatımızdaki yerini almıĢtır. Süleyman PaĢa, Mebâni‟l-

inĢâ‟yı yazarken Ġbn Esir‟in Meselü‟s-sâʾir‟i, Îzâu‟l-meʿânî ve Ġbnü‟l-Heysem‟in 

Menâzır-ı İnşâʾ adlı Arap ve Fars belâgati eserleri yanında Emile Lefranc‟ın Traité 

théorique et pratique de littérature (Paris, 1839) adlı eserinin etkisiyle Fransız retorik 

kültüründen de yararlanır (YetiĢ, 1992: 384-387).  
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Recaizâde Mahmut Ekrem, Mekteb-i Mülkiye‟de okuttuğu ders notlarından 

oluĢan Ta„lîm-i Edebiyât‟ta Batı etkisinde geliĢen bu edebiyatın esaslarını  tespit ederek 

ona yön çizmeye çalıĢmıĢ ve Türk belâgatinde dönüm noktası olmayı baĢarmıĢtır.  

Bu devrede Menemenlizâde Mehmed Tâhir, Osmanlı Edebiyatı (Ġstanbul, 1310) 

ve  Mehmed Celâl de Osmanlı Edebiyatı Numûneleri (Ġstanbul, 1312) adlı yapıtlarıyla 

Recâizâde‟yi örnek alırlar. 

Ta„lîm-i Edebiyât‟ı Ģiddetli biçimde eleĢtiren, eski edebiyatçı Hacı Ġbrâhim 

Efendi‟nin yazdığı Edebiyât-ı Osmâniyye (Ġstanbul, 1305) beĢ cüz olarak çıkarılır. 

Ġbrahim Efendi‟nin görüĢleri divan edebiyatının ve belâgat geleneğinin nasıl bir kırılma 

gerçekleĢtirdiğini görmeye yeter de artar. Ġbrahim Efendi belâgat ilmine bu eserde 

çağına uygun Ģekilde yaklaĢmaktadır. Yine bu dönemde Muallim Ömer Nâci‟nin 

Istılâhât-ı Edebiyye‟si (Ġstanbul, 1307), eski edebiyata yönelik kuvvetli yapısı nedeniyle 

yararlanılan bir yapıt olmuĢtur. Mehmed Rifat‟ın Mecâmi‟ü‟l-edeb (Ġstanbul, 1308) adlı 

yapıtı ise  bu zamana dek yazılan en hacimli yapıttır. Eserde Mehmet Rifat; fesahat, 

meânî, beyân ve bedî‟ baĢlıklarını ayrı ayrı kitaplarda ele almıĢtır (YetiĢ, 1992: 384-

387). 

Ġsmâil Hakkı‟nın Esrâr-ı Belâgat‟i (Ġstanbul, 1318) bu devrin son terkip arayıĢını yansıtan en 

önemli eserdir. Süleyman PaĢa‟dan ve özellikle Recâizâde‟den sonra görülen ikilik, yani belâgatle 

Batı retoriğini birleĢtirecek yeni teĢekkül eden edebiyatın belâgatinin yapılmak istenmesi gibi 

anlayıĢlar belâgatte yeni arayıĢlar doğurdu. Bir kısım yazarlar eskiyi aynen devam ettirirken bir 

kısmı da eski ile yeniyi terkip etmek yolunu tuttu; bazılarında ise bu iĢ terkipten çok alıntı 

mahiyetinde kaldı. Ġsmâil Hakkı, tamamlanamayan bu eserinde gerçekten eski ile yeniyi, eskinin 

asıl kaynaklarına giderek birleĢtirmek ve birleĢen noktalarını ortaya koymak ister (YetiĢ, 1992: 

384-387). 

II. MeĢrutiyet Dönemi‟ne gelindiğinde Süleyman Fehmi, Edebiyât (Ġstanbul, 

1325) adlı yapıtıyla Ta‟lîm-i Edebiyât‟ta görülen yenilikleri daha da ileriye götürür. 

Süleyman Fehmi, bu eserde sanat ve edebiyatın gayesi, edebiyatta psikoloji ve felsefe 

gibi konuları iĢlemiĢtir. Böylelikle Recaizâde Mahmut‟un tohumunu attığı bu anlayıĢ 

meyvelerini vermeye baĢlamıĢtır. Artık yazı yazma sanatı, üslup özellikleri, tertip, 

vahdet gibi baĢlıklar Batı retoriğine göre iĢlenmeye, felsefî ve psikolojik açıdan 

incelenmeye baĢlanmıĢtır (YetiĢ, 1992: 384-387). 
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San„ât-ı Tahrîr ve Edebiyât (Ġstanbul, 1329) adlı eserinde Arap belâgatinden 

tamamen ayrılan ġehâbeddin Süleyman,  eski kavramları kullanmamaya çalıĢır. Bu 

eserde sanat, Ģahsiyet, mektepler, tarih, ırk gibi sanat eserini kapsayan özellikler felsefî 

ve psikolojik açıdan incelenir.  

Köprülüzâde Mehmed Fuad ve ġehâbeddin Süleyman‟ın bir araya gelerek 

hazırladıkları Ma„lûmât-ı Edebiye adlı eser iki ciltten oluĢur ve yeni anlayıĢın 

devamıdır. Mehmet Fuat ve ġehabettin Süleyman bu eseri hazırlarken Taine‟in 

Philosophie de l‟art‟ı, Veron‟un Esthétique ve Lanson‟un Conseils sur l‟art d‟Zcrire‟i 

gibi Batılı eserlerden faydalanmıĢtır (YetiĢ, 1992: 384-387). 

Bu döneme kadar yazılan yapıtlar, genel olarak rüĢtiye, idadi vb. okullarda 

okutulan ders notlarından oluĢmuĢtur.  

Cumhuriyet Dönemi‟nde okullardaki edebiyat öğretimi Ģekil değiĢtirmiĢtir. Bu 

dönemde eski tarz belâgat eserleri yok denecek kadar azdır. Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin 

Edebiyat Lügati (Ġstanbul, 1936) adlı eseri alfabetik sıraya göre dizilen ilk edebiyat 

terimleri sözlüğü unvanını taĢır. Bu dönemin öne çıkan diğer eserleri  Ġsmail Habip 

Sevük‟ün Edebiyat Bilgileri (Ġstanbul, 1942),  Nihad Sâmi Banarlı‟nın Edebî Bilgiler‟i 

(Ġstanbul, 1942) ve Kaya Bilgegil‟in Edebiyat Bilgi ve Teorileri I ile son dönemde 

yazılan M. A. Yekta Saraç‟ın Klasik Edebiyat Bilgisi - Belâgat Ģeklindedir (YetiĢ, 1992: 

384-387). Bunlar, belâgat konularını yeni tarzda vermeye çalıĢan önemli eserlerdir.  
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2. BEREKETZÂDE İSMAİL HAKKI‟NIN HAYATI VE ESERLERİ 

2.1. Bereketzâde İsmail Hakkı‟nın Hayatı 

2.1.1. Bereketzâde‟nin Ailesi ve Çocukluğu 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, 1851-1918 yılları arasında yaĢamıĢ bir Osmanlı 

aydınıdır. Onun hayatına ait bilgileri kendi hatıralarını anlattığı Yâd-ı Mâzi kitabından 

öğreniyoruz. Bereketzâde‟nin ailesi Ġstanbul‟da Çırçır‟da
4
 yaĢamakta idi. Ancak 

Çırçır‟da dedesine ait olan evde yangın çıkınca ailesi Zincirlikuyu‟da Atik Ali PaĢa 

Mahallesi‟nde
5
  Nureddin Cerrâhi Hazretleri‟nin hangâh-ı Ģerîfi

6
 karĢısında bulunan bir 

eve taĢınmıĢtır. Bereketzâde bu evde “1267 sene-i kameriyesi recebü‟l-ferdinin
7
 leyle-i 

regâibe musâdif birinci cuma gecesinde” (Bereketzâde, 1332b: 10) yani M. 09/05/1851 

tarihinde dünyaya gelmiĢtir.  

Ġsmail Hakkı‟nın ailesi aslen bugün Erzincan‟ın Kemaliye ilçesi olarak bilinen 

Eğinli Bereketoğullarına dayanmaktadır (Yiğitoğlu, 2005: 7). Dedesi Ġstanbul Ayasofya 

Camii dersiamlarından Ġsmail Hakkı b. Muhammet‟tir. Babası kapıçuhadarlarından 
8
  

el-Hac Hasan Basri Ağa‟dır.  

Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟nın Sicill-i ahvâl kaydına doğum tarihi yanlıĢ, babasının adı da eksik 

olarak yazılmıĢtır. Doğum tarihi “Tezkire-i Osmânîsi” görülmemiĢ olması sebebine dayanılarak 

H.1265 olarak ifade edilmiĢ, baba adı da El-Hac Hasan Ağa Ģeklinde kaydedilmiĢtir. Bereketzâde 

hakkındaki bu eksik bilgi ve hata M.1911 (H.1329) yılında Bereketzâde‟nin giriĢimleriyle sicil 

kaydında düzeltilerek değiĢtirilmiĢtir (Yiğitoğlu, 2005: 7-8). 

                                                           
4
 Fatih‟te bir semtin adıdır. Fatih Sultan Mehmed Külliyesi‟nin kuzeyindeki sahadır ki Belediye ġehir 

Rehberi‟nde 6 numaralı paftada 94 numara ile gösterilmiĢ olan Sinan Ağa Mahallesi‟nin yeridir. Bu isim 

günümüzde kullanılmaz olmuĢ ve unutulmuĢ gibidir.( Bkz: ReĢad Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi, C. 

7, Ercan Matbaası, Ġstanbul, 1971, s. 3945.) 
5
 Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, C. 1, Kültür Bakanlığı ve Tarih Vakfı ortak yayını, Ġstanbul, 

1993, s. 412. 
6
 Hangâh: Allah rızası için ve misafirleri minnet altında bırakmamak ihlâsı ile fakir ve derviĢlere ve 

talebe-i uluma yemek verilen ve misafir edilen yer, büyük tekke. 
7
 Recebü‟l-ferd: Üç ayların ilkidir. Halkımız arasında üç aylar diye bilinen Recep, ġaban ve Ramazan 

aylarına eskiden "Recebü'l-ferd", "ġa'bânü'l-muazzam" ve "Ramazânü'l-mübârek" denirdi. 
8
 Çuhadar/kapıçuhadarı: Eskiden vüzerâ ve ümerâ dairelerinde kapuların perdelerini açıp kapayan ve 

çuhadan kesilmiĢ esvap giyinen hizmetçi, uĢak, hademe: resmî dairelerin, kalemlerin dıĢarıya müteallik 

iĢlerini gören adam. Kapuçuhadarları; vüzeranın, ümeranın, zenginlerin ve hatta hanedana mensup 

sultanların, hanım sultanların resmî dairelerdeki iĢlerini takip eden mutemet adamları, bendeleri, hademe, 

uĢaklarıdır ve hepsi de hizmetinde bulundukları kimselerin isimleri ile anıla gelmiĢlerdir: Esma Sultan‟ın 

kapuçuhadarı Ali Ağa gibi. Bir memuriyetle taĢraya giden vüzerâ ve ümerâ, devlet merkezindeki iĢlerinin 

takibi için Ġstanbul‟da bir kapuçuhadarı bırakırlardı. ( Bkz: ReĢad Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi, C. 

8, Hamle ve Sıralar Matbaaları, Ġstanbul, 1966, s.4158-4159). 
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Ġsmail Hakkı‟ya dedesinin adı verilmiĢtir. Bir yaĢında babasını kaybeden müellif, 

onu dide-i dünya ile göremediği için son derece müteessirdir. Babası Hasan Basri Ağa 

tasavvufla ilgilenmiĢ, ġabaniye
9
 Ģeyhlerinden meĢhur KuĢ Odalı‟nın halifelerinden 

olmuĢtur. El-Hac Hasan Basri Ağa‟nın mezarı Eyüp‟ün üstünde, Otakçılar‟da 

Sertarikzâde Mehmed Emin Zâviyesi içinde bulunan türbededir. 

Babasını tanıyanlar onun zühd, verâ, fukaraperverlik, hayırseverlik gibi güzel 

yönlerini hayır dua ile yâd ederlerdi. Babasını bir yaĢında kaybeden Ġsmail Hakkı, 

kendinde  “insanın pederi olacaktır” fikri uyandığında kendisini “Kâbe‟ye gitti.” gibi 

sözlerle oyalasa da bir müddet sonra onu kaybettiğini anlar. Bu sıralarda gönlüne baba 

hasreti düĢer ve bu hasreti dindirmek gayesiyle sık sık babasının mezarını ziyaret eder. 

Ġsmail Hakkı, bu ziyaretlerden babasıyla döneceği fikrine kapılır, bu düĢüncesinin 

imkânsızlığını anlayınca boynu bükük geri dönerdi. Bu Ģekilde gâh baba hasretiyle 

melûl, mahzûn gâh çocuk masumiyetiyle gülüp oynadığı, hatırladıkça gönlünü hüzünle 

dolduran güzel bir çocukluk geçirmiĢtir.  

Babasının vefatından sonra evde altı kiĢilik aile efrâdı ile Said nâmında bir lâlâ ile 

kalmıĢlardır. Babasından miras olarak da oturdukları evden baĢka Edirnekapı‟da Hacı 

Muhyiddin Mahallesi‟nde bir kiralık ev ve Sultanahmet‟te bir bakkal dükkânı ile 

nakden ve seneden bir hayli miktar akçe miras kalır.       

Babasının ölümünden sonra annesi, çocuklarının terbiyesi ile meĢgul olur diye 

kendisi de babadan yetim olan Moralı ġeyh Mehmed Efendi‟yle evlenir. ġeyh Mehmet 

Efendi, Hz. Nureddin‟in fahrî türbedarıdır. Kendisi ümmî olduğu hâlde Türkçe, Arapça, 

Rumca ve Arnavutça konuĢabilmektedir. ġeyh Mehmet Efendi, Ġsmail Hakkı‟nın 

ailesine karĢı son derece iyi davranmıĢtır. Ġsmail Hakkı, Yâd-ı Mâzi‟de ondan 

kendilerine “yâdigâr-ı ihvet” nazarıyla bakıp güzel muamele ettiğinden bahseder ve 

onun hazin öyküsüne yer verir. 

ġeyh Mehmet Efendi‟nin babası Moralı Müftüzâdelerden Mustafa Bey‟dir. Mora 

vakasında iki kız kardeĢi ile annesi gözünün önünde öldürülür. Kendisi naaĢlar altında 

kalır. Onu orada Atinalı bir tacir bulur, Atina‟ya götürür ve evlat edinir. Bir müddet 

                                                           
9
 ġa‟bâniyye: Halvetîlik Tarikatı‟nın Cemâliyye kolunun en önemli Ģubesidir. Kurucusu ġa‟bân-î Veli‟nin 

ismine izafeten böylece adlandırılmıĢtır. (Bkz: Çağhan ADAR (2014), “Halvetî ġâbanî Ġnancında Adetler 

ve Müziğe Yönelik Ġnanç ve Tutumların Ġncelenmesi”, Uşak Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi,7/2, 

s.151). 
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onun yanında kaldıktan sonra babasının hayatta olup ġam‟a göç ettiğini öğrenir ve 

babasını bulmak umuduyla bir gemiye binip firar eder. Yollarda çeĢitli sıkıntılar ve 

meĢakkatler ile bazen kara yolundan bazen deniz yolundan seyahat ederek nihâyet 

DımaĢkı‟Ģ-ġam‟a ulaĢır. ġam‟da babasıyla buluĢur ve vefatına kadar beraber yaĢar. 

Babası ölünce orada garip ve kimsesiz kalan ġeyh Mehmet Efendi, akrabalarından birini 

bulmak ümidiyle sahil boyundan kara yoluyla Ġzmir‟e, oradan da Bursa‟ya gider. 

Buralarda aile fertlerinden kimseyi bulamaz. En son Ġstanbul‟a gelip ġeyh Abdülaziz 

Efendi dergâhına girer. 

Babasının ölümünden sonra Bereketzâde ailesine geçimlerine yetecek kadar miras 

kalmıĢtır. Ancak Edirnekapı‟daki kiralık ev, bir yangında tamamen yanar. Sultan Ahmet 

Meydanı‟nda bulunan kiralık dükkânlarının da devletin yaptığı bir tanzim sırasında bazı 

yerleri yıkılır. Kiracı Sakızlı Yani, bu yıkılan yerlerin masrafını kiradan düĢmek 

suretiyle tamir ettirir. Ancak borcun azalması gerekirken borç artar hatta Yani evi 

ellerinden almaya çalıĢır. Ancak zar zor yakalarını kurtarıp evden Sakızlı Yani adlı 

kiracılarını çıkarırlar.  

Bir süre sonra geçim sıkıntısı yaĢayan Bereketzâde ailesi; kılıç, tabanca, Ģal, 

enfiye kutusu, çubuk takımı gibi değerli Ģeyleri satarak yaĢamlarını sürdürmeye gayret 

gösterir. Bu eĢyalar da tükenince sefalet hayatı baĢlar. Yetimliğin bu acı tesirini 

derinden hisseden Bereketzâde, ne zaman öksüz bir çocuğa rast gelse onlara özel ilgi 

göstermiĢtir.  

Ġsmail Hakkı, iki kardeĢtir. Babasına ait mirastan bahsederken “senevî dört kise 

faizi olup pederin vefatıyla münâsefeten iki kardaĢa intikal eden eshâmın berâtları 

valideniŋ yanında mahfûz idi” (Bereketzâde, 1332b: 18) ibaresiyle babadan kalma 

hisselerin iki kardeĢe naklolunduğunu ifade eder. Yine aynı kitapta on dokuzuncu 

sayfada “biz iki kardaĢ refâh-ı hâl ile gülüp oynuyor ve akrân u emsâlimiz içinde nâz u 

niyâz ile büyüyor idik” diyerek iki kardeĢ olduklarını tekrar beyan eder. Sefaletlerinin 

arttığından bahsederken “vaktiyle bayramlarda seyrânlarda kendi hâllerince giydirilip 

kuĢandırılır ve lâlâları ellerinden tutup gezdirilir olan Ģu iki yetîm, öyle günlerde feleğin 

bu nevâziĢine nâil olmakdan baĢka eyyâm-ı sâirede dahi câlib-i merhamet bir hâle dü-

çâr oldılar” (Bereketzâde, 1332b: 21) diyerek hem sefaletin boyutuna hem de iki yetim 

kardeĢ olduklarına vurgu yapar. Ġleriki sayfalarda adının Mehmet Rasim Bey olduğunu 
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ifade ettiği kardeĢinin Nezâret-i Evkâf-ı Hümâyūnda Musârafât-ı Umūmiye müdürü 

iken genç yaĢta vefat ettiğini söyler.  

Bereketzâde, İbret gazetesinin kapatılıp da kendisinin de hapse atıldığı bahsini 

anlatırken sütkardeĢi Emin Bey‟in kendisini ziyaret ettiğini söyler. Biraderi Mehmet 

Rasim Bey ile sütkardeĢi Emin Bey hapisteyken kendisini ziyaret eder ama 

görüĢtürülmezler. 

 

2.1.2. Bereketzâde‟nin Eğitim Hayatı  

Bereketzâde‟nin hem babası hem de üvey babası tasavvuf erbabıdır. Bereketzâde 

tasavvufî bir ilim ortamında doğmuĢ, ilk tasavvufî terbiyeyi üvey babasından almıĢtır. 

Bereketzâde, eğitim hayatına ilk önce evlerinin karĢısındaki Canfeda Hatun 

Mektebi‟nde baĢlamıĢ, daha sonra Fatih civarında Hâfız PaĢa Sıbyan Mektebi‟ne devam 

etmiĢtir. Burası bir sıbyan mektebi olup Kur‟ân-ı Kerim,  ilm-i hâl, tecvîd, Subha-ı 

Sıbyân, Arapçadan emsile ve binâ kitapları okutulup ezberletilen, belirli gün ve 

saatlerde ise sülüs ve nesih yazıları öğretilen bir okuldu. Burada Sultan Selim Camii 

BaĢimamı Hâfız Ġsmail Efendi‟den ders almıĢ, Kur‟ân‟ı hıfzetmiĢ, “ta‟lim, kıraat-ı seb‟a 

ve aĢereden” icazet almıĢtır. Hocası Ġsmail Efendi, Bereketzâde‟nin “takrįb” okumasını 

çok arzulamıĢ, bunun için kendisine kitaplarını ödünç vermiĢ ise de Bereketzâde onun 

bu arzusunu yerine getirememiĢtir. 

Bereketzâde, hatıralarını anlatırken bu okulda yapılan törenler ile toplum yapısı ve 

gelenekleri hakkında da bilgiler verir. Bu okullarda her gün akĢam çıkıĢlarında özel bir 

ezgiyle üç kere salât-ı münciye duası ve perĢembe günü çıkıĢlarında “Sübhâneke”den 

“ve‟d-Duhâ”ya kadar bazı dualar ile Kur‟ân sûrelerinin hep bir ağızdan okunduğunu 

söyler. Bunun Osmanlıların bir çocuk terbiyesi yöntemi olduğunu söyleyen yazar gezip 

gördüğü Akka, Nasıra, Halep, Ayntap, Merzifon, Harput, Beyrut gibi yerlerde de hem 

müslüman çocukların hem de misyoner okullarındaki çocukların her akĢam okul 

çıkıĢlarında bazı dinî neĢîdeleri terennüm ettiklerini gördüğünü beyan eder. 

Bereketzâde, hocası Hâfız Ġsmail Efendi‟nin tavsiyesi ile Basriyyun Efendi diye 

tanınan Ahmet Efendi‟den ders alır, onda  “Emsile”yi, tâ “Ġzzi”ye kadar okur ve ne 

demek olduğunu anlayacak Ģekilde ezberler. Divân-ı Ahkâm-ı Adliye‟ye azâ tayin 
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oluncaya kadar da ġevket Efendi‟den ders alır. ġevket Efendi aza olup ikindi derslerine 

gelmeyince Bereketzâde, baĢka hocalardan ders almaya devam eder. “Ġzâhu‟l-Merâm fî 

keĢfi‟z-zalâm” adlı eserin yazarı Abdi Bey‟le ünlü allâme ġeyh Temimî ve Muhaddis 

Edip Ahmet ġetvân Efendilerden tefsir, hadis ve Arap edebiyatı dersleri alır. “Berrak bir 

feylesof-ı hakikat-Ģinâs” olarak nitelendirdiği Arnavut Tahsin Efendi‟den bir hayli 

faydalandığını söyler. 

Bereketzâde, Fatih Camii dersiâmlarından olan ve genç yaĢta vefat eden arkadaĢı 

Nurakuplu Mehmet Efendi ile beraber Mülkiye Mektebi‟ne devam etmek isterler. 

Mülkiye‟ye kaymakam olmaktan ziyade oradaki derslerden istifade etmek için girmek 

istemektedirler. Ġmtihanla girdiği Mülkiye Mektebi‟ne bir buçuk sene devam ettikten 

sonra bazı kimselerin tavsiyesi ile yeni açılan Darü‟l-fünun‟â geçer. Ancak devletçe o 

zamana ait bazı mütalaalardan dolayı Dârü‟l-fünûn kapanınca (1871) buradaki öğrenimi 

de yarım kalır. Bereketzâde‟nin Mülkiye ve Dârü‟l-fünûn mekteplerinde en sevdiği 

dersler; coğrafya ile Hilmi Efendi‟nin tarih-i umûmî, Münif PaĢa‟nın ilm-i serveti, Aziz 

Bey‟in hikmet-i tabiyyesi, Vidinli Tevfik PaĢa‟nın riyaziye dersleridir. Bereketzâde, 

eğitim hayatı boyunca çalıĢkan bir öğrenci olmuĢtur. Mekteplerde ders alırken sabahları 

erken kalktığını, derslerini mütalaa ettiğini, sonra ġevket Efendi‟nin ders okuttuğu 

camiye gittiğini, oradan mektebe gittiğini, mektep çıkıĢı ikindi derslerini takip etmek 

için yeniden hocaların ders verdikleri selâtin camilerine koĢtuğunu kendisi Yâd-ı 

Mâzi‟de anlatmıĢtır.  

 

2.1.3. Bereketzâde‟nin Yazın Hayatına Girişi  

Edirnekapı‟daki kiralık evlerinin yanması Bereketzâde‟nin hayatında önemli rol 

oynar. Biraderi Mehmet Rasim Bey, Nezâret-i Evkâf-ı Hümâyun‟da Musârafât-ı 

Umûmiye Müdürü olur. Evlenip de evden ayrıldığı sıralarda Edirnekapı‟daki kiralık 

evlerinin yandığını öğrenirler. Bunu Yâd-ı Mâzi‟de Ģöyle anlatmaktadır:  

Bir gün ikindi dersinde iken „Edirnekapısı‟nda yangın var!‟ diye bir velvele koptu. Eve geldim, 

valideyi mahzûn ve mükedder gördüm. Nice istirhâm ve ısrâr üzerine kira evinin yandığını birçok 

tesliyetler ile beraber söyledi ki o tesliyetlere kendisinin daha muhtaç bulunduğu döktüğü 

gözyaĢlarından nümâyan oluyordu. Belli etmedim bilâkis ben kendisine tesliyet verdim. Fakat beni 

bir düĢünmedir aldı. (Bereketzâde, 1332b:43) 
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Zaten geçimleri dar olan Bereketzâde, Ģimdi tamamen geçim sıkıntısı 

çekeceklerini düĢünür. Onun için tek çıkar yol vardır: eğitim hayatına engel olmayacak 

bir iĢ bulmak. Böyle düĢünürken Edirnekapı‟nın dıĢında Eyüp Kabristanlığı ilerisinde 

bulunan ġeyh Yahya Efendi‟nin açtığı matbaada “musahhihlik” yapmaya karar verir. 

Sınıf arkadaĢı Cumali Mustafa Efendi de bu matbaada musahhihlik yapmaktadır. 

Bereketzâde de onunla beraber musahhihliğe baĢlar. Ancak matbaaya gitmek için sabah 

ezandan önce kalkıp, kabristanlıktan korka korka geçmektedir. Daha sonraları 

musahhihliği gündüze alıp devam etmiĢtir. Bereketzâde‟nin yazın hayatı bu matbaada 

baĢlar.  

Bereketzâde, Sırât-ı Müstakîm, Sebîlürreşâd ve Kelime-i Tayyibe baĢta olmak 

üzere çeĢitli gazete ve dergilerde ilmî, fikrî ve siyasî makaleler yazmıĢtır (Gürbüz, 

2008: 323).  Eserlerinde “Ġsmail Hakkı, Hakkı ve Muhsin” adlarını kullanmıĢtır. 

Bereketzâde, bazı Ģiir denemelerinde de bulunmuĢtur. Bunlardan kimisi Yâd-ı 

Mâzi‟de vardır. Kimisini de Sırât-ı Müstakîm dergisinde yayımlamıĢtır.     

 

2.1.4. Bereketzâde‟nin Namık Kemal‟le Tanışması ve Sürgünü  

Bereketzâde‟nin Namık Kemal‟le tanıĢması da matbaada musahhihlik yaptığı 

zamanlara rastlar.  İbret gazetesi o yıllarda neĢredilmeye baĢlanmıĢtır. Bereketzâde de 

bu gazeteye birkaç yazı gönderir. Yazıları Namık Kemal tarafından beğenilir ve 

Bereketzâde ile görüĢmek ister. Namık Kemal ile ilk karĢılaĢmasını Bereketzâde Ģöyle 

anlatmaktadır:  

Bu esnâda Ġbret gazetesi intiĢâr eyledi. Ser-muharriri Edip MeĢhûr Namık Kemal Bey merhûm idi. 

Gazeteye bir iki makale yazup göndermiĢ idim. Makaleleri her nasılsa Kemal Bey beğenmiĢ. 

GörüĢmek arzusunda olduğunu haber verdiler. Merhûm o zaman ġehzadebaĢı‟nda bir evde ikâmet 

ediyordu. Fart-ı iĢtiyâkla kendim görüĢtüm. BeĢâĢetle kabul etti. Ve mine‟l-kadim ülfet ve 

muhabbet var imiĢ gibi konuĢmaya baĢladı (Bereketzâde, 1332b: 45). 

Bereketzâde, Namık Kemal‟in isteği ile İbret gazetesinde yazılar yazmaya baĢlar. 

Bu ara matbaadaki iĢine de devam etmektedir. İbret gazetesine gelip gitmeye baĢladığı 

günlerde Namık Kemal‟i yalnızca iki üç kere görmüĢtür. Genellikle Ahmet Mithat 

Efendi ile muhatap olmaktadır.  
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Namık Kemal‟le tanıĢtıktan üç ay kadar sonra Namık Kemal‟in Silistre Yahut 

Vatan
10

 adlı eseri bir gece GedikpaĢa‟da Güllü Agop‟un tiyatrosunda sergilenir. Eser 

halk tarafından coĢkuyla karĢılanır. Halkı galeyana getirdiği bahanesiyle Hükûmet, İbret 

gazetesini H. 7 Safer 1290 /M. 05.04.1873 tarihli özel emriyle kapatır. BaĢta Namık 

Kemal olmak üzere gazete çalıĢanları da sürgüne gönderilir. Bereketzâde de sürgüne 

gönderilenler arasında 22 yaĢında genç bir muharrirdir. Bereketzâde, bu durumu 

özetleyen Ģu beyti yazar: 

  Sürüldü piĢvâyân-ı vatân bir semt-i meçhûle 

  FerâmuĢ etmeyiŋ ahbâb! Ġhvânı du‟ânızdan 

Gazetenin lağvedilmesinden birkaç gün sonra Bereketzâde‟yi ev halkının 

misafirliğe gittikleri, kendisinin de evde Telhîs-i DımaĢkî çalıĢtığı bir gece zaptiyeler 

gelerek yaka paça karakola götürürler. Ne kılık kıyafetini düzeltmesine ne de gaz 

lambasını söndürmesine müsaade ederler. O geceyi Miralay Kerim Bey‟in odasında 

geçirir. Kerim Bey, Bereketzâde‟ye güzel muamelede bulunur hatta onu kendi 

yatağında yatırır. Ertesi gün onu bir gardiyan odasına götürürler. Burada geçirdiği 

saatlerde Bereketzâde ömrünce istihza ile hatırlar. Bereketzâde‟yi burada biraderi 

Mehmet Rasim Bey ile sütkardeĢi Emin Bey ziyaret ederler. Bereketzâde onlarla 

görüĢtürülmez. Onlardan kitap ister ancak buna da müsaade edilmez.  

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, Namık Kemal, Nuri Bey, Mithat Efendi ve Sirâc 

gazetesi yazarı Ebuzziya Tevfik de aynı hapishanede tevkif edilmiĢlerdir. Birkaç gün 

sonra Basiret gazetesinin H. 11 Safer 1290/ M. 9.4.1873 tarihli sayısında bu kiĢilerin 

sürgün edildiği haberi yayınlanır. Bereketzâde‟yi uğurlamaya gelenler arasında üvey 

babası ġeyh Mehmed Efendi de vardır. Bereketzâde babasıyla vedalaĢtığı sahneyi Ģöyle 

anlatır: “Tramvay Caddesi‟nden Soğuk ÇeĢme‟ye doğru inerken arkamızdan bizim üvey 

peder yetiĢti. Yüreğiniŋ ortasından kopan bir nidâ-yı saf ile “Allah din ve devlete zevâl 

vermesin!” diye boynuma sarıldı ve ağlaya ağlaya veda ederek çekilip gitti.” 

Bereketzâde‟yi vedalaĢmalar kadar üzen baĢka bir Ģey daha vardır ki o da 

arkadaĢlarından birinin getirdiği hocası ġevket Efendi‟nin selamıdır. ġevket Efendi, 

Bereketzâde‟nin sürgün edilmesine üzülmekte “Kendisinin gözlerinden öperim. 

Bilmediği yere sokularak dü-çâr olduğu kazadan pek mükedder oldum. Gâye-i tahsîl 

                                                           
10

 Bereketzâde Yâd-ı Mâzi‟de eserin adını bu Ģekilde vermiĢtir. Bkz. Yâd-ı Mâzi, s.46. 
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böyle mi olacaktı?” (Bereketzâde, 1332b: 58) diyerek ilimden uzaklaĢmasına 

kederlenmektedir. 

Bu beĢ kiĢi, hapishanenin kapısında bekleĢen akrabaları ve arkadaĢları ile 

vedalaĢıp sürgün yerlerine götürülmek üzere Sirkeci Ġskelesi‟nden kayıkla Hidiviye 

Posta Vapurları‟ndan, Dakhaliye Vapuru‟na bindirilir. Namık Kemal Kıbrıs‟ta 

mutasarrıflık merkezi olan LefkoĢa‟ya, Nuri Bey‟le Ġsmail Hakkı Efendi Akka‟ya, 

Mithat Efendi ile Tevfik Efendi Rodos‟a sürgün edilir. Ġsmail Hakkı Namık Kemal ile 

aynı yere sürgün edilmeyi arzulamıĢ ancak bu arzusu gerçekleĢmemiĢtir.  

Bereketzâde ve arkadaĢları yolculuk esnasında sürgün yerleri konusunda yorumlar 

getirmiĢlerdir: “Rodos ciyâdet havasıyla ma„rûf cihân, bir cezire-i nüzhet. LefkoĢa, 

Kıbrıs adasının eŋ güzel bir mahalli. Akka ise vahâmet havasıyla meĢhûr olarak iltifat-ı 

hükümetden bi‟n-nisbe daha ziyade sakıt olanların öteden beri menfası…” 

(Bereketzâde, 1332b: 59).  Sürgün yerleri hakkında bu gibi mütalaalarda bulunduktan 

sonra Ahmed Mithat Efendi ile Tevfik Bey‟in Mithat PaĢa taraftarı oldukları için 

Rodos‟a;  Namık Kemâl‟in üstün özellikleri olduğu için Kıbrıs‟a, Nuri Bey ile 

Bereketzâde‟nin de bir özellikleri ve koruyucuları bulunmadığından yaĢam Ģartları daha 

zor olan Akka‟ya gönderildiğini düĢünmüĢlerdir. Ancak bu sürgün yerleri Bereketzâde 

ve Nuri Bey için hayırlı olacaktır.  

Mahkûmlar vapura bindirilir. Dakhaliye Vapuru ertesi günü sabah Sultaniye 

Kalesi‟ne ulaĢır. Burada bir beylik sandalı mahkûmları alarak “Pesendîde” adlı vapura 

götürür. Orada bir hafta kadar kalırlar. Pesendîde Vapuru‟nun süvarisi Feyzi Bey, 

mahkûmlara karĢı oldukça güler yüzlü davranır. Yolculuk boyunca sürgünler tarih, 

edebiyat, hukuk ve kapitülasyonlar gibi ilmî konularda tartıĢarak, bazen ĢakalaĢıp 

sohbetler ederek vakit geçirirler. Daha sonra Dersaadet‟ten Bahri Bey‟e hitaben Hanya 

Vapuru‟nun yola çıkarıldığı, mahkûmların buna bindirilerek sürgün yerlerine sevkinin 

yapılmasını isteyen bir telgraf gelir. Hemen ardından Hanya Vapuru da yetiĢir. 

Mahkûmlar Hanya Vapuru‟na bindirilir. Hanya‟nın zabıtaları da sürgünlere hürmetle 

muamele ederler. Vapur, fırtınalı ve zor bir yolculuktan sonra Rodos Limanı‟na varır. 

Mithat Efendi ile Tevfik Bey‟in sürgün yeri Rodos olduğu için onlar burada 

ayrılır. O sıralarda Rodos Mutasarrıfı olan MaĢuk PaĢa, sancağın ileri gelenleriyle 

vapurda mahkûmları ziyaret eder.  
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Ertesi gün Hanya, Rodos‟tan hareket eder. Ancak gemide kalanların iki 

arkadaĢtan ayrıldıkları için neĢeleri kaçmıĢtır. Gemi Kıbrıs‟a gelir, Tuzla Ġskelesi‟ne 

varır. Burada Namık Kemal de gemiden ayrılır. Bu ikinci veda Bereketzâde‟ye daha 

yakıcı gelir ve gemi gözden kayboluncaya kadar kaptanların dürbünüyle gemiyi takip 

eder. Namık Kemal‟i teslim alan askerler Magosa yoluna dönerler. Namık Kemal‟in 

LefkoĢa yerine Magosa‟ya götürüldüğünü daha önce Kıbrıs‟ı gören askerlerden öğrenen 

Bereketzâde buna bir anlam veremez. Bahri Bey de bir Ģey söylemez, iĢin aslını ancak 

Akkâ‟da öğrenebilir.   

 

2.1.5. Bereketzâde‟nin Akkâ Yılları  

Akkâ, bugün Ġsrail topraklarında olan bir liman kentidir. “Akkâ Ģehrinin içinde 

bulunduğu Filistin bölgesi, yazılı kaynaklar ile ulaĢılabilen en erken devirlerde, 

“Ken‟ân” yahut “Ken‟ân ili” olarak bilinmekteydi ” (Aydın, 2013: 3).  Ġsmi ilk kez 

Mısır tabletlerinde geçen bu Ģehre Fenikeliler, Kenanlılar, Ġbraniler, Yunanlılar, 

Araplar, Tolunoğulları, Haçlılar, Osmanlılar ve Ġngilizler egemen olmuĢtur.  

Akkâ, Hz. Ömer zamanında Müslümanlar tarafından fethedilmiĢ (M. 636), 

Muaviye zamanında yeniden inĢa edilmiĢtir. Emeviler Dönemi‟nde önemli bir liman 

kenti olan Ģehir, 969‟dan itibaren de Fâtımîler‟in, 1074‟te Selçukluların,  1087‟den 

sonra ise yeniden Fâtımîlerin idaresine girmiĢtir. 1100‟lü yıllarda Haçlıların egemenliği 

altına giren Akkâ uzun süre Filistin‟deki Haçlı Krallığı‟nın merkezi olmuĢtur.  1291‟de 

Memluk Sultanı el-Melîkü‟l-EĢref Haçlıların Filistin‟deki hâkimiyetine son verince 

Akkâ‟yı da geri almıĢtır. Yavuz Sultan Selim zamanında Suriye ile Osmanlı 

topraklarına katılan Akkâ‟da Kanûnî‟nin izni ile Fransızlar bir ticaret merkezi 

kurmuĢlardır. 1750‟lerde Osmanlılara isyan eden Zâhir el-Ömer, Akkâ‟yı ele geçirip 

kendisine merkez yapmıĢtır. Cezayirli Hasan PaĢa komutasındaki Osmanlı ordusu 

Akkâ‟yı geri almıĢtır. Napolyon Bonapart 1799‟da Akkâ‟yı kuĢatmıĢ ancak Cezzar 

Ahmet PaĢa‟nın savunmasını aĢamamıĢtır. Napolyon‟un “Eğer Akkâ‟da 

durdurulmasaydım bütün Doğu‟yu ele geçirebilirdim.” dediği bilinmektedir. Akkâ, 

1832‟de Osmanlıya baĢkaldıran Mısır Valisi Mehmed Ali PaĢa‟nın oğlu Ġbrâhim PaĢa 

tarafından kuĢatılmıĢ, altı ay süren bu kuĢatma sonunda harap bir hâle gelmiĢ, bu 
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tarihlerden itibaren de bir sürgün yeri olarak Ģöhret kazanmıĢtır. (Emecen, 1989: 265-

267; Aydın, 2013: 1-7) 

Bereketzâde, her limanda sürgün arkadaĢlarından birer ikiĢer kopmuĢ olmanın 

verdiği hüzün ve ne idüğü belirsiz diyarlara gidecek olmanın verdiği elemle Akkâ‟ya 

gelir.  Gemi Akkâ‟ya geldiğinde kayalıklara çarpmaktan son anda kurtulur. Bereketzâde 

burada Ġngiliz okul gemilerinin Suriye sularında yaptıkları manevraları izler ve onların 

bu suları karıĢ karıĢ bildiklerini görüp son derece teessüre düĢer. 

Bereketzâde, sürgün olduğu 1873 yılının nisan ya da mayıs ayı gibi Akkâ‟ya 

ulaĢır.  Yazarın Akkâ‟nın doğası hakkındaki ilk izlenimleri olumludur. “ Hâric-i sûrda 

câ-be-câ mübârek hurma ağaçlarıyla müzeyyen bostanın, o zümrüt döĢenmiĢ bî-pâyân 

kırlar ile nazarlara pek halâvet oluyordu (Bereketzâde, 1332b: 88)” diyerek beğenisini 

ifade etmiĢtir.  

O yıllarda Akkâ‟nın mutasarrıfı Ahmet Bey‟dir. Bahri Bey onları Ahmet Bey‟e 

teslim edip döner. Ahmet Bey, Bereketzâde ve Nuri Bey‟e iyi davranır. Onlar iyi bir eve 

yerleĢeceklerini umarken cezalarının ağırlaĢtırılmasından dolayı kale üzerinde bir odaya 

hapsedilirler. “BaĢlangıçta Bereketzâde ve arkadaĢları için sürgün ve uzaklaĢtırılma 

cezası verilmiĢ, ardından kalebendliğe dönüĢtürülmüĢtür. Sürgün yolculuğu esnasında 

Rodos geçilmiĢti ki ġirvânî RüĢti PaĢa‟nın bakanlığa gelmesi ile de karar hapse çevrilir 

(Yiğitoğlu, 2005: 33)”. Bereketzâde ve Nuri Bey bu duruma çok ĢaĢırır. Onlara refakat 

eden Tursun Ağa adlı bir ihtiyat zabiti kibarca emirlerine amade olduğunu söyleyip 

kapılarına da tüfekli bir nöbetçi diker. Oda karanlık, duvarları delik deĢik, içi 

karasineklerle ve kertenkelelerle dolu bir yerdir. Orada ziyaretlerine Mutasarrıf Bey‟in 

oğlu Sehrap Bey de gelir ve babasının onlara karĢı duyduğu üzüntüyü dile getirir. 

Bereketzâde ve Nuri Bey‟in günde iki saat liman üzerinde gezmelerine izin verilir. 

Bereketzâde ve Nuri Bey‟in bu fizikî Ģartları son derece kötü hapishaneden çıkarılıp 

kale içine alınması Mutasarrıf Ahmet Bey sayesinde olur. Kalede bir ev kiralarlar. 

Bundan sonra sur içinde ve dıĢında gezintiye çıkmalarına izin verilir.  

Bu dönemde Akkâ‟yı öğrenen Bereketzâde, Akkâ‟nın Fransızca Saint Jean 

D‟eacre olarak adlandırıldığını, Akke veya Akkâ denildiğini, Ģehrin tamamı sur içinde 

olduğundan evlerinin sık, sokaklarının dar olduğunu, nüfusunun da yaklaĢık on bin 

kadar olduğunu beyan eder. Akkâ‟nın birkaç kayığın barınabildiği küçük bir limanı, 



19 
 

büyük bir kıĢlası, bir hamamı ve Cezzâr Cami-i ġerîfi olduğunu söyleyen Bereketzâde, 

bu camiyi inĢa edenin, Napolyon Bonapart gibi bir cihangiri Akkâ önünde mağlup edip 

nihayet firara mecbur kılan Cezzâr Ahmet PaĢa olduğunun bilgisini de verir. Surların 

dıĢında da Peygamber Efendimizin sahabelerinden Ebu Atibe‟nin türbesi olduğunu ve 

halkın bu türbeyi ziyaret ettiğini anlatır. 

Bereketzâde‟nin Akkâ yıllarında dikkati çeken bir detay da Bahaîler ile olan 

dostluğudur. Bereketzâde, derin hoĢgörüsü ve ilme olan merakı gereği bu mezhebe dâhil 

olmasa da onları yakından tanımıĢ, onlar hakkında bilgi vermiĢtir. Bereketzâde‟nin 

Akkâ‟da bulunduğu yıllarda Bahaî inancının ismini aldığı Bahaeddin Efendi‟nin 

evinde münzevi bir hayat yaĢadığını, dıĢarı iĢleriyle ve misafirleriyle Abbas Efendi‟nin 

meĢgul olduğunu anlatır. Bahaeddin Efendi her ne kadar münzevi bir hayat yaĢasa da 

Ġran hakkında ecnebi basınında bir makale çıkınca yakından takip etmekte, kendisi de 

siyasi konularda Arapça ve Farsça makaleler yazıp Fransızca tercümeleriyle Avrupa‟ya 

göndermektedir. Bahaîler, Babîlerin bir koludur. ġiraz ahalisinden Mirza Ali 

Muhammet hicri on üçüncü asrın ortasına doğru Ġran‟da yeni bir mezhep tesis eder. 

Kendisinin “Resulü ile‟llah” yani “Mehdi” olduğunu ilan etmiĢ, zamanla adı unutularak 

müritleri tarafından “bab” diye anılır olmuĢ; mezhebine de “Babîler” adı verilmiĢtir. 

Mezhebin Ġran‟da yayılmaya baĢlaması üzerine halkı devlete karĢı kıĢkırtırlar. Devlet 

bunun üzerine Mirza Ali Muhammed‟i tutuklar. Mirza Muhammet on sekiz ay tutuklu 

kaldıktan sonra Ġran ulemasının fetvası Nasıreddin ġah‟ın emriyle kurĢuna dizilir. Mirza 

Muhammed‟in müritleri onun idamından bir yıl sonra Nasıreddin ġah‟a suikast 

düzenlerler, ġah suikasttan hafif sıyrıklarla kurtulur. Bunun üzerine devlet Ġran‟daki 

birçok Babîyi idam ettirir. Subh-ı ezel lakabı ile bilinen Mirza Yahya, büyük biraderi 

Bahaî Hüseyin Ali ve diğer kardeĢleri ile ailesi Tahran‟da birkaç ay hapsedilir. 

Ġdamlarına karar verilmiĢken o zaman Ġran sadrazamı bulunan Mirza Aka Can‟ın 

maharetli siyasetiyle idamdan para karĢılığında kurtulurlar ve Edirne‟ye sürgün 

edilirler. Edirne‟de Yahya Mirza kardeĢinden ayrılarak yeni bir mezhep kurar. 

Böylelikle Babîler, Bahaiye ve Ezeliye diye iki kola ayrılır. Bunların Edirne‟de 

bulunması devletçe tehlikeli görüldüğünden Subh-ı ezel lakaplı Mirza Yahya cemaatiyle 

beraber Magosa‟ya, Bahaeddin Efendi ise Akkâ‟ya gönderilir. Bereketzâde burada 

Bahaîlikle ilgili araĢtırma yapar, bunu haber alan Mehdi Efendi ona Mirza Muhammed 

Mehdî Han‟ın H. 1321 yılında yazdığı “Miftâhu Bâb-ı Ebvâb” adlı Arapça kitabını 
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verir. Bereketzâde, kitaptan Muhammet Mirza‟nın sadece bir nebi olmayıp âliheyi (batıl 

ilahlar) nefsinde teĢhis ve temsil etmiĢ bir peygamber olduğunu iddia eden ifadeleri, 

Kelâmullâh‟ı takliden söylenmiĢ garip ve komik ibareleriyle Kur‟ân üslubunun 

maharetsiz bir taklidi olarak bahseder. 

Bereketzâde, Akkâ‟da ġazeliye Ģeyhlerinden ġeyh Ali Mağribi ile de görüĢür. Yüz 

bin kadar müridi olan bu zat, zühd ve takvası ile Bereketzâde‟yi de o dönemde hayli 

etkiler. ġazeliye tarikatının üstadı doğuda ġadile olarak bilinen beldeden Seyyid Ebu‟l-

Hasan Ali EĢ-ġazeli‟dir.  

Bereketzâde, hapisten kaleye çıktıklarından beri Kıbrıs ve Rodos‟taki dostlarıyla 

ve Dersaâdet‟teki akrabalarıyla mektuplaĢtığından bahseder. Namık Kemal‟in 

Magosa‟da sürgün olduğunu, Mithat Efendi ve Tevfik Bey‟in kalebendlikten hapislerine 

karar kılındığını bu mektuplardan öğrenmiĢtir. Bereketzâde, sürgün yerlerinde iken 

takma adlarla bazı yazılar neĢrettiklerini de anlatır. Takma adları neĢriyatın daha kolay 

olması için kullanmıĢlardır. Namık Kemal “Sabir”; Mithat Efendi “Cevdet”; Nuri Bey 

“Muhlis, sahib-i tercüme ve Muhsin” ve Tevfik Bey de “Ebuzziya” takma adlarıyla 

yazılar yazarlar. Hatta Tevfik Bey kendi adından ziyade takma adıyla Ģöhret bulur 

(Bereketzâde, 1232:142).  

Akkâ Mutasarrıfı Ahmet Bey‟in Akkâ‟dan ayrılması Bereketzâde‟yi çok üzer. 

Ahmet Bey‟den ayrılıĢına aileden birinden ayrılmıĢçasına ağladığını söyler. Ahmet 

Bey‟den sonra Akkâ‟da sık sık mutasarrıf değiĢikliği yaĢanır. Udî ġakir PaĢa, rütbe-i 

sâlise sahibi Esad Efendi, Sultan Abdülaziz‟in baĢmâbeynciliğini yapan Feyzi PaĢa, 

Ġbrahim PaĢa, Rumeli Beylerbeyi Abdurrahman PaĢa, Mustafa Ziya Efendi, Akkâ 

Mutasarrıfı olarak görevlendirilmiĢtir. Hatta Bereketzâde bunlardan Fevzi PaĢa 

döneminde öğretmen yokluğu nedeniyle kısa bir süre öğretmenlik yapmıĢtır. O 

dönemde Feyzi PaĢa, Cezzâr Camii avlusunda bulunan eski bir binayı yıkarak yerine 

“RüĢdiye Mektebi” yaptırmıĢ, bu mektep için Maârif Nezâreti‟nden öğretmen istemiĢtir. 

Öğretmen isteği kabul olmayınca da Bereketzâde‟yi buraya öğretmen olarak 

görevlendirmiĢ, Cezzâr Camii Ġmamı ġeyh Ahmet Efendi‟yi de yanına muavin 

yapmıĢtır. Bir ara da Ġsmail Hakkı, Nuri Bey‟le oturdukları evden ayrılarak Ahmet 

Efendi‟nin hanesine taĢınır. Bu sırada humma hastalığına yakalanır, altı ay hasta yatar. 
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Hastalığı sırasında hocası ġevket Efendi‟nin ölüm haberi gelir, iyice hastalanır. Daha 

önceden üç cüz‟ünü tamamladığı “Suriye Muzafferiyâtı” isimli eseri de yarım kalır. 

Bereketzâde, Akkâ‟da üç yıl iki ay sürgün hayatı yaĢar. Hicri 1293 senesinin 

cumade‟l-ûlâ (cemaziye‟l-evvel) ayının yedinci günü (M. 30 Mayıs 1876) Akkâ‟da V. 

Murat‟ın tahta çıktığı ilan edilir. Bu haberden de bir iki gün sonra affedildikleri telgrafla 

bildirilir. Bereketzâde ve Nuri Bey, Akkâ‟dan ayrılmadan önce Hristiyanlar için önemli 

olan Nâsıra kasabasını, Hayfa‟yı, Alman köyünü ve civar köylerini gezer; buraların 

sosyo-ekonomik, fizikî ve dinî yapısı hakkında bilgiler verir. Bereketzâde, her ne kadar 

Akkâ‟da sürgün olsa da ömrünün üç yılını geçirdiği bu kadim beldeden ve dostlarından 

ayrılması kendine zor gelmiĢtir.  

Akkâ‟dan ayrılan Bereketzâde ve Nuri Bey vapurla Beyrut‟a, oradan da Tuzla 

Ġskelesi‟ne geçerler. Burada kendileri gibi affedilen ve Ġstanbul‟a avdet için Tuzla‟ya 

gelmiĢ olan Namık Kemal‟le buluĢurlar. Bereketzâde, Namık Kemal‟le 

buluĢmalarından duyduğu mutluluğu Ģu ifadelerle anlatır:  

Bizim insan insana bin Ģevk ile müĢtâk olduğumuz Namık Kemal‟imize o gün orada kavuĢtuk. 

Kemal Bey‟in mu„tâdı üzere daha dün birbirimizden ayrılmıĢ gibi bir vaziyette bizi karĢıladıktan 

sonra güyâ evvelki ictima„dan kalma bir sözün alt tarafını ikmâl ediyor bir tarzda beĢûĢâne ve 

gayet liabâliyâne lakırtıya baĢlamasıyla sohbete koyulduk (Bereketzâde, 1332b: 173)”. 

Namık Kemal, Ġtalya Konsolosunun davetlisi olduğu için hep beraber Ġtalya 

Konsolosunun evine yemeğe giderler. Yemekte gördüğü ve gayet tuhaf bulduğu selva 

kuĢundan yapılmıĢ bir turĢudan bahseder. 

Üç arkadaĢ birlikte Rodos‟a geçerler. Ahmet Mithat ve Tevfik Bey daha önceden 

Dersaadet‟e gitmek için yola koyulduklarından onları göremezler. Rodos‟tan Ġzmir‟e 

gelirler. Sultan Abdülaziz‟in tahttan indirilmesi ile ölümünü ve Çerkez Hasan 

Vakıası‟nı burada duyarlar.  

19.06.1876 tarihinde Ġstanbul‟a dönen Bereketzâde‟nin sürgün hayatı böylelikle 

sona erer. Bereketzâde, Akkâ‟da tam üç yıl iki ay sürgünde kalmıĢtır. 
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2.1.6. Bereketzâde‟nin Memuriyeti  

Bereketzâde‟nin ilk memuriyeti Akkâ‟da olmuĢtur. Daha önce de bahsedildiği 

gibi Akkâ Mutasaarıfı Feyzi PaĢa, Cezzar Camii avlusunda bulunan eski bir binayı yıkıp 

yerine “RüĢdiye Mektebi”ni yaptırmıĢ, Maârif Nezâreti‟nden buraya öğretmen istemiĢti. 

Fakat bu isteğine olumlu cevap alamayınca Bereketzâde‟yi buraya öğretmen tayin 

etmiĢti. 

V. Murat‟ın tahta çıkmasıyla Ġstanbul‟a dönen Bereketzâde, dokuz on ay ne iĢ 

yapacağına, hangi mesleği icra edeceğine karar veremeden ĢaĢkın bir hâlde kalır. V. 

Murat tahtta iki üç ay kalır, sağlığı bozulduğu için onun yerine Sultan II. Abdülhamit 

Han geçer. Onun tahta geçiĢinden dört beĢ ay kadar sonra Mithat PaĢa sadrazam olur. 

Bereketzâde, Nâmık Kemâl‟in sayesinde Mithat PaĢa ile görüĢür ve ondan “Meclis-i 

Maârif” üyeliği sözü alınır. Ancak göreve atanma kararnamesi daha çıkmadan Mithat 

PaĢa, 1877 yılında görevinden azledilerek Avrupa‟ya sürgüne gönderilir. Bu durumda 

Bereketzâde‟nin memuriyeti de unutulur. 

Bir ara Mahkeme-i Ġstinaf Müdde-i Umûmiliğinde memurluk yaparken Hersekli 

Arif ile tanıĢır, beraber Hukuk Dairesi azalığında çalıĢırlar. Birbirlerini görmediklerinde 

neĢeleri kaçacak kadar sıkı bir dostlukları olur. 

Bereketzâde, daha önceleri kendisine yardımcı olan Elhac Ġbrahim Efendi‟yi 

ziyarete gider.  Meğer o gün Ġbrahim Efendi o tarihte Dâhiliye Nazırı olan Cevdet 

PaĢa‟nın Koska‟daki konağına davetlidir. Elhac Ġbrahim, Bereketzâde‟yi de yanına 

alarak konağa götürür ve Cevdet PaĢa‟ya tanıtır. Sohbet esnasında Cevdet PaĢa 

kendisini Kosova Mektupçuluğu‟na atamak istese de Bereketzâde bir Mülkiye 

kaymakamlığına talip olduğunu söyler. Cevdet PaĢa yanında bulunan müsteĢarından 

AkĢehir‟in boĢ olduğunu öğrenir ve Bereketzâde‟yi AkĢehir‟e kaymakam olarak atar. 

Bereketzâde, 1877 yılında yirmi altı yaĢındayken AkĢehir‟e kaymakam olur. 

Bazen eĢekle, bazen at arabasıyla, bazen de yaya olarak yapılan meĢakkatli bir 

yolculuktan sonra AkĢehir‟e ulaĢır. O zamanlar AkĢehir, “Kazanın mecmû-ı nüfûsu 

hesab-ı takrîbi ile 33.000‟i mütecâviz tahmin edilmiĢse de Türkmenlerden, Kürtlerden, 

yörüklerden dâhil takrîr olmadık birçok nüfus bulunduğundan aded-i ahâli bu tahminin 

kat kat fevkınde olsa gerekdir. Nüfus-ı AkĢehir‟de 20.000 kadar Ermeni ve AkĢehir‟e 
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bir saat kadar mesafede Bermende karyesinde dahi takrîben yedi sekiz yüz Rum vardır, 

bakıyye-i ahâli kâmilen Ġslâm‟dır. Müslümanlar hemân umûmiyetle zirâîdir. Rumlar ile 

Ermeniler sanat ve ticaretle meĢgûl olup… (Bereketzâde, 1323: 247)  Türk, Kürt, 

Ermeni ve Rum nüfusunun yaĢadığı, Konya‟nın kuzeybatısında bulunan Konya‟ya bağlı 

bir ilçeydi. Bereketzâde, burada iki yılı aĢkın bir süre kaymakamlık yaptı. “AkĢehir‟de 

imar ve iskân iĢleri, memurların durumu, tefeciler, eĢkıyalar, muhâcirler, geçici görevle 

teftiĢ için görevlendirilme, Rusya ile yapılan savaĢ vb. konular Bereketzâde‟nin yoğun 

tempolu bir kaymakamlık hayatı sürmesine neden olmuĢtur (Yiğitoğlu, 2005: 38).” 

Bereketzâde‟nin AkĢehir‟de kaymakamlık yaptığı bir dönem Ziya PaĢa da Konya 

valisidir. Ziya PaĢa, Adana‟ya tayin olunca yerine Akif PaĢa, Konya valisi olur. 

Bereketzâde, AkĢehir‟de çetecilerden, tefecilerden, muhacirlerden yorulup sonunda 

kaymakamlıktan istifa etmiĢtir. Akif PaĢa, Bereketzâde‟nin istifasını kabul etmemiĢ, 

onu vilâyete çağırmıĢ, ona aylığı dört bin kuruĢ olan Alanya (Alâiye) Kaymakamlığı‟nı 

teklif etmiĢtir. Bereketzâde, bu görevi kabul etmeyince, onun çalıĢmalarını baĢarılı 

bulduğundan olsa gerek, Akif PaĢa kendisine Teke Mutasarrıflık Vekilliği‟ni teklif 

etmiĢtir. Bereketzâde, bu görevi kabul etmiĢse de Ġstanbul‟dan Siret Efendi adında 

birinin bu görev için gönderilmesiyle açığa çıkmıĢ ve Ġstanbul‟a dönmüĢtür. 

Yâd-ı Mâzi‟de Ġsmail Hakkı‟nın AkĢehir kaymakamlığından istifa etmesine kadar 

olan hayatı anlatılmıĢtır. 

Bereketzâde, 1878 yılında Halep‟te Mahkeme-i Ġstinaf Müdde-i Umûmiliğine 

memur olmuĢ, 1880‟de bu görevden ayrılmıĢtır. 1881‟de Diyarbakır Ġstinaf Müdde-i 

Umûmiliğine atanmıĢ, 1882 yılında da Sivas Ġstinaf Müdde-i Umûmiliğine tayin 

olmuĢtur. 1886 yılında, Kastamonu Merkez Bidâyet Mahkemesi Birinci Reisliği 

görevlerinde bulunmuĢtur. Ġsmail Hakkı, 1892‟de Beyrut Ġstinaf Mahkemesi Ceza 

Dairesi Reisi, 1895‟te Yanya ve Ġskodra vilâyetlerine Adliye MüfettiĢi olarak 

atanmıĢtır. 1896‟da Dersaâdet Bidayet Mahkemesi azâlığına tayin olmuĢtur. 1897 

yılında Dersaâdet Ġstinaf Mahkemesi azâlığına nakil olmuĢtur. 1903 yılında Ġstinaf 

Mahkemesi Cunha kısmı Reisliğine, 1906‟da Dersaâdet Ġstinaf Mahkemesi Hukuk 

kısmı Reisi olmuĢtur. 1907‟de Temyiz Mahkemesi azâlığına atanmıĢ, 1911‟de BaĢ 

Müdde-i Umûmisi (BaĢ Savcı) olmuĢtur. (Yiğitoğlu, 2005: 39-41; Okuyan,1992: 490)   
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2.1.7. Bereketzâde‟nin Ölümü  

Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟nın nasıl öldüğü tam olarak bilinmemektedir. Yâd-ı 

Mâzi‟de kaplıcaya ihtiyacı olduğunu söyleyerek 1918 yılında Bursa‟ya kaplıcaya 

gittiğini beyan eder. M. 1918 (H. 1337) yılında da Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir.  
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2.2. Bereketzâde İsmail Hakkı‟nın Eserleri 

2.2.1. Yâd-ı Mâzi 

Ġsmail Hakkı‟nın anılarını yazdığı eseridir. Eserine “Ahvâl ü vekâyi-i hayatım 

cihet cihet mirât-ı asr olabiliyor mütâlaâsına mebnîdir (Bereketzâde, 1332b:5)” diye 

baĢlayan Bereketzâde, yaĢadığı dönemi yansıtan bir ayna olacağı düĢüncesiyle bu eseri 

kaleme almıĢtır. 

Yâd-ı Mâzi, 355 sayfadan oluĢmaktadır. Ġlk üç yüz elli sayfada hayatındaki dönüm 

noktalarını ayrı ayrı baĢlıklar altında iĢlemiĢ, Arap harfleriyle numaralandırdığı son beĢ 

sayfayı da fihrist bölümüne ayırmıĢtır. 

Yâd-ı Mâzi sadece yazarın hayatının anlatıldığı anı kitabı değil, yazarın yaĢadığı 

bölgenin fizikî, ekonomik, toplumsal yapısının da anlatıldığı geniĢ çaplı bir incelemedir. 

Yazarın hayatının bir bölümünün anlatıldığı eserde, yazarın eğitim hayatına yön veren 

hocalarından, düĢünce hayatını Ģekillendiren Namık Kemal‟den, gittiği yerlerdeki 

insanlardan, toplumun aksayan yönlerinden de bahsetmiĢtir. Eserinin sonunda 

hocalarından ġevket Efendi‟ye ait ayrı bir baĢlık açmıĢtır.   

Eser, Sırat-ı Müstakîm Mecmuası‟nın
11

 32 - 53. sayıları arasında “Terâcim-i 

Ahvâl: Yâd-ı Mâzî” baĢlığıyla tefrika edilmiĢ, sonra da kitap Ģeklinde basılmıĢtır. Eser 

üzerinde 1997 yılında Mümtaz Habip Güven çalıĢarak günümüz Türkçesine aktarmıĢtır. 

 

2.2.2. Necâib-i Kur'âniyye 

Bereketzâde, bu eserini de baĢyazarlığını Mehmet Akif‟in yaptığı Sebilü‟r-reşâd 

dergisinde yayınlamıĢtır. Derginin ikinci sayısında “Bir gün Fransızca bir eserde 

Peygamberimizden bahsedildiğini gördüm. Merak ettim baktım fakat hem 

Peygamberimiz hem de hadisleri, hem Kur‟ân hem de Kur‟ân âyetleri hakkında yanlıĢ 

bilgiler veriyor. Bu ve bunun gibi eserleri mütalaa eden gençlerimize Kur‟ân‟ın 

muhtevası hakkında hakikî ve doğru bilgileri öğretmek için Kur‟an‟dan bazı âyetler 

seçtim. Bu ayetlerin hemen altına meâl-i müniflerini, Ģerh ü tefsîrlerini yazdıktan sonra 

                                                           
11

 Abdullah Ceyhan, Sırat-ı Müstakîm ve Sebîlürreşâd Mecmuaları Fihristi, DĠB. Yayınları, Ankara, 

1991, s. 120.  

https://www.kitapyurdu.com/yazar/mumtaz-habib-guven/4056.html


26 
 

makama uygun olarak tafsilâtda da bulundum. Böylece meydana gelen tefsîr 

numûnelerine Necâib-i Kur‟âniye adını verdim.” diyerek eserini yazmaya nasıl karar 

verdiğini anlatır. 

Necâib-i Kur‟âniye, 1232 yılında Dersaadet‟te Tevsi-i Tıbaat Matbaası‟nda 

basılmıĢtır. Ġki sayfalık bir dibâce ile baĢlayan eser 441 sayfadır. Eserin sonunda Arap 

alfabesiyle numaralandırılmıĢ bölümde ise içindekiler ile hata ve savab cetveli bulunur. 

Eserde Bakara Sûresi 21, 22, 29, 30, 125, 177, 179, 188, 283, 284. âyetler, Al-i 

Ġmran Sûresi 103, 104, 159, 190, 191, 199. âyetler, Nisâ Sûresi 56, 57. âyetler, Mâide 

Sûresi 7, 70, 93, 94, 95. âyetler, Araf Sûresi 30, 31, 32. âyetler, Enfal Sûresi 62-63. 

âyetler, Hud Sûresi 113, 114. âyetler, Ra‟d Sûresi 11. âyet, Nahl Sûresi 90. âyet, Ġsrâ 

Sûresi 23, 24, 85. âyetler, Kehf Sûresi 110, 111. âyetler, Enbiyâ Sûresi 30, 105. âyetler, 

Mü‟minûn Sûresi 12, 13, 14. âyetler, Nûr Sûresi 32. âyet, Sebe Sûresi 15, 16, 17, 18, 19. 

âyetler, Yâsin Sûresi 55, 56, 57, 58. âyetler, Hucûrât Sûresi 6, 12, 13, 20, 21. âyetler, 

Rahmân Sûresi 26, 27. âyetler, Hadîd Sûresi 20. âyet, Mülk Sûresi 15. âyet, Tekvîr 

Suresi 8, 9. âyetler ve Mutaffifîn Sûresi 1, 2, 3, 4, 5 ve 6. âyetler tefsir edilmiĢtir. 

Bereketzâde, âyetleri tefsir ederken Erzurumlu Ġsmail Hakkı, Davûd-ı Kayseri, 

KeĢĢâf, Beydâvî, Ebussuûd, Gazalî, Ġbn Sina gibi Ġslam dininin önemli isimlerinin 

eserlerinden faydalanmıĢtır. Ayrıca Bâkî, Nedim, Akif PaĢa, Fuzûlî, Hâfız-ı ġirâzî, 

Mevlânâ gibi Ģairlerin Ģiirlerinden de alıntı yapmıĢtır.  

 

2.2.3. Envâr-ı Kur‟ân 

“TamamlanmamıĢ bir tefsir olup yalnız birinci cildi yayımlanmıĢtır (Okuyan, 

1992: 490).” Eser, 1331 (M.1913) yılında Ġstanbul‟da Selanik Matbaası‟nda 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı BaĢmüdde-i Umûmî (BaĢ Savcı)” imzasıyla basılmıĢtır. 353 

sayfa olan eserin fihristi eserin baĢında Arap alfabesiyle verilmiĢtir.  

Ġlk sayfasında “Sûre-i Fâtihâ‟dan “seyegûlü‟s-süfehâ‟e” nazm-ı Ģerîfine kadar 

âyet-i celîleyi muhtevîdir. Bu cüz‟ün bir kısmı Sırât-ı Müstakîm ve bir mikdarı da 

Kelime-i Tayyibe ile neĢr olunmuĢ idi (Bereketzâde, 1331: I).” yazmaktadır.  Eserde 

fihristten sonra dibâce bölümü gelir. Dibâce on üç beyitlik manzume ile baĢlar. 

Dibâcede yazar tefsire olan ihtiyacı dile getirir ve eserde takip edilen metodu belirtir. 
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On sekizlik sayfalık bu uzun dibâceden sonra Fâtiha Sûresi‟nin tefsiri gelir. 21-77. 

sayfalar arası Fâtiha Sûresi‟nin tefsirine ayrılmıĢtır. Kalan bölümlerde Bakara 

Sûresi‟nin 142. âyetine kadar yani birinci cüz‟ün sonuna kadar tefsir edilmiĢtir. 

“Özellikle besmelenin ve Fâtiha Sûresinin tefsiri üzerinde çok durulmuĢtur. Bu arada 

çeĢitli yan baĢlıklarla tefsîr tarihi, te'vil, belâgat, insanın yaratılıĢı gibi konular da 

iĢlenmiĢtir (Okuyan,1992:490).”  

 

2.2.4. Tenâkuz Fıkhı 

Tenakuz; çeliĢki, ihtilaf demektir.  Istılahta ise, zahirlerindeki görünümlerinden 

dolayı aralarında çeliĢki ve ihtilaf olduğu zannedilen âyetleri inceleyen, gerçekte bu 

âyetler arasında herhangi bir çeliĢki olmadığını izah eden ilimdir (Aydın, 2001: 123). 

Tenâkuz Fıkhı, Ġsmail Hakkı‟nın “Reis-i Mahkeme-i Ġstinâf-ı Beyrut” imzasıyla 

neĢredilen eseridir. Ġstanbul‟da NiĢan Berberyan Matbaası‟nda H.1308 (M. 1890) 

yılında basılmıĢtır. 

Eserine bir “Ġhtar” ile baĢlayan Bereketzâde, diğer dillerde kullanılan ve son 

zamanlarda Osmanlıca eserlerde de kullanılmaya baĢlanılan “virgül, puante virgül, dü 

puan ve puan” adı verilen noktalama iĢaretlerinin gerekliliğinden bahseder. Bundan 

sonra “besmele” ve hamdele”  bölümleri gelir. Yazar eserini Sultan II. Abdulhamit 

Han‟a sunduğunu söyler. Bu bölümden sonra Bereketzâde‟nin el yazısıyla yazılmıĢ 

dibâce bölümü gelir. Yazar burada tenâkuz fıkhı hakkındaki tereddütleri giderecek bir 

eser yazamadığından muzdarip olduğunu, sonunda ġam (DımaĢku‟Ģ-ġam) 

müftülerinden Mahmûd Hamza‟nın “Et-Tefâvuz fi‟t-Tenâkuz” eserini bulup tercüme 

ettiğini anlatır. Dibâcenin sonuna “A‟cezü‟l-Ġbâd (Kulların En Âcizi) Ġsmail Hakkı, 

Ramazanu‟l-mübarek, 1307, Ankara” notu düĢülmüĢtür. 

Eserde sadece  “tenâkuz” konuları iĢlenmez, Bereketzâde‟nin ilave ettiği  

“tabakât-ı mesâil-i fıkhıyye, rivâyât-ı zâhiriye, istihsan, sühûdun ihtilafları hâlinde 

fukahânın davanın sıhhatine mani görmedikleri hâller, mütevâtirin oluĢum hâlleri gibi 

(Yiğitoğlu,  2005: 57) konuları da havidir. Doksan altı sayfa süren eserin sonunda 

Çorum Müftüsü Ahmet Fevzi Efendi ve Beyazıt Dersiâmlarından Ankaravî Abdulh lim 

Efendi‟ye ait birer takrįz
12

 yazısı ile hata ve savab cetveli bulunur. 

                                                           
12

 Takrįz: Kitabın baĢına konulmak üzere tanınmıĢ bir kimseden istenen takdim ve takdir yazısı. 
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2.2.5. Bekâ-yı Saltanât-ı Osmâniye 

Eserine besmele ile baĢlayan Bereketzâde, dibâcede eserini ġam (DımaĢku‟Ģ-

ġam) müftüsü Mahmud Hamza Efendi‟nin “el-Burhân „Alâ Bekâ-yı Mülk-i Benî 

„Osmân ilâ Âhiri‟z-Zamân” isimli eserinin Osmanlıcaya tercümesi olduğunu, söylemesi 

kolay olsun, dile hafif gelsin diye de adını “Bekâ-yı Saltanât-ı Osmâniye” koyduğunu 

ifade eder.  

ÇeĢitli grup ve zümrelere karĢı Osmanlılar ve onların hükümdarlığını savunan 

eser, üç bölümden oluĢmaktadır (Yiğitoğlu, 2005: 49). “Birinci bab” adını verdiği ilk 

bölümde  (s. 8–13), Osmanlı sultanlarına istidlal yoluyla iĢaret eden âyetlerden; “ikinci 

babda”  (s. 14–27), Osmanlı saltanatının âhir zamana kadar bâki kalacağına dair vârid 

olan hadis-i Ģeriflerden, “hâtime” adını taĢıyan üçüncü bölümde ise (s. 28–44), Osmanlı 

saltanatının devamını sağlayacak olan faziletlerden bahsetmektedir. Yazar son bölümü 

yazarken Hemevî‟nin Durrü‟l-Mensûr adlı eserinden faydalandığını söyler. Eserin 

sonunda da bir zeyl vardır. Eser, 1332 yılında Dersaadet‟te Tevsî„-i Tıbâat 

Matbaası‟nda basılmıĢtır. 45 sayfalık kısa bir eserdir. 

 

2.2.6. Sûriye Muzafferiyâtı 

Bereketzâde‟nin Akka‟da sürgünde iken yazmaya baĢladığı eseridir. Yâd-ı 

Mâzi‟de “Keyifsizliğim altı mâh kadar imtidât ettiğinden Akkâ‟da iken baĢlamıĢ 

olduğum Suriye Muzafferiyâtı‟nı üç cüz‟ kadar neĢrettiğim hâlde ikmâline muvâfık 

olamadım (1232: 159).” diyerek eserini Akkâ‟da yazmaya baĢladığını, hastalığının altı 

ay sürmesinden dolayı da yazmaya devam edemediğini beyan eder. 

Bereketzâde, bu eserini bazı yazılarında da kullandığı “Muhsin” takma adıyla 

yayımlamıĢtır. Ġstanbul‟da H. 1291 (M.1874)  yılında basıldığı bilinen eser, Hz. 

Ebûbekir ve Hz. Ömer dönemlerinde Ġslam ordularının Suriye‟de elde ettikleri baĢarıları 

anlatmaktadır. Kitabın mukaddimesinde belirtildiğine göre yazar, eserini her biri dört 

cüz‟den oluĢmak üzere beĢ ciltte tamamlamayı planlamıĢ ancak bunlardan sadece üç 

cüz‟ün basıldığı tespit edilmiĢtir (Okuyan, 1992: 490).  
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2.2.7. Metâlib-i Âliye 

Bereketzâde‟nin kelâm konuları üzerine yazdığı eseridir. Eser, Allah‟ın varlığını 

ispat edip karĢıt görüĢleri çürütmek için yazılmıĢtır.  

Eser, 10 sayfalık münâcât bölümü ile baĢlar. Bundan sonra “ifâde-i mahsûsa” 

baĢlığı altında “Bu eser-i  âcizâne ba‟z-ı müdevvenât-ı mu‟tebereden telhîs ü terceme 

sûretiyle ve bazı Ģevâhid ü mütâla‟ât ilâvesiyle husûle gelmiĢtir. 20 Ramazanü‟l-

mübârek 1309 - Beyrut/Ez‟afü‟l-ibâd (Kulların en zayıfı)” yazan Ġsmail Hakkı, eserini 

nasıl oluĢturduğunu anlatır. Eser, 1309‟da Beyrut‟ta telif edilmiĢtir. 

Yazar, eserini altı bölümde oluĢturmuĢ ve her bölüme “Matlab” adını vermiĢtir. 

Matlab-ı evvel “vücûd-ı Hakka dair kâinâtın temâĢâsı umûmiyesinden me‟hûz delâil”; 

matlab-ı sânî “vücûd-ı Hakka dair âsâr-ı hayret-efzâ-yı kudretten me‟hûz delâil”; 

matlab-ı sâlis “vücûd-ı Hakka dair bilhassa insanda Ģa‟Ģa‟a-pâĢ olan âsâr-ı kudretten 

me‟hûz delâil”; matlab-ı râbi “Rûhun beden-i insanda tasarrufâtından, pertev-i envâr-ı 

ehadiyyetin sûret-i tecellisinden, kuvvâ-yı zihniyenin ahvâl-i hayret-fezâsından me‟hûz 

delâil”; matlab-ı hâmis “Epikür ittibâının maruzâtına cevap”; matlab-ı sâdis “hodbinliği 

ve çevn ü çürabı terk ile hazret-i Rabb-i kerîmin fazl u keremine ilticâdan baĢka râh-ı 

necât bulunmadığına irĢâd hakkındadır”. Kitabın sonunda bir de “Tashîhât ve Ġhtâr” 

bölümleri vardır.      

Kâinattaki hikmetler, günlerin, ayların ve mevsimlerin değiĢmesi ve bunların 

insanlar üzerindeki etkileri, insanların yaratıcıya karĢı nankörlükleri gibi konuları 

iĢleyen uzun bir hamdeleden sonra altı bölümden oluĢan eserde Bereketzâde; Cebriye 

ekolü ve Epikürizm düĢünce sisteminin yanlıĢ inançlarını hadis ve âyetlerle delil 

getirerek çürütmeye çalıĢmaktadır (CoĢkun, 2008: 44). 234 sayfa olan eser, 1341 yılında 

Kostantiniye‟de Ebuzziya Matbaası‟nda basılmıĢtır. 

 

2.2.8. Menâkıb-ı Seniyye 

Bereketzâde‟nin Muhammed b. Said el-Büsirî'ye ait el-Kasîdetü1-Hemziyye adlı 

eserinin Türkçe tercüme ve Ģerhidir. Eserin adı Ümmü‟l-Kurâ fî Medh-i Hayri‟l- 
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Verâ‟dır. Sırat-ı Müstakîm dergisinin 51-85. sayıları arasında yayımlanmıĢtır (Okuyan, 

1992: 490). 

Bûsîrî‟nin Hac‟dan döndükten sonra Hz. Peygamber‟e ve mukaddes beldelere 

duyduğu Ģevk ve özlemi yeniden tazelemek amacıyla yazdığı kaside,  redif harfi hemze 

olduğu için el-Kasîdetü‟l-hemziyye (fi’l-medâʾihi’n-nebeviyye) diye tanınmıĢ, 455 

beyitlik bir manzum siyerdir. Kasidede Peygamber‟in doğumu, hayatının safhaları, 

güzel ahlakı, savaĢları, ehl-i beytin faziletleri, Peygamberimizin diğer peygamberlere, 

Ġslam dininin diğer dinlere olan üstünlüğü gibi konuları iĢleyen Busirî‟nin en uzun 

kasidesidir (Kaya, 2001: 569-570). 

Menâkıb-ı Seniyye‟nin ilk yazısında Bereketzâde, Kasîdetü‟l-hemziye adlı eserin 

birçok âlim ve Ģair tarafından çok beğenildiğini, kendisinin de Peygamber Efendimize 

yakınlık vesilesi olur ümidiyle bu eserin tercümesini ve Ģerhini yaptığını, eserine de “el-

Menâkıbu‟s-seniyye alâ Metni‟l-hemziyye” koyduğunu beyan eder (CoĢkun, 2008: 40).  

2.2.9. Rehber-i Saâdet 

Bereketzâde, Akka‟da sürgünde iken Tunuslu Hayrettin PaĢa‟nın “Akvemü‟l-

Mesâlik” adlı eserinin mukaddimesini tercüme etmiĢtir. Sürgün hayatı bitip de 

Ġstanbul‟a döndüğünde bu tercümesini İstikbâl ve Basîret gazetelerinde “Rehber-i 

Saâdet” adıyla yayımladığını kendisi Yâd-ı Mâzi‟de (Bereketzâde, 1332b; 144) beyan 

eder. 

2.2.10. İsbât-ı Vâcib 

On dört sayfalık küçük bir risaledir. Ön sözünde “Kulların En Zayıfı (Ez„afü‟l-

Ibâd) Hakkı” imzasını kullanmıĢtır. Ancak Mehmet Okuyan, “Hakkı” imzasıyla 

yayımlanan on dört sayfalık bu risale üslûp ve ifade bakımından Metalib-i Aliye'ye 

benzemekte ve bu durum eserin Bereketzâde'ye ait olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.” diyerek eserin Bereketzâde‟nin olduğuna kesin gözüyle 

bakamamaktadır. Eser, Ġstanbul Ebuzziyâ Matbaası‟nda H. 1304 (M. 1886) yılında 

basılmıĢtır.  
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2.2.11. Meşveret 

Ġsmail Hakkı‟nın sürgündeyken yazdığı eserlerden biridir. Mehmet Okuyan, 

Seyfeddin Özege‟nin Muhsin takma adıyla yayımlanmıĢ bu kitabı da Bereketzâde‟ye 

nispet ettiğini belirtir.
13

 Bereketzâde, Yâd-ı Mâzi‟de bazen takma ad kullanarak yazılar 

yazdığını söylemektedir. “Menfâlarımızda iken müsteâr isimler ve muhdes künyeler ile 

bazı resâil neĢrediyor idik. Namık Kemal “Sabir”, Mithat Efendi “Cevdet”, Nuri Bey 

“Muhlis, sâhib-i tercüme ve Muhsin” ve Tevfik Bey de “Ebuzziya” künyesini intihap 

etmiĢler idi (Bereketzâde, 1232:142).” Buradan anlaĢılacağı gibi takma adları eserlerini 

daha kolay bastırabilmek için kullanmıĢlardır.  

“Sürgündeyken yazmıĢ olduğu MeĢveret adlı eserinde, Türkçe kelimelerin imlası 

konusu üzerinde durmuĢtur (Gürbüz, 2008:315). Bereketzâde, dilin ıslahı için bir 

“meĢveret” kurulmasının, bu meĢveretin vereceği karar doğrultusunda da bir Osmanlı 

lügati hazırlanması gerektiğini söyler (Bereketzâde,  1291: 13). 

“Muhsin” takma adıyla yayınlanan bu eser, H.1291 (M. 1874) yılında Ġstanbul 

Tasvir-i Efkâr Matbaası‟nda basılmıĢtır. 

 

2.2.12. Osmanlı Sarfının Mebâdisi 

Ġsmail Hakkı‟nın Osmanlıca yazım ve imla konusundaki görüĢlerini ihtiva eden 

eseridir. Eserin “Muhsin” imzası ile basılmıĢ olması sürgün yıllarında yazıldığını 

göstermektedir. Daha önce de söylenildiği gibi yazar, takma adlı eserleri daha kolay 

basılsın diye kullanmıĢtır. Yazar eserine hutbe adını verdiği bir ön sözle baĢlar.  Eserin 

ön sözünde, Bereketzâde, bir milletin diline ne kadar önem verirse o kadar güçlü ve 

kuvvetli olacağını, dilin kaide ve kurallara bağlanması gerektiğini, kaidesiz ve kuralsız 

bir dilde maarif bulunmayacağını iddia eder (Bereketzâde, 1876:2-3). Mukaddime 

bölümünde sarf ilmini tarif eder. Eserde isimler, isimlerin çoğul yapılması, tasnifi, 

sıfatlar ve türleri, zamirler, fiiller, fiil çekimi, zarflar, harf-i cerler (edatlar),  bağlaçlar, 

nida harfleri ve secâvend (noktalama iĢaretleri) gibi gramer konuları anlatılmıĢtır. 35 

sayfa olan eser, H. 1292/M. 1875 yılında Ġstanbul Basiret Matbaası‟nda basılmıĢtır. 

                                                           
13

 Seyfettin ÖZEGE, Bağış Kitapları Kataloğu, l-ll, 179, nr. 3548. 
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2.2.13. Esrâr-ı Belâgat 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı‟nın belâgat ilmi üzerine yazdığı eseridir. Eser, 

Mukaddime ve Cüz‟-i Evvel adını verdiği iki kitaptan oluĢmaktadır. Mukaddime adlı 

birinci kısım, “Dersaâdet Ġstinaf Mahkemesi Hukuk Dairesi Azâsından Ġsmail Hakkı” 

imzası ile Kostantiniye‟de R. 1317 (M. 1901) yılında Ebuzziya Matbaası‟nda 

basılmıĢtır. 

Yazar, Mukaddime‟ye “Bismike‟l-celîl yâ men haleka‟l-insan allemehü‟l-beyân” 

yani “Ġnsanı yaratan ve ona beyanı öğreten ey celal sahibi Allah! Senin adınla 

baĢlıyorum (AteĢ, 2017:37)” diyerek baĢlar. Bu bölümde belâgat ilminin tanımını yapar, 

edebiyatın bölümlerinden saydığı bu ilmi dokuz bölümde inceler. Bu bölümler, “lügat, 

sarf, nahv, iĢtikak, bedi„, beyân, meânî, aruz ve kafiye”dir. 

Ġnsanda belâgati kazanmanın dört yolu olduğunu ifade eden yazar, bunların 

“kuvva-yı akliye (zihin, hayal, hafıza, havâss-ı zâhire, lezzet ile elem, infiâlât-ı 

nefsâniye, zevk, dehâ), usûl u kavâid-i belâgate vukûf (belâgatin usûl ve kurallarını 

bilmek), belâgatin sözlerini mütalaa ve idmân olduğunu ifade eder ve bunları ayrıntılı 

olarak açıklar. 

Bereketzâde, eserini oluĢtururken belâgat konusunda ilmine güvendiği birçok 

yerli ve yabancı âlimin fikrinden istifade etmiĢtir. Özellikle de “mürĢid-i Esrâr-ı 

Belâgat” olarak nitelendirdiği Ġbn Esîr‟in el-Meselü‟s-sâ‟ir‟inden yararlanmıĢtır (AteĢ, 

2017:121). Eserde Arif Hikmet, Fuzûlî, Nedim, Firdevsî gibi Ģairlerden Ģiirlere de yer 

vermiĢtir. 

“Mukaddime” bölümünün sonunda fihrist ile hata ve savab cetveli vardır. Esrâr-ı 

Belâgat‟in Mukaddime bölümünü Elif AteĢ, Ġnönü Üniversitesinde yüksek lisans tezi 

olarak hazırlamıĢtır.  

Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmı, bizim tez konumuz olduğundan gelecek 

bölümlerde ayrıntılı olarak iĢlenecektir.  
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2. BİRİNCİ BÖLÜM  

 

2.1. CÜZ‟-İ EVVEL‟İN ANLATIM PLANI VE METODU 

Bereketzāde Ġsmail Hakkı‟nın Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmı, belâgat 

konusunda yazılmıĢ önemli bir eserdir. Bu eser, Arap belâgatinin ünlü Ģahsiyetleri ile 

Batı retoriğinin üstatlarının görüĢlerine yer verilerek hazırlanmıĢ olup Doğu ile Batı‟yı 

sentezleme amacı taĢır. Bu durumu YetiĢ, Ģöyle aktarır:  

Ġsmâil Hakkı‟nın Esrâr-ı Belâgat‟i (Ġstanbul, 1318) bu devrin son terkip arayıĢını yansıtan en 

önemli eserdir. Süleyman PaĢa‟dan ve özellikle Recâizâde‟den sonra görülen ikilik, yani eski 

belâgatla Batı retoriğini birleĢtirecek yeni teĢekkül eden edebiyatın belâgatinin yapılmak istenmesi 

gibi anlayıĢlar belâgatta yeni arayıĢlar doğurdu. Bir kısım yazarlar eskiyi aynen devam ettirirken 

bir kısmı da eski ile yeniyi terkip etmek yolunu tuttu; bazılarında ise bu iĢ terkipten çok alıntı 

mahiyetinde kaldı. Ġsmâil Hakkı tamamlanamayan bu eserinde gerçekten eski ile yeniyi, eskinin 

asıl kaynaklarına giderek birleĢtirmek ve birleĢen noktalarını ortaya koymak ister (YetiĢ, 1992: 

384-387). 

 Bereketzâde Ġsmail Hakkı da bu eserin yazılıĢ amacını kendisi Ģöyle aktarır:  

Bu eŝer-i nāçizi teǿlîfden maķśad-ı Ǿacîzānem beyān-ı ķavāǾid-i fenn ile berāber selefiŋ belāgatde 

bizce maǾrûf olmıyan bazı źevķlerini, śanǾat ve istiħrāclarını daħi temāyüle degilse de münāsebet 

olan yerlerde birer nebźecik göstermekdir. Bunuŋ için ikide bir de İbn Esįr’e ve ġayrısına 

mürācaǾatla anlardan istimdād etmekligim, onlarla tenvîr-i müddeǿa edişim çok görülmesin, 

lüzûmsuz Ǿadd olunmasın (Bereketzâde, 1318; 50). 

Yazar, eserine “Üslûp ve Fesâhat Hakkındadır” ifadesiyle baĢlar. “Üslûp” 

baĢlığına kısaca değinen yazar, “Fesâhat” baĢlığına geçmiĢtir. Fesâhat kavramını uzun 

uzadıya iĢleyen yazar, fesâhatin unsurlarını ayrıntılı biçimde açıklamıĢtır.  

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, “Fesâhat” konusunu anlatırken “Fesâhat fi‟l-Müfred” 

baĢlığında “tenâfür-i hurûf, garâbet, kıyâsa muhâlefet, sem‟de kerâhet ve lafzın ma‟nâ 

ile i‟tilâfı” alt baĢlıklarına yer vermiĢtir. Ancak “sem‟de kerâhet ve lafzın ma‟nâ ile 

i‟tilâfı” gibi alt baĢlıklar, diğer belâgat kitaplarında mevcut değildir.  

Ayrıca “Fesâhat fi‟l-Kelâm” baĢlığında da “tenâfür-i kelimât, tetâbu‟-ı izâfât, 

ef‟âl ü sıfatla edevâtın tevâlîsi, kesret-i tekrâr, za‟f-ı te‟lîf, ta‟kîd, matbu‟iyet ya‟ni 

tabî‟lik” alt baĢlıklarına yer vermiĢtir. Ancak “tetâbu‟-ı izâfât, ef‟âl ü sıfatla edevâtın 

tevâlîsi, kesret-i tekrâr, matbu‟iyet ya‟ni tabî‟lik” gibi alt baĢlıklar da diğer belâgat 

kitaplarında mevcut değildir.  

Eserin sonundaki “Tetimme” baĢlığı ile de bu konuda kemâle ermiĢ fikirlerini dile 

getirir.  
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Eserin baĢlık ve alt baĢlıklarında bir bağlantı veya numaralandırma söz konusu 

değildir. Eserin anlatım planı, Cüz‟-i Evvel‟in sıralamasına dayanarak ve belâgat konulu 

o dönemde yazılan diğer eserlerden de faydalanılarak Ģu Ģekilde oluĢturulmuĢtur: 

1. ÜSLÛP               

2. FESÂHAT         

 2.1. Fesâhat fi‟l-Müfred       

 2.1.1) Tenâfür-i Hurûf       

 2.1.2) Garâbet        

 2.1.3) Kıyâsa Muhâlefet 

 2.1.4) Sem‟de Kerâhet 

 2.1.5) Lafzın Ma‟nâ ile Ġ‟tilâfı 

 2.2. Fesâhat fi‟l-Kelâm 

 2.2.1) Tenâfür-i Kelimât 

 2.2.2) Tetâbu‟-ı Ġzâfât 

 2.2.3) Ef‟âl ü Sıfatla Edevâtın Tevâlîsi 

 2.2.4) Kesret-i Tekrâr 

 2.2.5) Za‟f-ı Te‟lîf 

 2.2.6) Ta‟kîd 

 2.2.7) Matbu‟iyet, ya‟ni Tabî‟lik 

 2.3) Fesâhat fi‟l-Mütekellim 

3. TETİMME 

  

Bu baĢlıklardan sonra “Hata ve Savab Cedveli” ile “Cüz‟-i Evvel‟in Fihristi”ne 

yer verilmiĢtir.  

Esrâr-ı Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmında gördüğümüz hata, “Fesâhat fi‟l-

Mütekellim” baĢlığının “Tetimme”den sonra yazılmasıdır. Çünkü bu baĢlık, 

“Fesâhat”in alt baĢlığıdır ve “Tetimme”den önce verilmiĢ olması gerekir.  

Ayrıca bizim ölçüt aldığımız nüshanın ilk sayfalarında da ciltlemeden kaynaklı 

sayfa dizim hataları mevcuttur. Sayfa numaralarına bakılarak kitabın çeviriyazı metni 

düzeltilip transkripsiyonlu çevirisi öyle yapılmıĢtır.  
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2.2. CÜZ‟-İ EVVEL‟İN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

Esrâr-ı Belâgat, Bereketzâde‟nin belâgat ilminin inceliklerini anlattığı eseridir. 

Eser, Mukaddime ve Cüz‟-i Evvel olmak üzere iki kısım hâlinde düzenlenmiĢtir. 

Mukaddime bölümü R.1317 (M.1901) yılında Kostantiniyye‟de Ebuzziya Matbaası‟nda 

basılmıĢtır. Mukaddime‟de belâgat ve belâgatin Ģartları üzerinde durulmuĢtur. Yüz sayfa 

olan eserin sonunda Fihrist ile Hata ve Savap Cetveli vardır. Mukaddime kısmını Elif 

ATEġ, Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yüksek lisans tezi ile bilim 

dünyasına tanıtmıĢtır. 

Cüz‟-i Evvel adlı ikinci kısım, R.1318 (M.1902) yılında Ġstanbul‟da Artin 

Asaduryan ġirket-i Matbaası‟nda “Dersaâdet Ġstinâf Mahkemesi Dâiresi Azâsından 

Ġsmail Hakkı” imzasıyla basılmıĢtır. Yüz altmıĢ sayfalık kitabın sonunda Fihrist ile Hata 

ve Savap Cetveli vardır. Yazar bu eserini yazma amacını ellinci sayfadaki dipnotta 

açıklamıĢtır: 

Bu eŝer-i nāçizi teǿlîfden maķśad-ı Ǿacîzānem beyān-ı ķavāǾid-i fenn ile berāber selefiŋ belāgatde 

bizce maǾrûf olmıyan bazı źevķlerini, śanǾat ve istiħrāclarını daħi temāyüle değilse de münāsebet 

olan yerlerde birer nebzecik göstermekdir. Bunuŋ için ikide bir de İbn Esįr’e ve ġayrısına 

mürācaǾatla anlardan istimdād etmekligim, onlarla tenvîr-i müddeǿa edişim çok görülmesin, 

lüzûmsuz Ǿaddolunmasın (Bereketzâde, 1318: 50). 

Cüz‟-i Evvel‟de yazar, üslup ve fesâhat konularını açıklar. Dönemin aydınları 

tarafından pek bilinmeyen bu konuları açıklarken hem Arap edebiyatının önde gelen 

Ģahsiyetlerinden hem de Batı‟da bu konuda yazılan eserlerden faydalanmıĢtır. Arapça, 

Fransızca ve Farsça bilen müellif, geniĢ kültürünü bu eserinde de göstermiĢ; sadece 

Doğulu değil Batılı yazar, âlim, filozof, hâtip ve Ģairlerin de görüĢlerine yer vermiĢtir. 

Özellikle Arapça bazı Ģiir ve âyetlerin tercümesini de dipnotta kendisi yapmıĢtır. 

Kitabını yazarken Ġbn Esir‟in el-Meselü‟s-sâir adlı kitabına sıkça baĢvurmuĢtur. Esrâr-ı 

Belâgat‟in Cüz‟-i Evvel kısmında Ġbn Esîr, Ebû Temmâm, Ġmam Maverdî; Racine, 

Pellisier, Augustien, Voltaire, Buffon, Juber, Quintilian gibi Doğulu ve Batılı yazarları, 

kendi görüĢ ve düĢüncelerini desteklemek için tanık göstermiĢtir.  
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 Mukaddime kısmına Besmele ile baĢlayan yazar, Cüz‟-i Evvel kısmında direkt 

konuya girmiĢtir. Bunun, ilk kısmın devamı niteliğinde olmasından kaynaklı olduğunu 

düĢünüyoruz. Eserine “Üslûp ve Fesâhat Hakkındadır” diyerek baĢlayan eserinin 

sonuna bir “Tetimme” bölümü koyarak kitabını üç baĢlık altında dizayn etmiĢtir. 

“Tenbîhât” baĢlıkları altında konu ile alakalı ayrıntılı bilgilere ve örneklere yer 

vermiĢtir. 

 

2.2.1. ÜSLÛP 

“Üslup, hissî veya manevi ilim, tarz ve tavırdır.” Ġlm-i belâgatte, “ifadenin 

güzelliği” olarak tanımlanır. Üslubun düĢünceden farklı olduğunu ifade eden yazar, 

üslubu düĢüncenin sadece dıĢavurumu olarak değil, edibin hislerini ve hayallerini de 

yansıttığını düĢünür. Duygu ve düĢünceleri anlatmak için seçilen kelime ve terkipler 

karĢımıza “beyân” olarak çıkar. Bu, sözde kuvvet, fayda ve güzellik meydana getirir.  

Bereketzâde, üslup hakkındaki bu görüĢlerini desteklemek maksadıyla hâkimâne 

üslubun en büyük temsilcisi Nâbî‟nin ve selefi XVIII. yüzyıl Ģâiri Koca Râgıb PaĢa‟nın 

Ģu beyitlerine yer vermiĢtir. 

Ĥüsn-i taǾbįr verür maǾnįye hüsn-i dįger 

Şevket-i ĥüsne çoķ imdādı olur üslūbuŋ 

      Nābî 

Revnaķ olmaz suħene ĥüsn-i edādan ġayrı 

Var mı seng ü güherüŋ farķı śafādan ġayrı 

      Rāġıb Paşa 

 

Her hatip ve münĢinin kendine has bir anlayıĢı ve hissi mevcuttur. Duygu ve 

düĢüncelerini kendine has bir tarzda ortaya koyar. Bu durum, o sanatkârın 

düĢüncelerinin, his ve hayallerinin vücut bulmuĢ hâlidir. Sanatkârın düĢüncesi ne kadar 

yüce, hayali ne kadar geniĢ, duyguları ne kadar rakik ise ortaya çıkan ürün de o kadar 

kıymetli olur. Kendisinde bir edebiyat zevki bulunan kiĢilerin bu tarz sanatkârın 

Ģirindeki letafet ve güzelliği hemen fark edeceğini savunan yazar, bu konuda Ģiirlerinde 

ayrı bir incelik, letafet ve heybet bulunan Nedim ve Nef‟î‟nin Ģiirlerini örnek verir.  
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Bereketzâde, Ġbn Esîr
14

‟i “Mürşid-i Esrâr-ı Belâgat”, yani bu eserin yol 

göstericisi, olarak nitelendirir.  

Üslûp mefhûmunu “elfâz-ı cezle” ve “elfâz-ı rakîka” olarak ikiye ayıran Ġbn Esîr, 

güzel sözlerin insana bazen neĢe verdiğini bazen de rüzgârla sallanan dallar gibi insanın 

duygularını ihtizaza getirdiğini söyler. Bazen de geniĢ bir sahrada otlar üzerine düĢüp de 

sabah vakti güneĢ ıĢığında parıldayan Ģebnemler gibi insanı etkilediğini söyler. Ġnsanın 

elfâz-ı cezleyi vakûr ve heybetli bir kiĢi gibi, elfâz-ı rakîkayı da zarif, nazik ve mizacı 

yumuĢak kimseler gibi tahayyül ettiğini ifade eder. Buna örnek olarak da Ebû 

Temmâm
15

 ve Buhterî
16

‟yi gösterir. Ebû Temmâm‟ın sözlerini sanki silahlarını kuĢanıp 

atlarına binmiĢ, hücuma hazır savaĢ erleri; Buhterî‟nin sözlerini de süslenmiĢ, bezenmiĢ 

bir ay gibi güzel kız sanırsın, diyerek bu Ģairlerin sözlerindeki etkiyi anlatmıĢtır. 

Bir tarihçiden beklenenin gerçeği anlatmak, bir filozoftan beklenenin akla ve 

mantığa uygunluk olduğunu iddia eden Bereketzâde, bir münĢîden beklenenin hoĢa 

gitmek ve gönüllere dokunmak, bir hatipten beklenenin de bunlara ek olarak zihni 

sürekli uyanık tutmak olduğunu; buna da güzel bir üslupla ulaĢılabileceğini söyler. 

Ünlü Fransız Ģairi Rasin (Racine)
17

 de “Bir söz, üslubunun güzelliği ile kulağa ve 

hayale ne kadar hoĢ gelirse biz o sözü o kadar dinleyebiliriz.” diyerek sözün etkileyici 

olması niteliğine dikkat çekmektedir.  

Ġbn Esîr anlamlandırmanın, insanoğlunun ortak özelliği olduğunu anlamı 

oluĢturmak için de ilim gerekmediğini, mana çıkarmanın bir zekâ iĢi olduğunu ifade 

                                                           
14

 İbn Esîr: Asıl adı Ebu‟l-feth Ziyâüddîn Nasru‟llâh b. Muhammet b. Muhammet eĢ-ġeybâni el-

Cezerî‟dir. Hicrî 558‟de (M:1163) Cizre‟de doğdu. ġeyban kabilesinin ileri gelenlerinden olan babası, 

Musul hükümdarı Ġmamü‟d-din Zengî‟nin veziri Ebû Câfer el-Ġsfahâni‟nin yanında özel bir değeri olması 

sebebiyle “Esîr” lakabını almıĢ, birer âlim olan üç oğlu da “Benî Esîr” lakabıyla tanınmıĢtır. Mecdüddîn, 

Ġzzeddîn ve Ziyâüddîn adlarındaki bu üç kardeĢin en küçüğü belâgat âlimi, münekkid ve vezir olan Ġbn 

Esîr Ziyaüddîn‟dir. Ġlk öğrenimini Cizre‟de gören Ziyaüddîn; Ebû Temmâm, Buhterî ve Mütenebbî‟nin 

divanlarını ezberlemiĢ; nahv, lügat ve beyân ilimlerini öğrenmiĢtir. el-Meselü‟s-Sâir adlı belâgat kitabının 

yazarıdır. 637‟de (M. 1239) vefat etmiĢtir. (Bkz. DurmuĢ, Ġsmail (2000), Ġbnü‟l Esîr Ziyaeddîn, TDV 

Ġslam Ansiklopedisi, C.21, s.30-32.) Bereketzâde Esrâr-ı Belâgat‟in Mukaddime cildinde Ġbn Esir, 

kardeĢleri ve hayatları hakkında ayrıntılı bilgi vermiĢtir (s.18-22). 
15

 Ebû Temmâm: (ö. 231/846) MeĢhur Arap Ģairi, 465 Ģairden Ģiirler ihtiva eden el-Hamâse kitabının 

yazarıdır (Elmalı, 1994: 241). 
16

 Buhterî: Tam adı Ebû Ubâde el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-Tâî (ö. 284/897)‟dir. Aslen Haleplidir. 

Ebû Temmâm‟ın Ģiirlerinden çok etkilenmiĢtir. Câhiliye Devri‟nden kendi zamanına kadar olan 600 

Ģairin Ģiirlerinden seçerek derlediği 1454 parça Ģiiri, 174 babda topladığı el-Hamâse adlı kitabı en meĢhur 

eseridir (Tüccar, 1992: 381-383). 
17

 Racine: Jean-Baptiste Racine (1639-1699). XVII. yüzyılın Fransız edebiyatında klasisizmin en önemli 

temsilcilerindendir.  
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eder. ÇarĢı pazarda gördüğü nice ümmi insanın gayet ince ve asil manaları 

anlayabildiğini ancak iki kelimeyi bir araya getirip de gönle hoĢ gelen güzel tabir ortaya 

koyamadığını söyler. Bereketzâde, Esrâr-ı Belâgat‟in Mukaddime cildinde belâgatin 

Ģartları içinde zekâyı da saymıĢtır. Gönülleri fetheden güzel sözler sarf edebilmenin 

temelinde zekâ vardır.  

Bereketzâde, Volter (Voltaire) 
18

 ve Buffon‟un da üslup hakkındaki görüĢüne yer 

vermiĢtir. Volter‟e göre “Bütün insanlar eĢyayı hemen hemen aynı suretle tasavvur eder, 

aralarındaki fark ancak üslûp ve inĢâ iledir.”  

Fransız yazarlarından Buffon
19

 ise üslûbu “Üslûp, tıpkı insandır.” diye 

tanımlamaktadır. 

Bereketzâde‟nin üslûp hakkındaki görüĢüne baĢvurduğu bir diğer yazar ise 

Pelisiye (Pellisier)‟dir. Pelisiye‟ye göre; ifade tarzına özen göstermeyi gereksiz 

görenler, “ehl-i atâlet” olarak nitelendirilir. Gereken dikkati göstermeden yazmanın asıl 

manayı hiçe saymak olduğunu söyleyen yazar, itinasız yazan bir sanatçının yazmak 

istediği eserde kıymetli bir cevher bulunmadığını göstermektedir, der. Ġnsan bir 

cemiyete girerken kılık kıyafetine özen göstermiyorsa bu, o kiĢinin o topluluktaki 

insanları da hiçe saydığını gösterir, diyen Pelisiye özensiz bir üslubun da o eserle 

alâkadar olan kiĢilere hakaret olduğunu savunur. Eflatun (Platon) bile Republik adlı 

eserinin mukaddimesini üslûbuna özendiği için yedi kere yazmıĢtır. 

Her sanatçının kendine mahsus bir üslubu olduğu gibi her devrin, her kavmin ve 

ilmin de kendine özgü bir üslup anlayıĢı olduğunu söyleyen Bereketzâde; her Ģairin 

üslubu ile diğer Ģairlerden, mensup olduğu toplumun üslubu ile diğer toplumların 

üslubundan ve ait olduğu dönemin üslubu ile diğer dönemlerin üsluplarından farklı 

olduğunu ifade eder. 

  

                                                           
18

 Voltaire: François Marie Arouet (1694-1778), Fransız yazar ve filozof. Fransız Devrimi ve 

Aydınlanma Hareketi‟ne büyük katkısı olmuĢtur. Din ve ifade özgürlüklerinin yanı sıra insan hakları 

konusundaki düĢünceleri ve felsefi yazıları ile ünlenmiĢtir (www.vikipedi.org/ 20.04.2019)  
19

 Buffon: Georges-Louis Leclerc Comte de Buffon (1707-1788), Fransız doğabilimci, matematikçi, 

kozmolog ve ansiklopedi yazarıdır (www.vikipedi.org / 20.04.2019). 

http://www.vikipedi.org/
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2.2.2. FESÂHAT 

Üslûpta olması gereken iki özellikten biri fesâhat, diğeri belâgattir. Fesâhat, her 

konu ve terkipte bulunur ancak belâgat “iktizâ-yı hâl”e ve konuĢan kiĢinin makamına 

göre farklılık gösterir. Ġbn Esîr söz söyleyen kiĢide Ģu üç özelliğin bulunması gerektiğini 

söyler:  

“Birincisi, elfâz-ı müfredeyi bulmak ki bu dağınık incilerin içinden güzelini seçmek gibidir. 

Ġkincisi, sözün kabaları içinde en münasibini seçmektir ki bu da yan yana dizilmiĢ bir dizi inciye 

benzer. Üçüncüsü, sözün manaya uygun olmasıdır ki bu da söz dizisini bazen bir gerdanlık, bazen 

bir küpe, bazen de taç gibi Ģekillendirmektir. ”  

Fesâhat, ortaya çıkarma ve açıklama manasındadır. Bazı lügatçilere göre ise, 

sütün köpüğü gidip özünün kalması manasındadır. Genel olarak ise bir Ģeyin leke ve 

benzerî fazlalıklardan arınmıĢ olması demektir. Ġfsâh, fesâhatle konuĢmak, sözü 

çepreĢik söylemeyip açık söylemek; tefessüh veya tefâsuh ise kiĢinin kendisinde fesâhat 

kudreti olmadığı hâlde gösteriĢle fesâhat satmak, kendini fasihlere benzetmek 

anlamlarına gelir. Istılahta ise fesâhat; sözün açık, uygun, alıĢılagelmiĢ ve güzel 

olmasıyla kanunlara uygun olmasıdır. Kanunlardan maksat, fasih bir sözden inceleme 

ve araĢtırma sonucunda bir hükme varmaktır. 

El-Meselü‟s-sâir‟de Ġbn Esîr‟in “efsâha‟s-subh” ifadesinin “fecr yeri ağarıp âyan 

olması” manasına geldiğini, bu yüzden de fasih kelâmın herkes tarafından aynı Ģekilde 

anlaĢılması gerektiğini, Amr‟a göre baĢka, Zeyd‟e göre baĢka olamayacağını ifade eder. 

Fesâhat konusundaki bu görüĢleri sayan Bereketzâde kendince Ģu fikre varır: 

Fasih söz ancak “zâhir-i beyyin” olan sözdür. “Zâhir-i beyyin” ise sözün açık ve 

anlaĢılır olması, anlamak için sözlüğe ihtiyaç duyulmamasıdır. Sözün de sözlüğe ihtiyaç 

duyulmadan anlaĢılır olması için nazım ve nesir erbabının eserlerinde kullanılması 

gerekir. Nazım ve nesir erbabı lügatteki sözcükleri bir elekten geçirip güzellerini 

kullanır; çirkinlerini de kullanımdan düĢürür. Bu yüzden sözün güzelliği kullanımına, 

kullanılması da açık ve anlaĢılır olmasına sebep olduğundan hangi lafız güzel ise o lafız 

fasihtir. Eğer nazım ve nesir erbabının, sözcüğün güzelliğini veya çirkinliğini nereden 

bildikleri sorulacak olursa kulağa hoĢ gelen sözler güzel, kötü gelenler çirkindir. Ġnsana 

bülbülün ve kara tavuğun sesi hoĢ gelirken eĢeğin ve karganın sesi kerih gelir. 

Sözcükler de böyledir, diyen Bereketzâde, “müzne” (beyaz yağmur bulutu) ve “dîme” 
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(yağmur) sözcükleri kulağa hoĢ gelirken “bu„ak” (sel) sözcüğünün kulağa kötü geldiğini 

söyler. Kulağa kötü gelen lafızları kullananların ya fesâhati bilmeyen cahil biri 

olduğunu ya da hüsn-i tabiatı olmadığını ifade eder. 

Ebû Yakup Yusuf es-Sekkâkî
20

‟nin Miftâhu‟l-ulûm adlı eserinin belâgat ilmiyle 

alâkalı olan üçüncü bölümünü Celâleddin Kazvinî 
21

 bazı faydalı bilgiler de ekleyerek 

özetlemiĢ ve bu esere Telhîsü‟l-Miftâh adını vermiĢtir. Kazvinî‟nin bu eserini Ģerh eden 

Taftazânî 
22

 fasih sözün kurallara uygun, dilde sıkça kullanılan, “tenâfür-i hurûfât” ve 

“kelimât” ile “ta‟kit”ten uzak kelimelerden oluĢtuğunu açıklamıĢtır. 

Söz ve konuĢmacı fasih oldukları gibi kelime de fasih olabilir, diyen Bereketzâde, 

“kelime-i fasih, kelâm-ı fasih, cümle-i fasiha, terkîb-i fasih, kasîde-i fasiha, kâtib-i fasih, 

Ģair-i fasih” gibi terkipleri örnek vermiĢtir. 

Bereketzâde fesâhat konusunun içinde “Tenbîh” alt baĢlığı açarak terkipler 

hakkında bilgi vermiĢtir. Buna göre iki tür terkip vardır:  

a. Terkib-i nâkıs: Tam bir yargı bildirmeyen, yargıdan ve isnattan uzak olan 

“Allah‟ın vahdaniyeti, insan-ı kâmil, siyah çeĢm” gibi nisbet ve Ģarta bağlı terkiptir.  

b. Terkib-i tam: Tam bir yargı bildirmeyen terkiptir. Buna kelâm ve cümle de 

denir. “Allah rahîmdir, berhudâr ol.” gibi ifadeler terkib-i tamdır. 

                                                           
20

 Ebû Yakup Yusuf es-Sekkâkî: 554 veya 555 (1159 veya 1160) yılında Hârizm‟de doğdu. Hayatının 

ilk döneminde metal oyma ve iĢleme sanatıyla meĢgul olduğundan “Sekkâkî” nisbesiyle anılmıĢtır. 
Sekkâkî, Miftâhu‟l-ʿulûm adlı eseriyle Arap belâgatında yeni bir çığır açmıĢ ve dönüm noktasını 

belirlemiĢtir. Aslında sarf, nahiv ve belâgat (meânî, beyan) olmak üzere üç bölümden meydana gelen 

eserde “edebiyat ilimleri” adını verdiği ve birbiriyle bağlantılı gördüğü on iki ilimden söz etmiĢtir. Onun 

asıl Ģöhreti Miftâhu‟l-ʿulûm‟un belâgata dair üçüncü bölümünden kaynaklanmaktadır. Daha önce edebî 

zevke ve duyguya dayalı bir sanat olarak kabul edilen belâgata ilk defa Sekkâkî kelâm, felsefe ve 

mantığın akılcı yöntemini ve bilimsel üslûbu uygulayarak onu ilmî bir disiplin haline getirmiĢtir. 
21

 Celâleddin Kazvînî: Ebü‟l-Meâlî Celâlüddîn el-Hatîb Muhammed b. Abdurrahmân b. Ömer b. 

Ahmed el-Kazvînî eĢ-ġâfiî (ö. 739/1338). Arap belâgatı teorisyeni. 22 ġâban 666‟da (7 Mayıs 1268) 

Musul‟da doğdu. Arapça‟nın yanında Türkçe ve Farsça da bilen Kazvînî baĢta Arap belâgatı olmak üzere 

Arap dili, fıkıh, fıkıh usulü ve kelâm sahalarında zamanında otorite kabul edilmiĢtir. Kazvînî belâgata dair 

çalıĢmalarını, Sekkâkî‟nin Miftâhu‟l-ʿulûm‟unun belâgatla ilgili üçüncü bölümünün ihtisarı olan 

Telhîsü‟l-Miftâh‟ında toplamıĢtır. Ancak müellif, bir baĢkasının eserini özetleyen veya açıklayan bir âlim 

olmakla kalmayıp kendine has belâgat anlayıĢı geliĢtirmiĢtir. 
22

 Teftazânî: el-Horâsânî et-Teftâzânî (ö. 792/1390). Çok yönlü âlim. Teftâzânî sarf, nahiv ve belâgat 

gibi dil ilimleri baĢta olmak üzere tefsir, kelâm, usûl-i fıkıh ve mantık alanlarında derin bilgisiyle 

temayüz etmiĢ, yaĢadığı dönemde Doğu Ġslâm dünyasında ilmin zirvesi kabul edilmiĢtir. el-Mutavvel fi‟l-

meʿânî ve‟l-beyân (Şerhu Telhîsi‟l-Miftâh, eş-Şerhu‟l-mutavvel, el-Mutavvel şerhu Telhîsi Miftâhi‟l-

ʿulûm), Ebû Ya„kūb es-Sekkâkî‟nin Miftâhu‟l-ʿulûm adlı kitabının belâgat ilmine dair üçüncü bölümünün 

Hatîb el-Kazvînî tarafından Telhîsü‟l-Miftâh adıyla telhis edilip yeniden düzenlenmiĢ biçiminin Ģerhidir.  
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Bereketzâde, terkib-i tâm ve terkîb-i nâkısayı daha iyi anlatmak için Hayâli 

Bey‟in “O mâhîler ki deryâ içredür deryâyı bilmezler” mısraını örnek vermiĢtir. Bu 

mısrada iki tam terkip vardır. Birincisi “O mâhîler deryâyı bilmezler”, ikincisi ise “ki 

deryâ içredir” terkibidir. Ġlk terkip içinde yargı barındırdığından buna cümle de kelâm 

da denir. Lakin ikinci terkipte kasdedilen hüküm mâhîlerin sıfatı olduğundan ona cümle 

denir, kelâm denmez. Bu iki tam terkibin birleĢimine kelâm denir, artık cümle olarak 

adlandırılamaz.  

Bazı dil bilimcilerin kelâm ve cümleyi eĢ anlamlı kabul etmesini doğru bulmayan 

yazar, Kur‟ân-ı Kerim‟in de “kelâm-ı kadîm” olarak adlandırıldığını, insanların yazdığı 

uzun bir makaleye de “kelâm-ı beĢer” denildiğini örnek vererek cümle ile kelâmın aynı 

Ģey olamayacağını anlatır.  

 

Fesâhat üç yerde aranır: 

2.2.2.1. Fesâhat fi‟l-Müfred (Kelimede Fesâhat)  

2.2.2.2. Fesâhat fi‟l-Kelâm (Kelâmda Fesâhat) 

2.2.2.3. Fesâhat fi‟l-Mütekellim (KonuĢmacıda Fesâhat) 

 

2.2.2.1. Fesâhat fi‟l-Müfred (Kelimede Fesâhat) 

Bereketzâde, kelimede fesâhatin unsurlarını tenâfür-i hurûf, garâbet, kıyâsa 

muhalefet, sem‟de kerâhet, lafzın mana ile ihtilafı Ģeklinde baĢlıklara ayırmıĢtır. Ancak 

Ahmet Cevdet PaĢa‟nın Belâgat-i Osmâniye
23

 adlı eseri incelendiğinde kelimenin 

fesâhati tenâfür-i hurûf, garâbet ve kıyâsa muhâlefet baĢlıklarından mürekkeptir. 

Görülüyor ki Bereketzâde, genel kaidenin üzerine sem‟de kerâhet, lafzın mana ile 

ihtilâfı baĢlıklarını da eklemiĢtir. 

 

 

 

                                                           
23

 Ahmet Cevdet PaĢa (2017), Belâgat-ı Osmâniye, Ankara: Akçağ Yayınları , s.24. 
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2.2.2.1.1. Tenâfür-i hurûf 

Tenâfür-i hurûfu “kelimenin dile ağır gelmesi ve telaffuzunun zor olması” 

Ģeklinde tanımlayan Bereketzâde, “kırkdırtdırdım ve hı„hı„” (bir çeĢit ot) kelimelerini 

örnek vermiĢtir. Hatta “sessizce” kelimesinde bile hafif bir tenâfür olduğunu beyân 

eder.  

Bereketzâde‟ye göre mahreçleri uzak harflerin aynı kelimede bulunması tenâfür-i 

hurûfa sebep değildir. Mahreçleri uzak harfleri aynı kelimede kullanmayı yükseğe 

birden sıçrayıp atlamaya benzeten yazar, “milh ve ilim” kelimelerinin mahreçleri uzak 

olmasına rağmen tenâfür-i hurûf bulunmadığını belirtir. Aynı Ģekilde Bereketzâde‟ye 

göre mahreçleri yakın olan harflerin de aynı kelimede kullanılması dile zor gelmez. 

Eğer öyle olsaydı “ceyĢ, fem ve Ģecer” gibi kelimelerin telaffuzunun bukağı
24

 içinde 

yürümek gibi dile zor gelmesi gerektiğini söyler. Bereketzâde‟ye göre asıl tenâfür-i 

hurûf okuyucunun beğenisine dayanır.  

Yazar, tenâfür-i hurûftan uzak durulması gerektiğini söyler. Ancak zaruret hâlinde 

telaffuzu zor olan kelimenin yerini tutacak baĢka bir kelime bulunmazsa o zaman bu 

tenâfürlü kelime kullanılabilir: tatsız tutsuz gibi. 

 

2.2.2.1.2. Garâbet 

Garâbet, kelimenin yabancı olması, anlamının açık olmaması ve kullanımının az 

olmasıdır. Bu kusurun, sanatçının nadir sözcükleri bildiğini göstermek veya sanat 

yapmak arzusundan kaynaklandığını ifade eden Bereketzâde, fesâhati bozan bu 

kusurdan kaçınmak gerektiğini belirtir. Sözü, çocuktan halka varıncaya dek herkesin 

anlayabileceği bir Ģekilde söylemenin Ģair veya hatibin birinci vazifesi olduğunu ifade 

etmiĢ ve güzel sözü Ģöyle tanımlamıĢtır: “Sözün en güzeli odur ki âvâm sözün manasını 

anlar, havas da sözün meziyetini tanır.” 

Bereketzâde, nesirdeki garâbete Şefîk-nâme‟den, nazımdaki garâbete de Nef‟î‟nin 

bir kasidesinden örnek vermiĢtir.  

 

                                                           
24

 Bukağı: Hayvanların ayağına bağlanan zincir. 
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Ġsmail Hakkı, garâbet baĢlığını garîb-i hasen ve garîb-i kabih olarak ikiye ayırır:  

2.2.2.1.2.1. Garîb-i Hasen: Eskiler arasında kullanılmıĢ bir kelimenin zamanla 

unutulmasıdır. Bu kelimelerin kullanılması, devrinde uygun olsa da Ģu anda beyân ve 

inĢaya eksiklik verir. Yazar, bu duruma örnek olarak Fuzûlî‟nin Eski Türkçede 

kullanılan “teg” kelimesini “gibi” ve Süleyman Dede‟nin,  

“Birdür ol birliğine şekk yoķ durur 

Gerçi yaŋlış söyleyenler çoķ durur”  

beytindeki “yok durur” ve “çok durur” kelimelerindeki bildirme ekinin sonraki 

dönemlerde “-dur” Ģekline dönüĢmesini garîb-i hasen olarak değerlendirmiĢtir. 

Bereketzâde, bu bölüme eklediği tenbihâtta dört uyarı dile getirmiĢtir: 

Birincisi, garîb-i hasen olan bir sözcüğün iĢaret ettiği anlamlardan biri unutulduğu 

hâlde diğer anlamları kullanılabilir. Örneğin, “teg” kelimesinin benzetme anlamı 

unutulduğu hâlde “sadece” ve “bir” anlamlarında kullanılmaya devam edilir. Yazarımız 

bunu Nâbî ve Ragıp PaĢa‟nın birer beytiyle örneklemiĢtir: 

Tek olmasun ķavāid-i iĥlāś ber-ŧaraf 

MāniǾ degil merāsime dāǿir ķuśūrumuz 

Nābî 

 

Ben faķįri etme tek memnūn-ı ebnā-yı zamān 

Ĥāśıl etmezseŋ degil ġam maŧlabım yā Rab baŋa 

Rāġıb Paşa 

İkincisi, bazı kelimeler bir yerde bir manada kullanılmazken baĢka bir yerde o 

manada kullanılıyor olabilir. Mesela “Bu kitâbı kendim için aldım.” diyecek yerde 

“Özüm için aldım.” terkibi kullanımda değildir fakat “özü sözü doġru bir adam” ve “Öz 

aġlamayınca göz aġlamaz.” tabirleri hâlâ kullanılmaktadır. 
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Üçüncüsü, bazı kelimeler unutulduğu hâlde atasözlerinde yaĢayabilir. Mesela ateĢ 

manasındaki “od”, sırıķ manasındaki “mertek” sözcükleri Ġstanbul‟da kullanılmazken 

“Od yoķ ocaķ yoķ.” ve “Elifi görse mertek śanır.” atasözlerinde kullanılmaya devam 

etmektedir. 

Dördüncüsü, garîb-i hasen olan kelimenin yerini tutacak bir kelime yoksa bu 

kelimenin kullanılmasından baĢka çare kalmamıĢtır. Bereketzâde, bu kelimenin 

kullanılmasını nesirden çok Ģiire yakıĢtırır. Hatta yazar bu görüĢünü el-Meselü‟s-

sâir‟den aldığı “Ġarįb-i ĥaseniŋ ħuteb u mükātebātda istiǾmāline mesāġ yoķ ise de 

şiǾrde istiǾmāline mesāġ bulunduġını ben istiħrāc eyledim.” cümlesine dayandırır. 

 

2.2.2.1.2.2. Garîb-i Kabih: Hem geçmiĢte hem de bugün kullanılmasında garâbet 

bulunan kulağa ağır, zevksiz kelimelerdir. Garîb-i kabihe, “vahĢî-i galiz” veya 

“müteva„„ir” de denir.  

Garîb-i kabîhe misal olarak Nef‟î‟nin; 

“Feyż-i iĥsānını yād eylese bir şāǾir olur 

Ħāmesi ķufl-ı der-i genc-i meǾāniye medenk”  

beytini veren Bereketzâde “medenk” sözcüğünü “vahĢi” olarak addediyor ve Nef‟î gibi 

bir Ģairin bu gibi “müteva„„ir”lere ihtiyacı olmadığını düĢünüyor.     

 

Bereketzâde, bu bölüme eklediği tekmilede dokuz uyarı dile getirmiĢtir: 

Birincisi, halk arasında çok kullanıldığından değersiz kabul edilen kelimelerde 

garâbet iki çeĢittir, diyen yazar bu durumu “nev‟-i evvel” ve “nev‟-i sâni” Ģeklinde ikiye 

ayırır. 

 Nev„-i evvel: Belirli bir anlamı olduğu hâlde halkın baĢka bir manada 

kullandığı sözlerdir. Yazar bunu da ikiye ayırmaktadır: “sınıf-ı evvel” ve “sınıf-ı sânî”. 

 Sınıf-ı evvel, belirli bir anlamı olduğu hâlde halk arasında müstehcen 

manada kullanılan kelimelerdir. Örneğin “yarak” lafzı gibi. GeçmiĢte “yol hazırlığı” 
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anlamına gelen bu sözcük günümüzde müstehcen anlam taĢımaktadır. Hatta yazar 

Süleyman Dede‟nin 

Saŋa cennetden getürdüm bir Buraķ 

DaǾvet-i raĥmān durur yaraķ  

beytindeki mezkûrun ayıplı olmadığını söyler. Ancak günümüzde mevlit okuyanlar, bu 

kelime ayıplı olduğu için mısrayı değiĢtirerek Ģöyle okurlar: 

DāǾvet-i raĥmān durur ey yüzi aķ 

 

 Sınıf-ı sânî, belirli bir anlamı olduğu hâlde halk arasında müstehcen manada 

kullanılmayan kelimelerdir. Bereketzâde, buna örnek olarak halkın “çehre” anlamında 

kullandığı “lehçe” kelimesini Mebâniyü‟l-İnşâ‟dan alıntılayarak verir. 

 

Nev„-i sânî: Kullanımı müstehcen olmayan, halkın kullanımına, yani “medlûl-i 

örfî”ye uygun olan ancak halk arasında çok kullanılması nedeniyle mübtezel olan 

kelimelerdir. Örneğin “mezâr” kelimesi müstehcen değildir, “medlûl-i örfî”ye de 

uygundur ancak halk arasında sadece “kabir” manasında kullanılması nedeniyle 

anlamsal değerini yitirmiĢtir. Yani “merkâd-ı Ģerîf veya kabr-i mübârek” denir de 

“mezâr-ı mübârek” denmez. 

Bazen de kinaye ve mecaz anlam kazanarak gerçek anlamından baĢka gizli bir 

mana kazanan kelimelerin çok kullanılması, gizli anlamı ilk anlama üstün hâle getirir. 

Örneğin “yel” kelimesi “yel değirmeni, yel esiyor” gibi terkiplerde ilk anlamda 

kullanılmıĢtır. Ancak bu sözcüğü fiil yaparak “hava yelleniyor” dendiğinde bayağılık 

ortaya çıkar. 

Sonuç olarak bir sözcük ibtizal ve hasâsetten uzak olmalıdır. Ancak Ģaka ve mizah 

gibi, hiddet ve öfkeyi ifade etme gibi halkın kullanımına uygun olarak edep ve zevk 

sınırlarını aĢmamak Ģartıyla “elfâz-ı mübtezele” kullanılabilir. Bereketzâde, bu duruma 

Ģu örneği vermiĢtir: 

“Uyusam kābūs gibi rüyāmdan, girsem seyyiǿāt gibi mezārımdan ayrılmayacaķ.” 
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Ġbtizal kelimede olduğu gibi terkipte de bulunabilir. Örneğin Ziya PaĢa‟nın,   

 Yanıķdır o Ǿāşıķıŋ kitābı 

 Nažmında ķoķar ciger kebabı 

beytinde ilk mısra ile okurun gönlüne dolan tatlılık ve zarafet, ikinci mısra ile yok olur. 

Sonuç olarak birinci mısraın inceliğine ikinci mısraın değersizliği hiç yakıĢmaz. 

İkincisi, elfâz-ı garîbenin bir diğer Ģekli birden çok anlamı olan kelimenin hangi 

manada kullanıldığını bir ipucu ile belirtmemektir. Örneğin “aĢağı yer, boyu az, 

ahlâksız” anlamlarına gelen “alçak” sözcüğünü “falan filandan daha alçaktır” Ģeklinde 

dile getirip “boyca” karinesini söylemediğimizde ifade değiĢik anlamlara gelir. Bu 

durum da garâbete örnektir. 

Üçüncüsü, farklı anlamlarda kullanımı halk arasında yaygınlaĢmıĢ bazı 

sözcüklerin unutulmuĢ ilk anlamlarını kullanmak da elfâz-ı garîbedendir. Örneğin 

“azınsamak” manâsında “istiķlāl”, ekseriyetle manâsında “ġālibā”, akıllı manâsında 

“uślu”, baĢı bağlı manâsında “ser-best”, emr-i hâzır manâsında “śanki”, karıĢtırmak 

manâsında “ħalŧ” lafızlarını kullanmak gibi. 

Dördüncüsü, havâs tarafından telaffuz ve çekiminde ikilik bulunan kelimelerin 

kullanımı da elfāz-ı garibedendir. Mesela, “aĢk” kelimesini asli Ģekliyle “ıĢk” diye 

okumak, “terzi” kelimesini “derzi” ve “hepsi” kelimesini “hepi” Ģeklinde yazmak 

garâbete girer. Bereketzâde, bu duruma “Hatâ-yı meĢhûr savâb-ı mehcûrdan evlâdır.” 

demiĢtir. 

Beşincisi, sonradan gelen birtakım kiĢiler tarafından lüzumsuz ve münasebetsiz 

biçimde üretilen kelime ve tabirlerdir. Örneğin “dühātden yāħūd śāĥib-i deĥā diyecek 

yerde “ħariķa-i edeb”, intiķād yerinde “tenķįd”, ŧarz-ı ķudemāyı mürevvic diyecek yerde 

“ķıdem-perver” demek gibi. 

Doğu‟nun belâgatiyle Batı‟nın retoriğini terkip etmeye çalıĢan Bereketzâde, bu 

bahse misal olarak Fransız Ģairlerden Juber, Pellisier ve Quintilian‟ın sözlerine yer 

vermiĢtir. Pellisier‟e göre “Bir düĢünceye dayanmadan kullanılan yeni tabirler, dili 

zenginleĢtirmez ve dilin güzelliğine noksanlık, kıymetine zarar verir.” Ancak dili 

zenginleĢtirmek ve süslemek için söz üstatları tarafından icat edilen tabirler bunun 
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dıĢındadır. Hatta bu kelimelere itiraz Ģöyle dursun, bunlarla iftihar bile edilir. 

Bereketzâde, bu duruma Nâbî‟nin Ģu beytinde geçen “bahar-âlûde” tabirini örnek verir: 

Ħoş nigāh et bu ħazāngāh-ı bahār-ālūde 

Kimi bülbül kimi maĥzūn kimi gül kimi güşād 

Altıncısı, yersiz biçimde kullanılan kelime ve tabirler de elfâz-ı garîbedendir. 

Yedincisi, bilinen ve alıĢılmıĢ tabirleri değiĢtirerek ortaya çıkarılan kelime ve 

tabirler de elfâz-ı garibedendir. Örneğin Kağıthane (mesire yeri) yerine Hâne-i Kâğız, 

balyemez yerine “asel ne-mîhûred” gibi. 

Sekizincisi, elfâz-ı dâhile yani baĢka bir dilden alınma veya yabancı kökenli 

sözcükler de elfâz-ı garîbedendir. Örneğin tiyatro, gazete, telgraf, posta, hotel, 

Ģimendifer gibi. Bizde karĢılığı olmayan bu sözlerin kullanımına bir Ģey denemez ancak 

“sivilizasyon, buzar, bon-ġu” gibi kelimelerin daha güzelleri dilimizde mevcut iken 

kiĢinin kendini üstün gösterme çabasından bu kelimeleri kullanması millî zevke 

aykırıdır. Türkçeye giren Arapça ve Farsça kelimelerin hiçbir zaman elfâz-ı dâhile 

sayılamayacağını söyleyen Bereketzâde, bunları edebiyat hazinemizin mücevherâtı 

olarak görür.  

Dokuzuncusu, ilmî terimlerin kelâmda çokça kullanılması da elfâz-ı 

garibedendir. Ġbn Esîr ilmî terimler hakkında Ģöyle demektedir: “Gördüm ki Ġbn Sinan 

El-Hafâcî Sırrü‟l-fesâha
25

 adlı kitabında insan hangi ilme dalar ve sanatla meĢgul olursa 

o ilim ve sanat ehlinin sözlerini kullanmalıdır.”  

Ġbn Sinan‟ın bu sözlerini doğru bulan Bereketzâde, bir noktadan sonra Ġbn Sinan 

el-Hafâcî‟ye itiraz eder. Ona göre nazım ve nesir sanatı, her ilim ve sanattan beslenir. 

Bir sanatçıyı fıkha, nahva veya fünûna dair bir anlamı kullanmaya yöneltirse o manayı 

                                                           
25

 İbn Sinan el-Hafâci,  Ebû Muhammed Abdullāh b. Muhammed b. Saîd el-Hafâcî el-Halebî (ö. 

466/1073) 

Arap edip ve Ģairi. 422 (1031) yılında Halep‟in kuzeyindeki Kal„atü Azâz‟da doğdu. Medine‟nin 

güneyinden Suriye‟ye göç ederek Halep civarında yerleĢen Hafâce kabilesine mensuptur. Sırrü‟l-fesâha, 

eserinde önce sesler, harfler ve bunların sıfat ve mahreçleriyle kelimelerin fesahatine etkileri üzerinde 

durmuĢ, ardından dili ve fesahati ele almıĢ, fesahatle belâgat arasındaki farkı belirttikten sonra fasih 

kelime ile kelâmın Ģartlarını etraflıca incelemiĢtir. Hafâcî eserini 454 (1062) yılında tamamlamıĢtır. 

Belâgat ve özellikle fesahat konusunda önemli kaynaklardan olan eser hakkında Ġbnü‟l-Esîr, daha önce 

yazılmıĢ belâgata dair eserleri beğenmediği hâlde Sırrü‟l-fesâha‟dan övgüyle söz eder (el-Meselü‟s-sâʾir, 

I, 35). 
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terk etmek sanatçının kusurudur. Bu da gösterir ki nazım ve nesir fıkıhtan, nahvden vb. 

fenlerden beslenebilir.   

Ġbn Sinan‟ın düĢüncesi kabul edilecek olsa güzel olan nice manaların, nice ilmî 

terimlerin, nice ilmî sözlerin feda edilmesi gerekir. Ancak ilmî terimlerin kullanımı çok 

olmamak kaydıyla güzeldir, suistimal edilirse elfâz-ı garîbeye dönüĢür. 

 

2.2.2.1.3. Kıyâsa Muhâlefet 

Kıyâsa muhâlefet, bir kelimenin gramer kurallarına ve yaygın kullanımına aykırı 

olmasıdır. Bereketzâde, kıyâsa muhâlefeti sekiz baĢlık altında açıklar: 

Birincisi, iki veya daha çok heceli kelimelerden oluĢan terkibin sonunda bulunan 

“k” ünsüzünü ötümlü hâle getirmemektir. Yazar buna örnek olarak “mızrak mızraka” 

terkibini vermiĢtir. 

İkincisi, art ünlü ile biten kelimelerin sonuna “-lık” eki yerine “-lik” ekini ya da 

ön ünlü ile biten kelimelere “–lik” eki yerine “-lık” ekini getirmektir. 
26

 Ancak Arapça 

ve Farsçadan geçen “mektupçılık, aĢçılık, paralamak” gibi lafızlara izin veren üdeba da 

vardır. 

Üçüncüsü, Türkçe soyut mastarlara “-lık / -lik” yapım eklerini eklemektir. Yazar, 

bu özelliği “kılmaklık” kelimesiyle örneklendirir. 

Dördüncüsü, yanlıĢ imla ile yazmaktır. Bereketzâde, bu özelliğe örnek olarak 

Enderunlu Vasıf Bey‟in mısraında geçen “badem” kelimesinin aslen “bâdâm” olduğunu 

dile getirir.  

Baķ ne çaķır-keyf-i nāz olmuş o çeşm-i bādemi 

Beşincisi, Arapça ve Farsça asılları çoğul olan kelimeleri tekrar çoğul yapmaktır. 

Örneğin ReĢit PaĢa‟nın Lâyihâ‟sında geçen efkâr sözcüğü çoğul olmasına rağmen tekrar    

-lar eki getirilmesi kıyâsa muhâlefettir. Bereketzâde “bizler” ve “evlâdım” gibi tekil 

anlamda kullanılan bu kelimeleri istisna tutar. 

                                                           
26

 Bu özellik Karahanlı, Harezm, Kıpçak Türkçesi gibi dönemlerde Arapça, Farsça kelimelere Türkçe 

ekler getirildiğinde görülür. Örnek: „ibâdetga. 



49 
 

Altıncısı, Arapça olmayan kelimelerin Arapça kurallara göre mastar yapılmasıdır. 

“periĢâniyet, kraliyet, serbestiyet, bendegiyet” gibi kelimeleri kıyâsa muhâlefete örnek 

gösterirken “germiyet ve variyet” sözcüklerini bundan ayrı tutar. 

Yedincisi, yer anlamı taĢıyan bir kelime veya terkibe tekrar edât-ı mekan 

eklemektir. Örneğin “mültecâ-gâh, melâz-gâh” gibi kelimelerde zaten yer anlamı 

bulunmaktadır. Ancak kelimeye tekrar “-gâh” mekân eki getirilmiĢtir. Bu durum da 

kıyâsa muhâlefettir. 

Sekizincisi, Türkçe kelimelerle Farsça terkipler oluĢturmaktır. “Ev-niĢîn, etmek-

hâr” gibi kelimeler kıyâsa muhâlefetken “iĢ-güzâr, emek-dâr, bayrak-dâr” gibi örnekler 

istisna kabul edilir. 

Bereketzâde, bu bölümün sonunda “İhtâr” adı altında “efendim, efendimiz, 

kendim, kendimiz” gibi kelimeleri veya “karĢu ve karĢı, kendü ve kendi” gibi kelimeleri 

kullanmanın fesâhate aykırı olmadığını düĢünüp kıyâsa muhâlefet olarak kabul 

etmemiĢtir. 

 

2.2.2.1.4. Sem„de Kerâhet 

Sem„de kerâhet, kelimenin telaffuzunun kulağa hoĢ gelmemesidir. Bazı ehl-i 

beyân, kelimenin kulağa hoĢ gelmemesini telaffuzda ağırlığa sebep oluyorsa bunun 

tenâfür olarak değerlendirilmesi gerektiğini, olmuyorsa da fesâhat kusurlarından 

sayılmaması gerektiğini ifade eder. 

 

Lafzın mana ile uyumu, kastedilen manaya uygun olması ile olur. Yani 

kastedilen manayı o manaya delâlet eden kelimelerin en uygunuyla ifade etmektir. 

Bunun tersine “menafort” denir. Bir manayı ifade etmek için birçok kelime bulunur. 

Bunların içinden uygun ve münasip olanı yalnız bir tanesidir. Bunu bir güzelin 

elbiselerine benzeten Bereketzâde, elbiselerden yalnız biri güzele yakıĢır, diğerleri 

yakıĢmaz veya bir mevsimde biri, baĢka mevsimde diğeri yakıĢır diyerek kelimelerin de 

her yerde kullanılamayacağını ifade eder. Bu konuya Beyrut ve ġam arasında imzalanan 

ġusa Mukâvelenâmesi‟ni örnek verir. Bu anlaĢmada geçen “devlet-i âliye” ibaresi iki 
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devlet arasında yapılan anlaĢmaya yakıĢtığı hâlde aynı anlama gelen “saltanât-ı seniye 

ve hükümet-i seniye” lafızları yakıĢmaz; bu iki tabir daha çok devlet ile Ģirket veya bir 

kiĢi arasında yapılan anlaĢmalarda kullanılmaya uygundur. Oysaki bu üç tabirin anlamı 

da aynıdır. Bu Ģekilde eĢ anlamlı kelimelerin birbiri yerine kullanılamadığını söyleyen 

Bereketzâde, bunu garip bir sır olarak düĢünmektedir.  

Bir sözcük kelâmda kullanıldığı yere göre değer kazanır. Bir üslupta yücelik ve 

ĢaĢaa ifade eden bir tabir üslubun değiĢmesi ile değerini yitirir. Örneğin, “dįn-i 

Muhammedî” tabirindeki mehâbet ve ihtiĢam “Muhammed‟in dįni” terkibinde yoktur. 

Yine “tüccâr” kelimesinin verdiği anlam inceliğini tekili olan “tâcir” vermez. Bunun 

yanında “ġâm-ı Ģerîf” denir de “eĢrefli ġâm” denmez ya da “yol açıldı” tabiri kullanılır 

ancak “yol feth olundı” denmez. Yine “ırz, namus, cân” kelimelerinin kullanıldıkları 

yerde bunların çoğulu olan “ârız, nevâmis, cân-hâ” Ģeklindeki çoğulları uygun düĢmez. 

“Hıyânet” kelimesi dostane bir azarlama ve âĢıkların hitabında kulağa hoĢ gelse 

de aynı kökten gelen “hâin” kelimesine hiç kimse muhatap olmak istemez. Ancak bazen 

olur ki hıyânet ile hâin aynı ifadenin içinde yer alabilir. 

Bazı sözcüklerin hem tekili hem de çoğulu kulağa hoĢ gelir: “Câmi ile cevâmi, 

mescid ile mesâcid” gibi. Bazı sözcüklerin de tekili, kulağa hoĢ gelirken çoğulundan 

hoĢlanılmaz: “kasr” ile “kusûr”, “kabr” ile “kubûr”, “tayf” ile “tuyûf” gibi. Bazen de 

çoğulu kulağa hoĢ gelirken tekilinden hoĢlanılmaz: “ayân” ile “ayn”, “sanâdîd” ile 

“sındîd”, “fihâm” ile “fahm” gibi. Bazen de bir sözün müfret veya cem„i hoĢa gitmediği 

hâlde bir terkiple birleĢince hoĢa gidebilir: ehl-i kubûr gibi.  

“Demek, söylemek ve bakmak, görmek” sözcükleri eĢ anlamlı olduğu hâlde 

birbirinin yerine kullanılamaz. “Ġyice baktım” yerine “iyice gördüm” denir ancak “filan 

zâtı gittim gördüm” yerine “…gittim baktım” demek hoĢ değildir.  

Ġ„tilâf, kelâmın konusuna uygun olan kelimelerdir. Yani kavga, gürültü, tehdit gibi 

makamlarda elfâz-ı cezle (sert sözcükler); ayrılık, sevgi, yardım gibi makamlarda ise 

elfâz-ı rakîka (nazik sözcükler) kullanılmalıdır.  
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Bu görüĢlere kanıt olarak Bereketzâde, Nef‟î‟den aldığı, 

Gāhî ki ol şįr-i yele ħışmile tįġ alur ele 

Olur cihān pür-zelzele baśdıķça meydāna ķadem 

 

Ol dem ki ķaśd-ı cenk eder śaĥraları gül-reng eder 

Dünyāyı ħaśma teng eder olırsa Sām u Güstehem 

 

beyitlerini “elfâz-ı cezle” örnek gösterirken Nedim‟den aldığı, 

 

Būydan ħoş rengden pākįzedür nāzük tenüŋ  

Beslemiş ķoynında gūyā kim gül-i raǾnā seni 

  

Gülli dįbā giydiŋ ammā ķorķarum āźār eder 

Nāzenįnüm sāye-i ħār-ı gül-i dįbā seni 

 

beyitlerini de “elfâz-ı rakîka”ya misal verir. Aynı durumun Kur‟ân-ı Kerim‟de 

vahyedilen âyetlerde de olduğunu söyleyen Bereketzâde, kıyamet sahnelerini anlatan 

mahallerde “elfâz-ı cezle”, rahmet ve mağrifet mahallerinde ise “elfâz-ı rakîka” 

kullanıldığını dile getirir. 

 

2.2.2.2. Fesâhat fi‟l-Kelâm (Sözde Fesâhat) 

Kelâmda fesâhat, kelâmda bulunan sözcüklerin fasįh olmakla beraber tenāfür-i 

kelimâttan, tetâbu‟-ı izâfetten, fiil, sıfat ve edatların art arda sıralanmasından, aynı 

kelimenin tekrarından, za„f-ı te‟lîften, ta„kîdden uzak olması ve matbuiyet 

kazanmasıdır. Kelâmdan kasıt, söz dizimi ve cümledir.  

 

2.2.2.2.1. Tenâfür-i Kelimât 

Tenâfür-i kelimât, cümleyi oluĢturan sözcüklerin dile ağır gelmesi, söyleyiĢe 

zorluk vermesidir. Bazı ehl-i beyân, tenâfür-i kelimâtı bir kelimenin son harfinin 
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kendinden sonra gelen kelimenin ilk harfiyle aynı olmasına ya da çıkıĢ yerlerinin yakın 

olmasına dayandırmıĢlardır. Ancak Ġsmail Hakkı bazı örnekler vererek bu anlayıĢın 

doğru olmadığını dile getirir ve tenâfürün tek kıstası olarak okuyucu beğenisini gösterir. 

Tenâfür-i kelimât, sözün tatlılığını yok edeceği için kelimelerin tertibinde özenli 

davranmak gerekir. Ancak Bereketzâde, tabir ve terkibin yerini tutacak baĢka kelime 

bulunmazsa tenâfür-i kelimâtın kullanılmasına cevaz verir. Örneğin, Sürûrî‟nin “Kara 

kuru karı aldı Nûman” diye düĢtüğü tarihte buradaki alay ve mizahın yerini tutacak 

baĢka bir kelime olmadığından bu kullanımın ayıplı olmadığını düĢünür. 

Bereketzâde, bu bölümün içinde “Fâide” baĢlığı açarak Hz. Peygamber 

döneminde, Muallakât-ı Seb„a‟dan olan Kab ibn Züheyr‟in müslüman olmasını, Kaside-

i Bürde‟nin yazılıĢ sürecini ve Ġmam Buseyri‟ye ait olan Kaside-i Büri‟e‟nin (Kaside-i 

ġifâ) yazılıĢ sebebini anlatmıĢtır. 

2.2.2.2.2. Tetâbu‟-ı İzâfât 

Tetâbu‟-ı izâfât, ifadenin anlaĢılmasını zorlaĢtıracak biçimde zincirleme 

tamlamalar kullanılmasıdır. Türkçe kâflı izafetlerin, yani belirtili isim tamlamalarının 

nazım ve nesirde; Farsça tamlamaların sadece nesirde en az üç defa kullanılması 

fesâhate aykırıdır. Yine Türkçe kâfsız izafetlerin, yani belirtisiz isim tamlamasının 

nazım ve nesirde; Farsça tamlamaların ise sadece nazımda dört ve dörtten fazla 

derecede kullanılması da fesâhate aykırıdır. Bereketzâde‟nin bu konuya yönelik olarak 

verdiği örneklerin bazıları Ģunlardır: 

Türkçe belirtili ad tamlamasına örnek: 

Anıŋ eviniŋ damınıŋ irtifāǾı … 

Türkçe belirtisiz ad tamlamasına örnek: 

ǾAdliye muĥāsebe ķalemi muǾāmelātı miĥver-i lāyıķında cereyānı için… 

Nesirde üslûb-ı Fârisiye misâl: 

 “ … pā-beste-i dām-ı helāk edip ser-i şeķāvet-eŝerlerin dāne-i seng-i āsyā-yı 

Ǿadem etmişler idi.”      Ķaraçelebi-zāde - Süleymān-nāme  



53 

Nazmda üslûb-ı Fârisî‟ye misâl: 

Merĥabā ey Ĥażret-i śāĥib-ķırān-ı maǾnevî 

Nāžım-ı manžūme-i silk-i leǿāl-i meŝnevî 

Nef’î 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, bu bölümde “Tenbihat” adı altında altı uyarıda 

bulunmuĢtur: 

Birincisi, Türkçe belirtili ad tamlamalarında tamlamanın iki kelimelik kullanımı 

fesâhate aykırı değildir. 

İkincisi, Farsça ifadelerde tamlamanın üç kelimelik kullanımı Ģiirdeki fesâhate 

aykırı değildir. 

Üçüncüsü, unvan, memuriyet ve görev yeri adlarında belirtili ve belirtisiz Türkçe 

ad tamlamalarının uzatılması zaruri olduğundan kullanılabilir. 

Dördüncüsü, değiĢik türdeki tamlamaların bir araya gelmesiyle meydana gelen 

karıĢık terkiplerin kullanımı fesâhate aykırı değildir. 

Beşincisi, iç içe girmiĢ tamlamaları yazarın üslûbu gereği uzatması fesâhate 

aykırıdır. Ancak “NefǾî’niŋ ķaśāǿidi, Nedįm’iŋ ġazeliyyātı, Sürūrî’niŋ hezliyātı 

meşhūrdur” dediğimizde bu ibârede izâfetler tedâhül etmeyip birbiri ardınca gelmiĢ 

olduğundan bunun tekrarı ve sürüp gitmesi fesâhati ihlâl etmez. 

Altıncısı, Arapça tamlamalarda tamlanan (muzâf) olan kelimenin son harfinin 

harekesi Arapça kâideye uygun olarak getirilir. Bu tamlama baĢka bir Farsça kelimeye 

tamlayan (muzâfun ileyh) olursa da bu kural değiĢmez. Örneğin “Resûlu‟llâh” 

terkibinde tamlanan (muzâf) ötrelidir, “halîfe-i Resûlu‟llâh” Ģeklinde Farsça tamlama 

kurarsa yine tamlayan (muzâfun ileyh) durumunda olsa bile harekesi değiĢmez, ötreli 

(merfû) kalır. 
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2.2.2.2.3. Ef „âl ve Sıfatla Edevâtın Tevâlisi 

Ahmet Cevdet PaĢa‟nın Belâgât-ı Osmâniye adlı eseri incelendiğinde bu bölümün 

olmadığı görülür. Esrâr-ı Belâgat muharriri Bereketzâde fiillerin, sıfatların ve edatların 

birbiri ardınca uzayıp gitmesini kelâmın fesâhatine aykırı bulur. 

2.2.2.2.3.1. Tevâlî-i ef„âl: Ġkiden fazla fiilin birbiri ardınca getirilmesidir. 

Bereketzâde, buna örnek olarak Sünbülzâde Vehbi‟nin, 

Yāre çatmış kām alup cāmın çeküp içmiş raḳįb 

Var yıḳıl Ǿaḳlıŋ keserse sen daħi çat al çek iç 

beytini vermiĢ ve “çat al çek iç” fiillerini güdük olarak nitelendirip ifadenin sevimsiz 

olduğunu dile getirmiĢtir. Fakat Nedim‟in 

Çıḳup gülzāre ħandān olmanıŋ şimdi zamānıdır 

Meserret vaḳtidür rūĥ-ı revānum gül açıl şād ol 

beytinde “gül açıl şād ol “ fiillerinden üçüncü fiil isimle birleĢik kullanıldığından bu 

fiillerin birbiri ardınca gelmesi kulağa pek hoĢ gelmektedir. 

2.2.2.2.3.2. Tevâlî-i sıfat: Ġkiden fazla sıfatın zincirleme olarak birbirini takip 

etmesidir. Bereketzâde, “tevâlî-i sıfat”ın henüz fesâhat melekesi oluĢmamıĢ, taze heves 

münĢilerin eserlerinde görüldüğünü dile getirir. 

Bu bölümde, “Ġhtar” baĢlığı altında Bereketzâde, bir edebî sanat olan “tensîk-i 

sıfat”ın, “tevâlî-i sıfat”tan farklı olduğunu, sanattan sayıldığını ve fesâhate aykırı 

olmadığını söyler. 

2.2.2.2.3.3. Tevâli-i edevât: Ġkiden fazla edat ve bağlacın birbirini takip 

etmesidir. Bereketzâde, bu konuya Nedim‟in Ģu beytini örnek verir:  

Degildür öyle pek üstād şāǾir gerçi kim ammā 

Yine eşǾārı ŧābǾa ħoş gelür bilmem ne ĥāletdür 
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2.2.2.2.4. Kesret-i Tekrâr 

Bereketzâde‟nin “fesâhat fi‟l-kelâm”ı ihlal eden bir özellik olarak gördüğü kesret-

i tekrârı Ahmet Cevdet PaĢa, Belâgat-ı Osmâniye‟de ayrı bir baĢlıkta vermemiĢtir. 

Kesret-i tekrâr, ses ve anlamca metne faydası olmadığı hâlde bir kelimenin 

lüzumsuzca tekrar edilmesidir. Bereketzâde, bu özelliğe Nabî‟nin Ģu Ģiirini örnek verir: 

Levĥ oldı gehî vü gāh ħātem 

Geh gördi sürūr ü gāh matem 

Geh başa çıḳup geh oldı pā-māl 

Gāh oldı külāh ü gāh ħalħāl 

Geh ḳıble-nümā geh oldı sāǾat 

Geh oldı rikāb u raħt-ı devlet 

Geh micmer olup geh āfitāba 

Geh āteşe girdi gāh āba 

Bereketzâde, “İhtar” adı altında kesret-i tekrârın, tekrîr sanatıyla karıĢtırılmaması 

gerektiğini vurgular. Tekrîr sanatının anlama kuvvet ve ibâreye güzellik sağladığını 

hatırlatır. 

2.2.2.2.5. Za„f-ı Te‟lîf 

Za„f-ı te‟lîf, manada bir eksiklik olmamasına rağmen sözün dilin söyleyiĢ 

özelliklerine ve dil bilgisi kurallarına uymamasıdır. Bereketzâde, “za„f-ı te‟lîf” ile 

“ta„kid-i lafzî”nin farklı olduğunu düĢünür. Bereketzâde‟ye göre anlamda bir eksiklik 

olmadığı hâlde kelâmda millî söyleyiĢe aykırılık yahut bazı tamlamalarda kuralsızlık 

bulunursa buna “za„f-ı te‟lîf” denir. Bunun aksine söz diziminin dile uygun ve dil bilgisi 

kurallarına uyumlu olduğu hâlde kelâm olarak kastedilen anlama iĢaret etmezse buna da 

“ta„kîd-i lafzî” denir. Bu fark, bazıları için gizli ve kapalı olsa da gerçektir.  
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Bereketzâde, “za„f-ı te‟lîf”i ilk kısım ve ikinci kısım olmak üzere ikiye ayırır. 

Za‟f-ı te‟lîf‟in ilk kısmına Muallim Herrik‟in Ģu ifadesini örnek verir: 

“Kelimāt-ı mülheme inǾām buyurulmazdan evvel ve onlara mürācaǾat etmeksizin 

vācibü’l- vücūduŋ varlıġına iǾtiḳād etmek mümkindir. Ve bundan ziyāde diyebiliriz ki 

Ǿilmiŋ iḳtiżāsınca mümkindir ve ĥattā Ǿilmiŋ iḳtiżāsınca müstaķıllen lāzımdır.”  

Burada “kelimât-ı mülheme” terkibinde anlamda bir eksiklik olmadığı hâlde 

muzâfun çoğul, muzâfun ileyhin tekil olması nedeniyle Bereketzâde, bunu za„f-ı te‟lîfe 

örnek göstermiĢtir.  

Za„f-ı te‟lîfin ikinci kısmı birkaç Ģekilde ortaya çıkar. Bereketzâde, bu duruma 

Ziya PaĢa‟nın Harâbat Mukaddimesi‟nde geçen Ģu beyti örnek verir: 

“Īrānda gelen hünerverānıŋ 

Ārāyişi her biri cihānıŋ” 

Bu beyitte millî bir söyleyiĢ olduğunu, anlamında da bir eksiklik bulunmadığını 

düĢünerek “za„f-ı te‟lîf”e örnek gösterir. ġöyle ki “Īrānda gelen…” ifadesinde -de 

hâlinin Köktürkçe Dönemi‟nde ve sonraki dönemlerde -den hâli anlamına geldiği 

bilinir. Anlamda eksiklik olmadığı hâlde -de hâli kurala uymamaktadır. Ayrıca “hüner-

verânıŋ” tamlananı olan “her biri” alt dizedeki terkibin arasını açarak Türkçe söz 

dizimine aykırı Ģekilde kullanılmıĢtır. Bu durum da “za„f-ı te‟lîf”e örnektir. 

Bereketzâde, ardı ardına “Tenbihât” baĢlıkları açmıĢtır. Biz bu baĢlıkları 

birleĢtirerek konuyu anlatmaya çalıĢtık. Bereketzâde‟nin verdiği tenbihler Ģunlardır: 

1. Türkçede cins isimler çoğul yapılıyorsa sayılana çoğul eki getirilebilir: yedi

kardeĢler, yedi emirler, iki evliler gibi. 

2. Çoğul eki sayıya ekleniyorsa sayılana da eklenebilir: “ġu binanın tamirine

binlerce kuruşlar gitti.” gibi. 

3. Arapça tamlamalarda müzekkerlik-müenneslik uyumuna dikkat edilmelidir.

Ancak bazı istisna kullanımlar da vardır. 
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“Dūdmān-ı resūliyyeden melik-i eşref İsma‘il ‘indinde nā’il-i hüsn-i telaḳḳî …” 

ifadesinde mevsuf olan “dûdmân” kelimesi müzekker iken onun sıfatı olan “resûliyye” 

kelimesi müennes getirilebilir. Ancak “behiye, „aliye, seniye, „âmire” sıfatları Arapça 

üslupla muzâf olmadıkları zaman mevsufları eril dahi olsa diĢil gelebilir: taraf-ı behiye, 

cânib-i âliye, huzûr-ı seniye gibi. 

4. Nitelenen (isim), müennes olunca sıfatı da müennes getirmek kuraldır. Ancak

nazım ve nesirde buna riâyet edilmediği de görülür: sene-i cedîd, miyâh-ı lezîz gibi. 

5. Farsça kurala göre isim tamlamasında Türkçe kelime nitelenen (isim) olabilir:

“Otaġ-ı hümāyūn, alay-ı vālā, aġa-yı merḳūm” gibi terkîpler istisnadır. BaĢka örnekler 

bunlarla kıyaslanamaz. 

6. Farsça kurala göre isim tamlamasında Türkçe kelime tamlayan (muzâfun ileyh)

olabilir: “Sā’ir-i mu’teberān śanādįd-i ocaḳ …” cümlesinde geçen “sanâdîd-i ocak” 

terkibinde Türkçe kökenli olan ocak kelimesi Farsça kurala göre tamlanan olmuĢtur. 

7. Arapça ve Farsça kurala göre tamlama yapıldığında Türkçe ekler tamlamanın

sonuna getirilir. “reǿįsü’l-küttāblıḳ, reǿįsü’l-şuǾarālıḳ, re‘isü’l-ḳurrālıḳ, esîr-i iltifâtıŋız” 

gibi… 

8. Türkçe kurala göre oluĢturulan belirtisiz ad tamlamasının önüne gelen sıfat,

bütün tamlamayı niteler. Örneğin “ĢiĢman okul müdürü” dendiğinde “ĢiĢman” sıfatı 

bütün tamlamayı niteler ve böylelikle “müdür” tamlananını da nitelemiĢ olur. Ancak 

belirtili ad tamlamasında tamlananı niteleyen bir sıfat kullanmak istiyorsak belirtili isim 

tamlaması, bir bütünlük taĢımadığından tamlayan ile tamlananı ayırıp sıfatı tamlananın 

önüne getirmeliyiz. Bereketzâde buna örnek olarak verdiği: “Müsāfereten şehrimizde 

bulunan … ḳralı hażretleriniŋ biraderleri…” ifadesinin yanlıĢ olduğunu, bu ifadede za„f-

ı te‟lîf bulunduğunu söyler. Bu ifadenin Ģöyle düzeltilmesi gerektiğini dile getirir: 

“…ķralı hażretleriniŋ müsāfireten şehrimizde bulunan birāderleri …” 

9. Birbirine bağlanan iki kelime veya bunlardan biri Türkçe dahi olsa araya vâv-ı

mevsûle gelmesi za„f-ı te‟lîftir. Fuzûlî‟nin Ģiirinde geçen “sen ü ben “ifadesini za„f-ı 

te‟lîfe örnek veren Bereketzâde, “tek ü tenhā, ac u bî-ilāc, cān u göŋülden” gibi 

örnekleri bu ifadelerin yerini tutacak baĢka ifade olmadığından istisna tutar.  
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10. Farsça kelimeleri harf-i ta„rîf (ال) kullanarak Arapça kurala göre tamlama

yapmayı doğru bulmayan Bereketzâde, Osmanzâde Tâib‟in Elmas Muhammed PaĢa‟nın 

tercüme-i hâlinde verdiği “mütenâsibü’l-endâm” tamlamasını doğal ve uygun 

bulmuĢtur. Ancak bazı cahil kâtiplerin kullandığı “bi’l-girift, li-ecli’l-fürūht” gibi 

tamlamaları menfûr ve müstekreh görür. 

11. Nazımda vezne uydurmak için hâl eklerinin düĢürülmesini de za„f-ı te‟lîf

olarak değerlendiren Bereketzâde, Ziya PaĢa‟nın Harabat Mukaddimesi‟nden aldığı, 

“Lâyıķ mı ki şāirim diyen zāt 

Farķ etmeye mahrec-i hurūfāt” 

beytinde “mahrec-i hurūfāt(ı) fark etmeye” Ģeklinde olması gerektiğini dile getirerek bu 

beyti za„f-ı te‟lîfe örnek verir. 

Bu tenbihlerin dıĢında Bereketzâde “İhtarât” baĢlığı açarak bazı uyarılarda 

bulunmuĢtur: 

Birinci, bazı ek ve edatlar birbirlerinin yerine kullanılabilir: “Bir senedir mektebe 

devām ediyor.”, “Bir seneden beri mektebe devām ediyor.” demektir. 

İkinci, giriĢik birleĢik cümlelerde bir öge hem yan cümlenin hem de temel 

cümlenin yüklemine bağlanabilecek durumdaysa bu öge temel cümleye bağlanıp yan 

cümlede de o ögeye bir zamirle gönderimde bulunulur. Ancak böyle bir kullanımda 

sözdeki akıcılığı  bir kelime iki yargıya bağlanıyor gibi durduğunda o kelimenin uzakta 

olan yargıya bağlanması gerekir, yakın yargı o kelimeye gönderimde bulunan bir 

zamirle hissettirilir. Ancak böyle bir kullanım sözdeki akıcılığı bozacaksa bu öge yan 

cümleye bağlanır ve temel cümlede bir zamirle gönderimde bulunulur. Bereketzâde, bu 

özelliğe Ģu örneği verir:   

“Bunuŋ üzerine Soķraŧ įrād etdigi meŝeliŋ anları ġāyetle iġđāb edip ĥaķķında 

fevķa’l-ĥadd ħuśūmetlerini daǾvet etmiş olduġunı aŋladı.” 

“Meŝeliŋ” sözcüğü “olduġunı” sıfat-fiilinin tamlayanıdır. Eğer bu kelime yakında 

olan “edip” zarf-fiiline bağlanmış olsaydı bir daha “meŝel” denilmesi gerekirdi.  
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Üçüncü, ne…ne tekrarlı bağlacı cümleye geldiğinde bağlama göre yüklem olumlu 

ya da olumsuz olabilir: 

“Āŝār-ı vefā yoķ ne beşerde ne melekde” 

“Ḫāmūş ne āh eder ne efġān 

Medhūş ne yol bilir ne erkân” 

Dördüncü, Bereketzâde bu bölümde Arapça derecelendirme sıfatlarının (ism-i 

tafdîl) yapısını anlatmıĢtır. Arapçada derecelendirme sıfatı (ism-i tafdîl) müzekker için 

“ef„al” vezninde, müennes için “fu„lâ” vezninde yapılır. Örneğin Zeyd efdalü‟n-nâs 

(Zeyd, insanların en faziletlisidir) gibi. Ġsm-i tafdîl, kıyas için kullanıldığında kıyaslanan 

Ģey, fâiller için ortak olmalıdır. Arapçada kıyas üç Ģekilde yapılır: Ya muzâf olarak 

(Zeyd efdalü‟n-nâs), ya “min” kelimesiyle (Zeyd efdalü min Amr / Zeyd, Amr‟dan 

faziletlidir) ya da harf-i ta„rîfle (Zeydü‟l-efdal / en faziletli Zeyd).  

Ancak “efkâr-ı fukarâdan filan zât, eslâh-ı sulehâdan filan zât” gibi örneklerde 

derecelendirme sıfatı (ism-i tafdîl) bir gruba aitlik bildirdiğinden buradaki -den hâl eki 

derecelendirme sıfatı (ism-i tafdîl) olan “efkâr” ve “eslâh” kelimelerine gelir. 

Beşinci, ibarede zamiri kullanmamak za„f-ı te‟lîf sayılmaz. Bu durum dil bilimde 

ön gönderim olarak adlandırılır ve metin dilbilimde de bağdaĢıklığın unsurlarından 

biridir. 

Geldikçe naķd-i hūşumızı śarf eder gider 

Çokdur bizim muĥāsebemiz nev-bahār ile 

Bu bölümde Bereketzâde, “İstitrâd” adı altında Ma‟rifetu‟llâh‟a dair birkaç söz 

söylemiĢtir. Allah‟ın alemi ve cümle mevcûdâtı nasıl yarattığını, mevcudâtın baĢlangıcı 

ve sonu  olduğunu, Allah‟ın bu kavramlardan münezzeh olduğunu dile getiren 

Bereketzâde düĢüncelerini delillendirmek için Kur‟ân‟dan âyetler getirmiĢ, Ġmam 

Gazâlî‟nin İhyâ adlı eserinden, Mişkatü‟l-envârı‟ndan, Hâkim-i ġehîd‟in 

Müntekâ‟sından alıntılar yapmıĢtır. Ġstitrâdın sonuna Hakânî‟nin Hilye‟sinden Ģu 

beyitlere yer vermiĢtir: 
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Ķudret-i śunǾın ederler iŝbāt 

Yerde gökte bu sükūn u ĥareket 

Ĥadiŝāt-ı felege olsa nažar 

Ķıdem-i źātını įcāb eyler 

Hįç naḳl olmasa da Ǿaḳl-ı selįm 

Ĥükm eder k’ola bir üstād-ı Ǿalįm 

Ĥilye-i Hāḳānî 

Bereketzāde, “Mebhas-ı mâ-fevka‟l-kavâid” baĢlığı açarak bütün kuralların 

üstünde gördüğü bir konuya değinmiĢtir. Ġnsanın bazen nefsini bilmeyerek en aĢağı 

mertebelere kadar indiğini, bazen de yükselip en yüksek mertebelere çıktığını ifade 

eden Bereketzâde, mananın yüce âlemlerine dalan insanın o coĢkunlukla pek yüce 

hakikatler gördüğünü söyler. Ġnsanın bu hakikatler karĢısında ya dili tutulur ya da 

gördüklerini yazar. Bu esnada o coĢkunlukla içinden gelenleri düĢünmeden söyler. ĠĢte 

bu fevkalâde durumda nadiren de olsa dilin kurallarına aykırı terkipler ve tabirler 

kullanılabilir. Bereketzâde, Ġbn Esîr‟in el-Meselü‟s-saîr‟de bazı sarf u nahv imamlarının 

belâgat zevkine dair fikir ve sözlerini anlattıktan sonra, kural baĢka esrâr-ı belâgat baĢka 

olduğundan onların bu hâl ve sözlerine ĢaĢılmaz, dediğini hatırlatarak insanların 

olağanüstü duygularını anlatırken bazı dil bilgisi kurallarına aykırı kullanımlarının za„f-ı 

te‟lîf olmayacağını ifade eder. 

2.2.2.2.6. Ta„kîd 

Ta„kîd, anlamın cümle unsurlarının yerli yerinde kullanılmaması veya sözü 

söyleyenin asıl anlatmak istediğini iletememesi sonucu ortaya çıkan kapalılık ve 

anlaĢılmazlıktır. Ta„kîd iki çeĢittir: 
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2.2.2.2.6.1. Ta„kîd-i lafzî: Bir kelâmın, dilin kurallarına uygun olmasına rağmen 

söz dizimiyle ilgili  hatalardan dolayı anlaĢılmama durumu için kullanılır. Bu durum da 

söz öbeğinde geçen kelimelerin söz diziminin yerinde kullanılmamasından kaynaklanır. 

Bereketzâde, bu duruma Abdülhak Hamit Tarhan‟ın Ģu beytini örnek verir:  

Düşünürdüm o büyük śaĥrāda 

Beni ħalķ eyleyeni tenhâda 

Bu beyitte Ģairin maksadı “Ben Hâlık-ı zî-Ģānımı o büyük sahrada yalnız olduğum 

hâlde düĢünürdüm.” demek olmasına rağmen “tenha” kelimesi olması gereken yerden 

sonraya konulunca, yani tehir edilince sanki “tenhâda” sözcüğü “yaratan” yargısına 

bağlanmıĢ gibi göründüğünden zihin asıl manayı kavramakta zorlanır. 

 Ta„kîd-i lafzî, kelâmda bir anlamı verebilmek için benzer sözcüklerin ardı ardına 

zincirlenerek sıralanmasından ve kelâmın gereksiz uzatılmasından kaynaklanır. Sözün 

ortasına varınca baĢı, sonuna doğru ilerleyince de ortası unutulur. Böylelikle kelâmın 

manası anlaĢılamaz. Bereketzâde, bu bahse misal olarak Asım Tarihi‟nden aldığı Ģu 

örneği vermiştir: 

“ … ve Įrād-ı cedįd ŧarafından żabŧ olunan muķāŧaǾātıŋ ķalemiyyeleri ħazįne-i 

mįrîye teslįmi ĥuśūśı ŝebt-i defātir-i tebyįn olunup muķāŧaǾāt-ı maĥlūleniŋ 

muǾacceleleri meśārif-i mįrîye merbūŧ ve cānib-i defterîden įrād u maśraf olunması 

meşrūŧ iken Įrād-ı cedįd ŧarafından żabŧıyle vāridāt-ı mįrîyeye noķśān taŧarruķ ve bu 

śuretle ħazįne-i bįrūna kesr ü tedennî taĥaķķuķ ve işbu nižām ibtidāsından be-her sene 

maĥlūl ü fāǿiżi on kįseden ziyāde muķāŧaǾāt fāǿiżinden Įrād-ı cedįd ħazįnesinde dāħil-i 

defātir-i ĥuśūl olan mebāliġ her neye bāliġ olursa Düstūrü’l-Ǿamel Įrād-ı cedįd 

ħazįnesinden her sene teslįm-i defteri-i şıķķ-ı evvel olmaķ meşrūŧ ve śahāǿif-i defātir-i 

ķānūn-ı cedįdde mażbūŧ olduġından sene-i evvelde đoķsan dört biŋ dört yüz yigirmi 

dört buçuķ ġuruş ĥāśıl ve işbu fāǿiżiŋ beş seneligi ĥesāb olunduķda dört yüz yetmiş iki 

biŋ yüz yegirmi buçuķ ġuruşa vāśıl olmaġıla be-her sene teslįmi muķayyed-i ĥazāǿin-i 

şurūŧ u meśārif-i cerāǿid-i muǾayyene Įrād-ı cedįd ħazįnesinden rüǿyetle mevķūf ve 

fażla her ne ķalırsa senede bir kerre defterile maǾrūż-ı dergāh-ı pādişāh-ı Eflāŧun-vuķūf 

olaraķ ħazįne-i Įrād-ı cedįdde maĥfūž olması defātir-i ķānūnîyeye mažbūŧ olup seferler 

vuķūǾda müddeħar aķça bulunmaķ ve her ne ķadar seferler mütemādî olur ise daħi aķça 
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tedārüki fikrinden ħalāśla bāliġan mā-belaġ śarf olunmaķ ħuśūśı defātir-i nižāmiyeye 

tenmîķ…” 

Bazen de cümle içinde sık sık parantez içinde açıklamalar vermek, zihni oradan 

oraya yoracağından gerçek anlamı unutturur. Bereketzâde‟ye göre ta„kîd-i lafzî, sadece 

bu sebeplere dayanmaz, baĢka Ģekillerde de ortaya çıkabilir. 

2.2.2.2.6.2. Ta„kîd-i ma„nevî: Kelâmın za„f-ı te‟lîf noksanlığı olmadığı ve söz 

diziminde bir kusur bulunmadığı hâlde anlatılmak istenene tam anlamıyla iĢaret 

etmemesinden kaynaklı anlam kapalılığıdır. Bu tarz ta„kîdde söz, bazen o kadar manasız 

olur ki  sözü söyleyen bile kendi sözünü anlayamaz. Bu tür ta„kid, daha çok derin 

anlamlı sözler söyleme sevdasından kaynaklanır. Bereketzâde, buna örnek olarak 

Samî‟nin Ģu meĢhur beytini örnek verir: 

Ĥāżır ol bezm-i mükāfāta eyā mest-i ġurūr 

Raħne-i seng-i siyeh penbe-i mįnādandır 

Bu beyit te‟lif ve terkibi ile “za„f-ı te‟lîf” olmadığı hâlde Ģairin ne demek istediği 

tam olarak anlaĢılmadığı için “ta„kîd-i ma„nevî” söz konusudur. 

Bereketzâde, Ģairlerin derin anlamlar gösterme arzusu ve anlamadığı Ģeylere değer 

veren halkın takdirine mazhar olmak için böyle eserler yazdığını söyler. Buna Nef„î‟nin; 

“ ‘Ālemiŋ cānı degilseŋ cān-ı ‘ālemsin hele” mısraını örnek gösteren Bereketzâde, za„f-ı 

te‟lîf olmadığı hâlde anlamın çözümü imkânsız muammalara dönüĢtüğünü söyler. Bu 

çeĢit ta„kîd-i manevîye “bî-me‟âl” de denir. 

“ĠnĢâda asıl maksat, fikrin açıkça anlatılmasıdır.” diyen Bereketzâde, “Söz o 

kadar vazıh olmalıdır ki güneĢ gözlere nasıl çarparsa söz dahi iĢidenleriŋ zihinlerine 

öylece çarpmalıdır.” demektedir. Açık ve anlaĢılır olmayan söz, ne kadar güzel olursa 

olsun boĢunadır. Okuyanlarda bir zevk ü sefa oluĢturmaz, onları sıkar. 

Bereketzâde, “sözdeki açıklık” konusu üzerinde özellikle durmuĢ, Batılı ediplerin 

konu ile ilgili görüĢlerine baĢvurmuĢtur: 
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Pelisiye (Pellisier), Fransız Usûl-i Belâgat adlı eserinde sözün açıklığına dair 

kulağa küpe olacak Ģu sözü nakleder: “Vużūh, i‘tinā olunacaķ eŋ birinci keyfiyetdir.” 

Fenelon ise vuzûh için  “Sadece anlaĢılmak için yazı yazan bir adamın gerçekte ilk 

vazifesi ne yazdığını iki kere düĢünerek okuyucularına zahmet vermemektir.” 

demektedir. 

Kentiliyen (Quintillian) ise, sözdeki açıklık  için “vuzûh, o derece olmalıdır ki 

anlamak için küçük bir dikkat yetmeli, güneĢ göze nasıl çarparsa anlam da zihne öyle 

çarpmalıdır.” demektedir. 

Ogusten (Augustin) ise, “Amacı öğretmek olan kimsenin söylediği söz 

anlaĢılmadığı müddetçe o kimse boĢ yere kendini yormuĢ olur.” demektedir. 

Boalo (Boileau) ise “Bazı kimselerin, karanlık fikirleri yoğun bulutlar ile 

gizlenmesi nedeniyle aklın ıĢığı o fikri delip geçemez, yazmadan evvel düĢünmeyi 

öğrenin. Güzel olan Ģeyi ifade edecek kelimeler lisana kolayca gelir.” demektedir. 

Juber de “Yarım anlamak ile yetinilirse yarım anlatmak da yeter.” diyerek konuya 

mizahi ve latife yollu yaklaĢmıĢtır. 

ġu unutulmamalıdır ki bazı yüksek kelâm ehli derin hakikatleri betimlediğinden 

bunu anlamak için üzerinde düĢünmek gerekir. Bazı ilmî meseleleri anlatan kelâmı da 

herkes kolaylıkla anlayamaz. Hatta bir Ģiirdeki kapalı teĢbih ve hayallerden dolayı Ģiiri 

uzun uzadıya incelemek gerekir. Bu örnekler anlamın kapalılığından değil, alıcının 

anlamı kavrayamamasındandır. Bunlara ta„kîd-i ma„nevî demek doğru olmaz. 

Ġmam Mâverdî
27

, “Bir mananın  anlaĢılmaması ya ona iĢaret eden sözde ya

manada ya da dinleyicide bir illet ve sebebe dayanır.” demektedir. Mananın 

anlaĢılmamasına sebep sözün manayı ihlal etmesidir. Bu durum ya sözün anlamdan az 

olması ya sözün dinleyeni usandıracak derecede anlamdan fazla olması ya da konuĢanın 

maksadını gizlemesiyle ortaya çıkar. Sözün, anlamı vermeye yetersiz kalması konuĢanın 

kötü düĢüncesinden kaynaklanmıĢsa ondan anlam çıkarmak pek kolay değildir. Çünkü 

27
 İmam Maverdî, Ebü‟l-Hasen Alî b. Muhammed b. Habîb el-Basrî el-Mâverdî (ö. 450/1058) Siyaset ve 

ahlâk nazariyeleriyle tanınan ġâfiî fakihi. 364‟te (974-75) Basra‟da doğdu. Babası gül suyu (mâü‟l-verd) 

iĢiyle uğraĢtığı için Mâverdî lakabıyla tanındı. Ahlâka dair olan Edebü‟d-dünyâ ve‟d-dîn adlı eseri, bizzat 

müellifince talebelere okutulmuĢtur. Ġslâm ahlâkının bir miktar Grek felsefesi ve daha çok Fars hikmeti 

katılarak fıkıhçı titizliği ve edip inceliğiyle iĢlendiği kitap Ġstanbul‟da onlarca defa basılmıĢtır.  
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konuĢanın anlamadığını dinleyen hiç anlamaz. Eğer anlamın anlaĢılmamasına bizzat 

anlamın kendisi sebep ise o mana üzerinde derin derin düĢünülmeye muhtaçtır. O 

anlamın ortaya çıkarılması için öncesi ve sonrasıyla düĢünülmesi ve mütalaa edilmesi 

gerekir. Eğer anlamın anlaĢılmamasının sebebi dinleyici ise bu onun ya 

ahmaklığındandır, ki bunun çaresi yoktur, ya gam ve keder gibi sıhhatli düĢünmeye 

engel bir derdinin olmasından kaynaklanır. O zaman da bu dert ortadan kaldırılmaya 

çalıĢılmalıdır. 

Bereketzâde‟ye göre, bir söz kısa veya uzun olsun ta„kîd-i lafzî ve ma„nevîden 

uzak olursa bu sözde açıklık ortaya çıkar. Söz, açık olmalı diyenlerin maksadı neyse 

ta„kîdden uzak olmalı diyenlerin maksadı da odur. 

2.2.2.2.7. Matbû„iyet, yani Tabi„îlik 

Bereketzâde‟nin “fesâhat fi‟l-kelâm”da (sözdeki fesâhat) olması gereken bir 

özellik olarak gördüğü matbû„iyet hakkında Ahmet Cevdet PaĢa, Belâgat-i 

Osmâniye‟de ayrıca bir baĢlık açmamıĢtır.   

 Suhûlet de denen matbû„iyet, sözün gösteriĢ ve yapmacıktan uzak olmasıdır. 

Kolayca söylenmiĢ gibi göründüğünden bu ifadelere sehl de denir. Arap belâgatinde  

matbû„iyet olarak isimlendirilen bu özellik, Fransız edebiyatında “natürel” olarak 

adlandırılmıĢtır.  

GösteriĢ ve sanat merakı, kendini olduğundan yüce göstermeye çalıĢan müteĢâir 

ve müteharrirlerin hatasıdır. Sözün zihne kendi kendine gelmiĢ olması, sözün 

düĢünülmeden söylendiğini göstermez bilâkis ince bir sanat ile söylendiğinden 

düĢünülerek söylendiği hissedilmez. Tabii olan bir sözü okuyan, kendi de söyleyebilir 

zannına kapılır fakat matbu„iyet taĢıyan sözde öyle ince bir sanat vardır ki o sözü öyle 

söylemek imkânsızdır. ĠĢte söylenmesi kolay gibi gözüken, aslında zor oluĢturulan bu 

kelâma sehl-i mümteni‟ denir. 

“Suhûlet” ve “matbû„iyet”i açıklayan Bereketzâde, Ebû Ġshâk el-Hasarî‟nin 

Zehrü‟l-âdâb, TifâĢî‟nin Hızânetü‟l-edeb, Ġbn Sinân el-Hafâcî‟nin Sırrü‟l-fesâha, Ġbn 

Abdi Rabbih‟in el-Ikdü‟l-ferîd, el-Askerî‟nin Kitābü‟s-sınâ„ateyn adlı eserlerinden 

alıntılar yaparak örnekler verir.  
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Matbu‟iyet ile ilgili Arap belâgatçilerinin fikirlerini dile getiren Bereketzâde, daha 

sonra Batılı sanatçıların bu konuda zikrettiği sözleri aktarmıĢtır. Bunu yaparken de 

Pellisier‟in Fransız Usûl-i Belâgat‟i adlı eserde geçen görüĢlere yer vermiĢtir.  

Andirböv (Andre Bove) bu konuda biraz yapmacık söyleyiĢin bile doğallığa zarar 

vereceğini söyler. Bir hayal ve hissin gösteriĢ ve yapmacık bir anlatım oluĢturması, 

sözün güzelliğini ve tatlılığını götürür, der.  

Fenelon da matbu‟iyet hakkında Ģöyle diyor: “Sade, kolay ve açık olanla yetinip 

gereksiz süslemelere yer vermiyorsa yazar pek çok Ģeyi kazanmıĢ olur. Mimarlıkta 

olduğu gibi nazım ve nesirde de gerekli parçalardan doğal eserler ortaya çıkar. 

Ağırlıklarından kurtulmuĢ bir eser, bir Ģey kaybetmiĢ olmaz.  

Ben o kadar gereksiz düĢünceler istemem, gereksiz fikirlere yer vermeyip bana 

nefes alma Ģansı verdiyse ona minnettar olurum. Çakan ĢimĢekler fazla olursa gözleri 

kamaĢtırır. IĢık öyle tatlı olmalıdır ki gözleri yormasın.  

Her milletin zevk ehilleri gösteriĢ ve yapmacığın beğenilmediğini böylelikle 

bizlere gösteriyor. Doğallığın düĢmanı olan bu eksiklik ya sözcükte ya da anlamda 

bulunur. Sözcükte görülen gösteriĢ ve yapmacık, iki Ģekilde bulunur: 

 

İlki, alıĢılmamıĢ bağdaĢtırmalar oluĢturularak yapılır. Mesela “bugün pek 

yoruldıġımdan Ǿarabaya bindim diyecek yerde, bu yevm-i meşaķķat-teǿvemde binā-yı 

vücūdum lerze-nāk-i taǾab olmaġıla gerdūna-süvār-ı istirāĥat oldum demek gibi.” gibi. 

GösteriĢ ve sun‟iliğin bu türüne “ıstılah paralamak” denir. Bu duruma Ģu örnek de 

verilebilir: 

“Śaŧĥ-ı arżda sāǿir, hevāda ŧāǿir, ķaǾr-ı baĥrda müstetir ĥayvānları maŧbaħ-ı 

maǾrifetlerinde gūn-a-gūn ĥāllere bi’l-ifrāġ zįb-i gelū-yı iştihā ve derelerde tepelerde 

yetişen nebātātı daħi çįde-i dest-i mahāret edip anlarla daħi istimzāc eylerler.” 

 

İkincisi, bazı soyut durumlarda birtakım kapalı ve karıĢık ilmî terimler 

kullanılmasıyla oluĢur. Garabet bahsinde geçen örnek de bu duruma uygundur: “ …  
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zevāyā-yı müŝelleŝe-i vāķıǾanıŋ niseb-i śaĥįĥa ile aǾžam-ı ađlāǾı olan  đılǾ-ı ŝāliŝ-i 

Ǿacibü’l-āŝār her ne ķadar žıll-efgen-i şekl-i inkār olsa daħi …” gibi. 

 

Anlamdaki gösteriĢ ve sun‟ilik de iki Ģekilde bulunur:  

İlki, uzak ve akla yatmayan anlamı kastetmek veya söze dayalı bir sanat 

göstermek için anlamı heba etmektir. Mesela, 

Pertev-i ħūrşįdi śanmaŋ yerde kim devr-i felek  

Yirde urmış āfitābın māh-ı tābānım görüp 

beytinde Ģairin aĢığını görmekle güneĢ, feleğin yere çarpmıĢ olduğu güneĢe benzetilir. 

Bunu düĢünmek doğallıktan ve gerçeklikten çok uzaktır. Bunun dıĢında Bereketzâde, 

söz oyunlarına dayalı sanat nedeniyle anlamın heba edilmesini Ģu örneklerle bizlere 

göstermeye çalıĢıyor: 

Ḫān-ı Ĥaķķdır bu felek mihrile mehdir iki nān  

Mihre kimse degmemiş mehdir arada doġranan 

Her ne denlü doġranursa dem-be-dem artar hemān 

NiǾmetiŋ artsun der iseŋ durma sen de doġra nān 

Görülüyor ki, “doğranan” cinasını yapabilmek için Ģair, güzelim ay‟ı heba 

etmiĢtir.  

 

İkincisi, soğuk (hoĢ olmayan) teĢbihler yapıldığında gerçekleĢir. Bereketzâde, bu 

durumu Ģu beyti örnek vererek açıklamaya çalıĢır: 

Ķamer ħamįresi yāħūd güneş mürebbāsı 

Bilūr şāħ mı yā naħl-i lüǿlüǿ-i şehvār 

Görülüyor ki nur saçan ay‟ı ekmek gibi doğrayıp mayaladıktan sonra sevgilinin 

Ģeklini hamura veya yanağını da tatlılığından dolayı güneĢ reçeline benzetmek Nedim 

gibi usta bir Ģaire yakıĢmaz, der. 
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2.2.2.3. Fesâhat fi‟l-Mütekellim (Konuşmacıda Fesâhat) 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, bu bölümü “Tetimme” baĢlığından sonra vermiĢtir. 

Burada yazarın bu baĢlığı unuttuğu ve esere sonradan eklediği fikri hasıl olur. Ancak 

biz bu incelemede “Fesâhat fi‟l-Mütekellim” baĢlığını Tetimme‟nin önüne alarak 

verdik.   

Bereketzâde, konuĢmacıda açıklığa dair Ģunları aktarıyor: 

KonuĢan ve yazanın, amacını açık bir biçimde dile getirebilme melekesine denir. 

Fesâhat melekesine sahip olmayan bir kiĢi, anlatmak istediğini açık sözlerle Ģöyle bir 

müddet dile getirse bile beyânda ona fâsih denmez. Bu unvanı alabilmesi için onda bu 

meleke oluĢmalıdır. 

 

2.2.3. TETİMME 

Bu bölümde Bereketzâde Ġsmail Hakkı, belâgate yönelik son görüĢlerini dile 

getirmek istemiĢtir. Tetimme bölümünde Emil Mütercimi Ziya PaĢa‟nın görüĢlerine yer 

vermiĢtir. “Bir meseleyi anlatırken bedi‟ ve beyân ilimleri karıĢtırılarak sırf belâgati 

göstermek için öyle karıĢık ve öyle ardı ardına gelen uzun tamlamalar kullanmıĢlar ki 

sözlük olmadan bunların anlamını çıkarmak imkânsızdır.” demiĢtir. 

Ziya PaĢa‟nın bu ifadelerine katılmayan Bereketzâde, bu konuda Ģunları dile 

getirir: 

“Eğer Mütercim Ziya PaĢa bizimle beraber selefi, yani eskileri, dinlemiĢ olsaydı 

bu düĢüncelerinden vazgeçer, „yeni dil‟ diye adlandırılan açık ve akıcı anlatımın 

gerçekte eski Ģivemiz olduğunu anlardı.  

   Beyân üstatları, fesâhatte öncelikle açıklık ve doğallığın gerekliliğini dile getirir. 

Bunu söylerken de belâgat ehlinin sözlerini inceleyip araĢtırmıĢlardır. Onlara göre 

düğümlü, karıĢık ifadeler kusurlu ve ayıptır. Kimsenin gitmediği bu yolda yürüyenler, 

belâgat üstatları tarafından Ģiddetli biçimde eleĢtirilmiĢlerdir. Düğümlü ve karıĢık 

ifadelerin olduğu bu yolda yürüyenler, fesâhat mereklısı değil, fesâhat iklimini tahrip 

edenlerdir.    
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GeçmiĢte söylenen sözleri, eserleri güzelce mütalaa edip onların koyduğu 

kurallara uyacağımız yerde “bizde edebiyat yok demek” ve dili inkâr, hata üstüne 

hatadır.  

Bazıları da belâgat zevkine dair ortaya koyduğumuz ürünler ve fikirler pek eksik 

diye düĢünüyorlar. Bilinmelidir ki her Ģey ilk hâlinde eksik veya kusurludur. Fikirlerin 

birleĢmesiyle yavaĢ yavaĢ olgunlaĢması doğal bir süreçtir, acaba bunu onlar 

düĢünmezler mi? 

Sonuç olarak beyânda bazı fevkalâde tavırlar, süslü lafız ve anlamlar, fesâhatin 

esasları mevcut olduktan sonra usûle uygun olmak, israf etmemek Ģartıyla uygulanırsa 

bu makbuldür. Buna en güzel örnek Ģudur ki çehremizdeki birbiriyle uyumlu ve 

muntazam iki göz, yüze nasıl güzellik veriyor? Fakat bu güzelliği artırmak maksadıyla 

bütün uzuvların göz olması gerekmez. Görülüyor ki gereğinden fazla sanatla sözü 

karıĢık hâle getirmek beyâna bir Ģey katmaz. Sanat ehli, söz sanatlarını yerli yerince 

eserlerinde göstermiĢ ve bunların nasıl uygulanacağını açıklamıĢlardır. Asıl hüner, bu 

sanatları güzel ve etkili biçimde kullanmaktır. 
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3. İKİNCİ BÖLÜM 

  

 3.1. ÇEVİRİYAZIDA İZLENEN YÖNTEM 

Eserin çeviriyazısını yazarken anlaĢılmayı kolaylaĢtırmak için birtakım 

düzenlemeler yaptık. Bu düzenlemeler Ģunlardır: 

1. Metnin çeviriyazısında Ġsmail Ünver‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”
28

 adlı makalesini ölçü aldık. 

2. Arapça ifadelerin transkripsiyon veya tercümesini yapmadık, bu ifadeleri 

olduğu gibi aldık.  

3. Kitabın orijinal sayfalarını köĢeli parantez [ ] içinde gösterdik. 

4. Metinde kullanılan noktalama iĢaretlerinin eksik olduğu yerlere metnin aslına 

uygun olarak gerekli noktalama iĢaretlerini koyduk. 

5. Eserde özellikle belirtilmek istenen ifadeler köĢeli parantez içinde verilmiĢti; 

biz parantezleri kaldırıp yerine tırnak iĢareti koyduk veya italik yazı kullandık. 

6. Eserde yazarın faydalandığı âlimler hakkında muhteva incelemesini yaparken 

dipnotta kısa bilgi verdik. 

7. Metinde geçen âyetleri tespit ettik, açıklamalarını dipnotta belirttik. Âyet 

açıklamalarında Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı‟nın Kur‟ân-ı Kerim yeni meâlini kullandık.  

8. Müellifin Hata ve Savap Cetveli‟nde verdiği yazım yanlıĢlarını metnin 

çeviriyazısında düzelterek verdik. 

9. Eserin fihristini çeviriyazı metnin baĢına aldık ve hem asli sayfa numarasını 

hem de tezimizde geçen sayfa numarasını belirttik. 

10. Eserin çeviriyazısında 19. yüzyıl dil özelliklerini kullanmaya çalıĢtık.  

 

 

                                                           
28

 ÜNVER, Ġsmail, Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Türkoloji Dergisi, 1993, C. 11, ss. 1-51. 
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3.2. ESRÂR-I BELÂGAT’İN CÜZ’-İ EVVEL FİHRİSTİ 
29

 

Üslūb [3] / 74        

Herkes levĥa-i fıŧratı bir başķa nažarla temāşā eder [4] / 75 

Elfāzıŋ sāmiǾaya nisbetle menzilesi [5] / 75 

İhmāl ve müsāmaĥa ile yazmaķ [9] / 77 

Feśāĥat [12] / 79 

Feśāĥatiŋ fi’l-aśl maǾnāsı [13] / 79 

Feśāĥat ĥaķķında İbn Eŝįriŋ tedķįķāti [14] / 80 

Feśāĥatiŋ baǾżı ehl-i beyān ŧarafından evśāf-ı įcābiyye ve baǾżıları  

ŧarafından selb ü neyf śūretiyle tefsiri [17] / 81 

Feśāĥatle kelām ve mütekellim ve kelime tavśįf olunur [20] / 83 

Cümle ve kelām neye ıŧlāķ olunurlar [20] / 83 

Feśāĥat fi’l-Müfred  [23] / 85 

Tenāfür-ı ĥurūf [23] / 85 

Ġarābet [25] / 86 

Ġarįb-i ĥasen ve ġarįb-i ķabįĥ [27] / 87 

Tenbįhāt [28] / 88 

Śafiyü’d-dįn’iŋ cevabı [31] / 90 

Elfāz-ı ġarįbe ĥükmünde lafžlar [33] / 91 

Nūre’d-dįn el-Cerrāĥî Ĥażretleriniŋ menķibe-i Ǿaliyeleri  [35] / 92 

Ehl-i bidǾat ŧaraflarından įcād olunan taǾbįrāt ve Fransız üdebāsından naķiller [44] / 97 

Nābî’niŋ [Bahār-ālūd] ı [45] / 97 

Ǿİrfān Paşā’nıŋ [Mā-baǾd-ı ĥayāt] ı [46] / 98 

Elfāž-ı daĥįle [48] / 99 

Ķıyāsa muħālefet [52] / 101 

Efendim ve kendim emŝāli kelimeler [56] / 104  

SemǾde kerâhet [56] / 104 

Lafžıŋ maǾnā ile iǿtilāfı [57] / 105 

                                                           
29

 KöĢeli parantez içinde verilen sayfa numaraları tıpkıbasıma ait sayfa numaralarıdır, diğer sayfa sayısı 

ise o baĢlığın tezimizde hangi sayfada yer aldığını gösterir.  
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Ne ġarįb rumūz ve esrār! [59] / 105 

Feśāĥat fi’l-Kelām [66] / 109 

Tenāfür-i kelimāt [66] / 109 

Bane’t-suǾād ķaśįdesi’niŋ sebeb-i nazmı [67] / 110 

TetābuǾ-ı iżāfāt [76] / 115 

İżāfetlere dāǿir illeti tenbįh [78] / 116 

EfǾāl ü śıfātla edevātıŋ tevalisi [82] / 118 

Keŝret-i tekrār  [84] / 120 

ŻaǾf-ı teǿlįf [86] / 121 

MaǾrifetu’llāha dāǿir istiŧrād [87] / 122 

BaǾżı edevātıŋ biribirileri maķāmında istiǾmālleri [104] / 132 

İki Ǿāmil tenāzuǾ etdikde [104] / 132 

[ne…ne] nefy-i mükerreri [106] / 133 

[Eşher-i āŝār-ı seniyelerinden] gibi terkįbler ŧoġrıdur [110] / 135 

Iżmār ķableǿź-źikr [111] / 136 

Mebħaŝ-ı mā-fevķa’l-ķavāǾid [112] / 136 

TaǾķįd-i lafžî [122] / 142 

TaǾķįd-i maǾnevî [125] / 144 

Fransız Uśūl-i Belāġat’inden naķller [129] / 146 

BaǾżı meǾānî ve teşbįhāt [132] / 147 

Fehm-i maǾnāya māniǾ esbāba dāǿir İmām-ı Māverdî’niŋ mülāĥažası [134] / 148 

MaŧbūǾiyyet, yaǾni ŧabįǾlik [137] / 150 

Eslāf-ı kirāmdan naķller [138] / 150 

Fransız üdebāsından naķller [146] / 154 

Tekellüf ü taśannuǾ [149] / 156 

Feśāĥat fi’l-Mütekellim [155] / 158 

Tetimme [153] / 159 
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3.3. CÜZ’-İ EVVEL ÇEVİRİYAZI METNİ 

 

 

[1] ESRĀR-I BELĀĠĀT 

 

 

CÜZǿ-İ EVVEL 

Müǿellifi 

 

Der-saǾādet İstįnāf Maĥkemesi Ĥuķūķ Dāǿiresi AǾżāsından İsmāǾįl Ĥaķķı 

Fį[yatı]: 3 Ġuruş 

 

MaǾārif Nežāret-i Celįlesiniŋ 543 numerolu ve 4 Ķānūn-ı evvel 

sene 1315 tārįħli ruħśat-nāmesiyle ŧabǾ olunmuşdur. 

 

 

İstanbul 

(A. Aśaduryan) Şirket-i Mürettibiye MaŧbaǾāsı - Bāb-ı ǾĀli Caddesinde 

 

 

Numero 52 

1318 
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[2] Artįn Aśaduryan Şirket-i Mürettibiyye MaŧbaǾası 

İstanbul Bāb-ı Āli Caddesinde 

Numero 

52 
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[3] ESRĀR-I BELĀĠĀT 

Üslūb ile Feśāĥat Ĥaķķındadır 

 

Üslūb 

Üslūb - hemzeniŋ żammıyla - meslūk olan ŧarįķa denir, gerek ĥissî olsun ve gerek 

maǾnevî olsun ki fenn ü ŧarz u ŧavr ŧaǾbįr olunur. Üslūb-ı ĥakįm 
30

, ĥakįmāne yaǾnî ŧavr-

ı ĥikmet üzere cevap vermekdir. 
31

 “   َُ َُ آىْٓ ظَصًلذََ َ لَوْلِ مْ كُلَانُ فِي اسَامَبَ مِن اَ  لُ آذَٓشَ اوَ ًلَُ ًلَُلُ سَلَََ اُسْووُب ”   

Terceme-i Ķāmūs 

Iśŧılāĥ-ı ehl-i belāġatde “üslūb” diye taǾbįr Ǿani’l-merāma ıŧlāk [4] olunur. Üslūb, 

tefekkürüŋ Ǿaynı olmayıp ayrıca bir şeydir; üslūb, tefekkürüŋ şekl-i ħāricîsidir ki 

taśavvurāt veya ĥissiyātımızı gösterir. Ve bu şekl ü sįmā kelimātıŋ intiħāb u terkįbinden 

neşǿet eder. Bir ŧarz-ı beyāndır ki kelāmda ya ķuvvet ya menfaǾat ya leŧāfet ĥuśūle 

getirir. 

Ĥüsn-i taǾbįr verür maǾnįye hüsn-i dįger 

Şevket-i ĥüsne çoķ imdādı olur üslūbuŋ 

      Nābî 

Revnaķ olmaz süħana ĥüsn-i edādan ġayrı 

Var mı seng ü güherüŋ farķı śafādan ġayrı 

      Rāġıb Paşa 

ŞiǾr bir maǾşūķdur ĥüsn-i Ǿibāret zįveri 

      Fużūlî 

                                                           
30

 Üslûb-ı ħakîm, belāġatde bir śanǾatdır ki mebĥaŝ-ı maĥśūśunda žikr olunacaķdır. 
31 Yuķālü seleke üslūbehü ey ŧarįķatehü ve yuķālü eħaźe fulānü fį esālibe mine’l-ķavl. ” 
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 Herkes levĥa-i fıŧratı bir başka nažarla temāşa eder. Naśıl temāşā ederse o śūretle 

müteǿeŝŝir olur, aŋa göre düşünür, ol vechle taǾrįf ve taśvįr eyler. Her ħaŧįb ve münşîniŋ 

de bir aŋlayışı bir duyuşu vardır ki o aŋlayışa o duyuşa göre söyler, yazar. Aŋladıķlarını 

duyġularını kendine ħaś ŧarz ve taǾbįrlerle ĥikāye vü ižhār eder. Her śāĥib-śanǾatıŋ 

iltizām eyledigi ŧavr-ı maħśūś anıŋ ħāricde teşaħħuś etmiş tefekkürü, ĥissi, taħayyülü, 

ŧabįǾatı, ħulķı, meşrebi demekdir. Ĥāǿiz olduġu ħāśśalarıŋ mecmūǾı o ŧavr-ı ħāś içinde 

žuhūr [5] u taǾayyün eder. Śāĥib-i śanǾatıŋ fikri ne ķadar Ǿālį, ħayāli ne ķadar vāsiǾ, 

ĥissi ne ķadar raķįķ ise, şevķ ü şeŧāreti ve taśavvurāt u taħayyülāt-ı şāǾirānesi ne ķadar 

uyanmışsa, mā-ĥaśal fikr ü ĥiss ü ħayālce meziyyeti ne ise ŧavr-ı maħśūśunuŋ da bu 

meziyetlerden behresi o ķadar olur. Söylediklerinde yazdıķlarında o nisbetde şeref ü 

ķıymet bulunur.  

Ehl-i beyānıŋ ŧarz-ı taĥrįr ve ifādeleri arasındaki farķ, ĥiss-i edebiyātı 

bulunmayanlar nažarında mestūr u pinhān olsa da bu ĥisse mālik olan ādam, Ǿaynı bir 

şeyǿiŋ yād-ı meĥāsini ile naġme-sāz birķaç şāǾiriŋ eşǾārını okuduġu zamān bunlardan 

her birini, velev ki bir māddeyi ĥākį olsunlar, derĥāl temyįz ü tefrįķ eder. Her biriniŋ 

ŧarz-ı ifādesinden başķa türlü müteǿeŝŝir olur. Onlardan biriniŋ āhenk ü neşāŧ ile 

söylediği eşǾār oķunduķça göŋül laŧįf ħayāllere dalaraķ kendinden geçer. Dįgeriniŋ ŧavr-

ı beyānına maħśūś olan şiddet ü şaǾşaǾa ise aǾmāķ-ı derūnumuza ķadar nüfūź eder ve 

ħāb-ı girānda olanları bile uyandırır. 

Eşħāśıŋ bāśıraya nisbetle menzilesi ne ise elfāžıŋ da sāmiǾaya nisbetle menzilesi 

odur. Her şāǾir ve ħaŧįbiŋ sözü istimāǾ olunduķda ħayāl kendi Ǿāleminde aŋa bir vücūd 

verir. O cihān-ı bį-pāyāna maħśūś bir sįmā ve ŧabįǾat ile sāǿirlerinden temyįz eder. 

[6] ŞiǾriniŋ riķķat ü leŧāfetine kendi sözlerinden daha güzel bürhān bulunmayan  

Nedįm’iŋ: 

ŦabǾım o bāġbān-ı girān-dest-māyedir 

Kim bir gül istesem baŋa bir gülsitān verür 

 

Her ĥarf-i şūħı bülbül-i şeydāya nažmımıŋ 

Bir gülsitān tebessüm-i gül armaġan verür 
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beyitleri oķundukça onları ŧabǾ-ı şāǾirānesiniŋ firdevs-i füyūżunda yeŋi açılmış bir deste 

şükūfe-i rengįne beŋzetmeden ħayāl kendini alamaz. Üstād-ı süħan-āferįn NefǾî’niŋ şu 

beyitleri: 

Gāhî ki ol şįr-i yele ħışm ile tįġ alur ele 

Olur cihān pür-zelzele baśdıķça meydāna ķadem 

 

Ol dem ki ķaśd-ı ceng ider śaĥrāları gül-reng eder 

Dünyāyı ħaśma teng ider olursa Sām u Güstehem 

 

Sürdükçe ħaśma yektene bakmaz silāh u cevşene 

Yer ķalmaz aśla düşmene illā beyābān-ı Ǿadem 

 

İşidildikde śanki śaġanaķlı bir yağmurla zemįn ü āsmānda bir velvele-i hevl-engįz 

ķopmuş, bir ŧarafdan gök gürleyerek yerler śarśılıyor, bir ŧarafdan lā-yenķaŧıǾ şimşek 

çaķıyor gibi Ǿālem-i ħayālde mehįb bir ĥālet žuhūra gelir. 

[7] Mürşid-i Esrār-ı Belāġat İbn Eŝįr merĥūm, meǿāli: “Elfāž bi-ĥasebi’l-istiǾmāl 

elfāž-ı cezle ve raķįķaya münķasımdır. Bunlardan her biriniŋ kendine yaķışır mevķįǾleri 

vardır. Kimi eşǾār gūyā sāmiǾāyı raķśa götürüyormuş gibi ŧarab-efzādır. Kimisi hubūb-ı 

nesįm ile ihtizāz eden aġśān-ı laŧįfeyi andırır. Kimisi bir feżā-yı vāsiǾada otlar üzerine 

düşüp de hengām-ı śubĥda inǾiŧāf-ı eşiǾǾa-i şems ile śanki zemįniŋ her ŧarafına pırlanta 

döşenmiş gibi yerleri envāǾ-ı elvān-ı dil-rübā ile tezyįn eden şeb-nemlere beŋzer.” 

Ħülāśasından Ǿibāret bulunan taķrįr ü teşbįhlerini envāǾ-ı şevāhid ile teǿyįd eyledikden 

śoŋra da diyor ki: “Elfāž-ı cezle vaķūr u mehįb eşħāś gibi, elfāž-ı raķįķa da žarįf ü 

nāzik, mizācı laŧįf kimseler gibi taħayyül olunur. Meŝelā şāǾir-i şehir Ebū Temmām’ıŋ 

elfāžını gūyā silāĥlarını ŧaķınıp atlarına binmiş ve hücūma āmāde bulunmuş ceng ü veġā 

erleri, şāǾir-i nāzik-edā Buħterî’niŋ elfāžını da süslere zįb ü ziynetlere ġark olmuş bir 

alay duhterān-ı mehveşān śanırsıŋ.” 

Bir müverriħden istenilen şey bi’l-ħaśśa ĥaķįķat-i veķāyiǾdir, veķāyiǾi Ǿalā-

vechi’ś-śıĥĥa ħaber versin bu yetişir. Bir feylesofdan da fikr-i śaĥįĥ ü maǾķūl istenir. 

Faķat münşį ile ħatįbden beklenilen yalŋız bu ķadar degildir, daha ziyadesine intiżār 
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olunur; onlar ħoşa [8] gitmek göŋüllere doķunmaķ isterler, buŋa ise ancaķ luŧf-ı üslūb 

ile muvaffaķ olurlar; ħatįb daħi intibāh ħāśıl edecek teǿŝirāt ile źihni lā-yenķaŧıǾ 

uyandırmalıdır. 

İbn Eŝįr’e ĥüsn-i tabįǾatı şöyle söyletmiş: “ … źikr eyledigimiz mesǿele-i fıķhıye 

ĥaķķında bir emr-nāme ķaleme almaġa meǿmūr olan bir münşį mesǿeleye vāķıf degilse 

yazacaġı şeyden fi’l-ĥaķįķa istifāde olunmaz. Faķaŧ bundan maķśadım emriŋ 

muĥteviyātı śırf mesāǿil-i fıķhıyeden Ǿibāret olsun demek degildir; maķśad bu olsa 

böyle bir emr tasŧįrine ne ĥācet, emr-nāme yazmaķdan ise mürselün ileyhe fıķıhdan bir 

kitāb gönderiliverirdi. Maķśadım bu ki bu meǿālde yazılacaķ emr-nāme ķavālib-i 

feśāĥat ü belāgate dökülmüş nüket-i şerǾiye ile tarśįn ü tezyįn olunaraķ terġįb ü terhįbi, 

gāh rıfķ u mülāyemeti gāh Ǿunf u şiddeti tażammun etsin, ĥāśılı bir cilve-i beyān 

bulunsun…” 

Fransız meşāhįr-i şuǾarāsından Rasin (Racine) diyor ki; “Bir söz ĥüsn-i üslūbı ile 

sāmiǾa vü ħayālimize ne ķadar ħoş gelirse biz o sözü o ķadar diŋleyebiliriz.” 

Yine İbn Eŝįr diyor: “Bütün ebnā-yı beşer istiħrāc-ı meǿānîde müşterekdirler, 

çünkü istiħrāc-ı meǾānį źekā iledir, teǾallüm-i Ǿilm ile degil. ǾUlūmdan hįçbir Ǿilme 

āşinā olmayan bir ümmį adamıŋ ise [9] fıŧraten źeki olmasına ne māniǾ var. Ben 

çarşılarda pazar yerlerinde niçe cühhāl gördüm ki her birinde aśįl ve raķįķ niçe maǾnālar 

niçe ħāŧırālar žuhūr ediyor; faķaŧ iki kelimeyi bir yere getirip de ĥüsn-i taǾbįr etmek 

elinden gelmiyor; o ĥüsn-i taǾbįr ki göŋülleri firifte eden işte odur.” 

Volter (Voltaire) de şöyle söylüyor: “AǾyān-ı eşyā ŧarz-ı ifādeleri ķadar teǿŝįr 

etmez, zįrā bütün insānlar Ǿumūma müteǾallıķ eşyāyı hemān hemān Ǿayn-ı śūretle 

taśavvur ederler, aralarındaki tevāfüt ancaķ üslūb u inşāǿ iledir.” 

Üslūb insānıŋ ħāricde teşaħħuś etmiş fikri, ħayāli, ĥissi, aħlāķı, mizācı olarak 

insān bu śıfat ile temeyyüz eyledigi içindir ki Fransız ĥükemā-yı üdebāsından Buffon:   

“Üslūb, ŧıbķı insāndır.” demişdir. 

Fransız ehl-i beyānından Pelisiye (Pellisier) diyor ki: “ Ŧarz-ı ifādeye olunacaķ 

iǾtināya fażla bir şey nažarıyla baķmaķ ehl-i Ǿaŧālete maħśūś bir maǾźeret-i ķabįĥadır. 

Eŋ aǾlā taśavvurātıŋ eźhānımızdan ebnā-yı nevǾimiziŋ eźhānına intiķāli ancaķ o 
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taśavvurāta iksā edebilecegimiz ĥüsn-i şekil iledir. İhmāl ve müsāmaĥa ile yazmaķ aśıl 

ve esās olan maǾnāyı hiçe śaymak ve cezm ü yaķįn ĥāśıl etmemek demekdir, zįrā cezm 

ü yaķįn ĥāśıl idip de śıĥĥatinde şübhe ķalmayan meǾānį, [10] eŋ vāżıĥ, eŋ güzel, eŋ 

ķaŧǾî taǾbįrātı istiǾmāl etmek ārzūsuna mecbūr eder; iǾtināsız yazmaķ bir śāhib-śanǾat 

mevķiǾ-i fiǾle çıķarmaķ istedigi eŝer-i mutaśavveri için ġāyetle ķıymet-dār bir mādde ve 

cevher bulamamış demekdir; bunuŋçündür ki Eflāŧūn “Republiķ (Republic)-nām 

eŝeriniŋ muķaddimesini yedi kerre yazmışdır. Ve’l-ĥāśıl, ĥāżır bulunduġumuz bir 

cemǾiyetde ķılıķ ķıyāfetçe ķaydsızlıķ o cemǾiyete nasıl nevǾan-mā ĥürmetsizligi įmā 

ederse keźālik iǾtinā olunmamış bir üslūb da aśĥāb-ı mütālaǾāya ĥaķāret-āmiz bir 

iltifātsızlıġa delālet eyler; bināǿen Ǿaleyh bu ķabįl āŝāra mücāzāt etmege ĥaķķımız 

vardır ki cezāları onları oķumamaķdır.” 

Erbāb-ı fenden her biriniŋ birer üslūb-ı maǾrūfı olduġu gibi fünūn u aķvām u 

edvārıŋ da üslūbları vardır ki o üslūblar ile temeyyüz ederler; meŝelā şuǾarādan her 

biriniŋ kendine maħśūś bir üslūbu olaraķ her şāǾir üslūbu ile sāǾir şuǾarādan temeyyüz 

eyledigi gibi fenn-i şiǾriŋ bir üslūbı vardır ki beyne’ş-şuǾarā cihet-i vaĥdet olan bu 

üslūb-ı fenni ile bütün şuǾarā sāǿir erbāb-ı fünūndan temeyyüz ederler. Keźālik bir şāǾir 

menśūb olduġu ķavmiŋ üslūbı ile dįger aķvām şuǾarāsından, bulunduġu Ǿaśrıŋ üslūbı ile 

de dįger edvārıŋ şuǾarāsından temeyyüz eyler. [11] Şu źikr olunan mülāĥažāt-ı edebiye 

“üslūb” un ne ķadar mühim olduġunu iŝbāta kāfi vāfi olmaġıla zįrde menķūl sözi ķāǿili 

ile tekrār ederek baĥŝe ħitām verelim: 

Bir münşîniŋ üslūbu heyǿet-i mecmūǾası iǾtibāriyle, mużmerāt-ı ķalbiyesiniŋ bir 

tercümān-ı ħāliśü’l-beyānıdır. İster misiŋiz öyle vāżıĥ bir üslūbuŋuz olsun ki vuźūĥ eŋ 

ibtidā nažar-ı hūşuŋuzda bulunsun ve ister misiŋiz ki bir üslūb-ı Ǿāliye daħi mālik 

olasıŋız, o ĥālde her şeyden evvel bir ħulk-ı Ǿažįme bir Ǿulüvv-i cenāba mālik oluŋ. 

ْ ـف  ميفَسِ  واس خَكِْْل فضائِوِااكْبِلْ ؿلًَ ا 32انُ ـس ـمِ إهْ ـسِ لا بالِجسـفْ ـٌَ  ـام ـتَ بـأهٔ
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[12] Feśāĥat 

Üslūbda iki keyfiyet vardır ki biri feśāĥat dįgeri belāġatdir. Birincisi māhiyyet-i 

beyānı taķvįm eyledigi cihetle aśla teġayyür etmez ve mevżūǾ ve māhiyetleri ne olursa 

olsun her terkįbde bulunması lāzım gelir. İkincisi, iķtiżā-yı ĥāle maķāmāt-ı muħtelifeye 

göre teġayyür eder. İbn Eŝįr şöyle diyor: “Teǿlįf-i kelāmda śāĥib-i śanǾat üç şeyǿe 

muĥtācdır. Birincisi elfāž-ı müfredeyi intiħāb eylemekdir ki daġınıķ bulunan incileri 

daha dizmeden güzellerini seçmege beŋzer. İkincisi ķabā-yı elfāž iksā olunduġu 

maǾnāya yaķışmayıp da üzerinden ķaçıyormuş gibi bir ĥālde bulunmamaķ için her 

kelimeyi mütenāsibi ile cemǾ eylemekdir ki her dānesi mütenāsibi ile yan yana dizilmiş 

bir dizi inciye beŋzer. Üçüncüsü sözüŋ maķśada muŧābaķatıdır ki Ǿıķd-ı manzūm 

ķullanıldıġı yerlere göre teġayyür eyledigi gibi kelām da maķāmāt-ı muħtelifeye göre 

teġayyür eder; gāh olur ki Ǿıķd-ı manžūmdan tāc yapılır, baǾżen gerdānlıķ yapılır, baǾżı 

kerre de küpe yapılır, bunlardan her biriniŋ kendine maĥśūś bir şekl-i melāĥati vardır. 

Bu üç şeyǿ nažmen ve neŝren teǿlįf-i kelāmıŋ rükn-i rekįni bulunduķları cihetle onlara 

iǾtinā eylemek her ħatįb [13] ü şāǾir için lā-büddür. İşte feśāĥatle ķaśd olunan maǾnā bu 

umūr-ı ŝelāŝeniŋ birincisiyle ikincisi, belāġatle olan maǾnā da bu üçün mecmūǾudur. 

Feśāĥat, žuhūr u beyān maǾnāsınadır ki bir şey vāżıĥ, açıķ, Ǿayān olmaķdan 

Ǿibāretdir. Dįger maǾnālara da gelir. BaǾżı lüġaviyyün diyor ki feśāĥat fi’l-aśl südüŋ 

köpügü gidip ħāliś ķalmaķ maǾnāsına mevżūǾdur, śoŋra Ǿale’l-ıŧlāķ bir şeyǿiŋ şāǾibeden 

ħāliś olması maǾnāsında istiǾmāl edilmişdir. Hemzeniŋ kesriyle “ifśāĥ” feśāĥatle 

tekellüm eylemek maǾnāsınadır. Sözü çepreşik söylemeyip açıķ söylemek maǾnāsına da 

gelir. Daha başķa maǾnāları da vardır. “Tefeśśuĥ” ve “tefāśuĥ” kelimeleriniŋ de 

müteǾaddid maǾnāları olduġu gibi bir kimse kendinde ķudret-i feśāĥat yoġiken 

tekellüfle feśāĥat śatmaķ, kendini fuśeĥāya beŋzetmek maǾnāsına da gelirler.  

Iśŧılāĥ-ı beyānda kelime ve kelāmıŋ her ikisine şāmil maǾnāca Ǿale’l-ıŧlāķ feśāĥat, 

elfāž-ı kelāmıŋ vużūĥ u maŧbūǾiyeti ve meǿnūs u melįĥ olmalarıyla berāber ķavānįne 

muvāfıķ bulunmalarıdır. Elfāžıŋ vużūĥu, onlarıŋ maǾnāları źihne tebādür etmek 

demekdir. Ķavānįŋ ile maķśūd kelām-ı füśeĥāyı tetebbuǾ ve istiķśādan istinbāt olunan 

ķavānįndir. 
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“Faśl-ı ŝāmin feśāĥat ve belāġat ĥaķķındadır.” dedigi yerde [14] el-Meselü’s-sāǿir 

diyor ki: “ Bu mesǿele pek müşkildir. Bu ħuśūśda Ǿulemā ķavl ü baĥŝi öteden beri ikŝār 

etmişler ve etmekdedirler. Ben bunlardan pek azını şāyān-ı iǾtimād buldum. Bu bābda 

söylenen sözleriŋ ġāyeti bu oluyor ki feśāĥat aśıl vażǾ-ı lüġavîsinde žuhūr u beyandır: 

“Efśaĥa’ś-śubĥ” deniyor ki fecr yeri aġarıp Ǿayān oldu demekdir. İşte bu ķadar söyleyip 

duruyorlar, bundaki sırrı keşf etmiyorlar; ĥālbuki bu ķadarcıķ söze ĥakįķat-i feśāĥat 

tebeyyün etmez, zįrā buŋa vücūh ile iǾtirāż olunur. Birincisi bu ki bir lafż, żāhir-i beyyin 

olmadıġı zamān faśįĥ değil iken žāhir ü mütebeyyin olunca faśįĥ olurmuş demek 

çıķıyor. İkinci iǾtirāż budur ki lafž-ı faśįĥ, maǾnāsı žāhir ü mütebeyyin lafž demek 

olunca feśāĥat umūr-ı nisbiye ve iżāfîden Ǿibāret olup bir lafž Zeyd’e nisbetle faśįĥ, 

ǾAmr’a ižāfetle ġayr-ı faśįĥ olmaķ lāzım gelir, zįrā bir lafž Zeyd’e göre žāhir olur da 

ǾAmr’a göre žāhir olmaz. Ĥālbuki böyle degil, faśįĥ olan lafž herkes Ǿindinde faśįĥdir, 

hįçbir ĥālde anda iħtilāf yoķdur, çünki ĥadd-i feśāĥat taĥaķķuķ edip de feśāĥatiŋ ne 

demek olduġu aŋlaşılınca aŋa iħtiśāśı olan lafžda iħtilāf ķalmaz. Vücūh-ı iǾtirāżdan 

üçüncüsü bir lafž-ı ķabįh įrād olunsa ki sāmiǾa onu ķabūl etmez, maǾa-mā-fįh žāhir-i 

beyyindir, şu ķavle göre anıŋ faśįĥ olması įcāb eder, ĥālbuki bu da böyle degil; zįrā [15] 

feśāĥat lafž için bir vaśf-ı ĥüsndür, vaśf-ı ķubĥ degil. İşte tafśįl etmeyerek lafž-ı faśįĥ 

ancaķ maǾnāsı žāhir ü mütebeyyin olan lafždır diyenleriŋ sözüne şu üç vech ile iǾtirāż 

vārid oluyor. 

Ben nāsıŋ bu bābdaki aķvāline vāķıf olunca beni bir ĥayretdir aldı, bu sözleriŋ 

hangisine iǾtimād edecegimi bilemeyip şaşırdım ķaldım. Lākin bu śanǾat ile ħabāyā ve 

ħafāyāsına muŧŧaliǾ olacaķ derecede düşüp ķalķmış ve onuŋla ħayli śavaşmış 

olduġumdan nihāyet şu sözüŋ sırrı, yaǾni faśįĥ žāhir-i beyyįnde Ǿibāretdir demeniŋ 

maǾnāsı baŋa münkeşif oldı. Bināǿen Ǿaleyh derim ki fi’l-ĥaķįķa kelām-ı faśįĥ ancaķ 

žāhir-i beyyin olan kelāmdır. Žāhir-i beyyin ile maķśadım budur ki kelāmıŋ elfāžı vāżıĥ 

u Ǿayān olsun, o elfāžı aŋlamaķ için lüġat kitābından istiħrāca ĥācet olmasın. Elfāžıŋ bu 

śıfatı ĥāǿiz olması ise erbāb-ı nažm u neŝr arasında istiǾmālleri meǿnūs olaraķ onlarıŋ 

kelāmlarında deverān eyledigi, onlar arasında meǿnūsü’l-istiǾmāl olaraķ kelāmlarında 

deverān etmesi de o lafžlarıŋ ĥüsn ü melāĥetleri olduġu içindir. Çünki erbāb-ı nažm u 

neŝr lüġati, elfāžı iǾtibāriyle elekden geçirdiler, ġavr u ġāyetini bilmek için yoķlayıp 

denediler, ĥaķįķate kesb-i vuķūf etdiler. Elfāžıŋ güzellerini iħtiyār u istiǾmāl etdiler ve 

çirkinlerini dāǿire-i istiǾmāllerinden ŧard edip o maķūle elfāžı ķullanmadılar. İmdi 
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elfāžıŋ [16] güzellikleri istiǾmāllerine, istiǾmālleri de žuhūr u beyānlarına sebep olduġu 

cihetle ĥangi lafž güzel ise faśįĥ olan odur. 

Denilecek olursa ki erbāb-ı nažm u neŝr elfāzıŋ güzellerini ne vech ile bildiler de 

ĥattā onları istiǾmāl etdiler ve elfāžıŋ çirkinlerini naśıl ŧanıdılar da ĥattâ bu maķūle 

elfāžı ŧard edip ķullanmadılar. Cevāben derim ki bu ol umūr-ı maĥśūśadandır şāhidleri 

kendilerindendir, iŝbāt-ı müddeǾā için ħāricden bürhān tedārikine ĥācet yoķ, zįrā elfāž 

ĥayyiz-i aśvātda dāħildir. Bunlardan sāmiǾanıŋ istihźāź u meyl etdikleri güzel, istikrāh u 

nefret eyledikleri çirkindir. Görmez misiŋ ki sāmiǾa ŧuyūrdan bülbül ile şaĥrūruŋ 

sesleriyle istilźāź edip bunlarıŋ seslerine meyl eder, ķarġanıŋ ise sesinden istikrāh u 

nefret eyler. Keźālik nahįķ-i ĥımārdan istikrāh eder de śahîl-i fürsde bir istikrāh u nefret 

duymaz. Elfāž da böyledir, çünkü meŝelā “mim”iŋ żammıyla “müzne” ile “dįme” 

lafžları hoş olup sāmiǾanıŋ anlarla istilźāź eylediginde ve “bā”nıŋ żammıyla “buǾaķ” 

lafžı çirkin olup sāmiǾanıŋ anı kerih gördügünde iħtilāf yoķdur. Bu üç lafž maŧarıŋ śıfatı 

olup bir maǾnāya delālet eyledikleri ĥālde “müzne” ve “dāl”ıŋ kesriyle “dįme” lafžlarını 

ve anlarıŋ emŝālini meǿlūfü’l-istiǾmāl ve “buǾāķ” lafžını ve daha bunuŋ gibi lafžları 

metruk-ı ġayr-ı müstaǾmel görürsüŋ. [17] “BuǾāķ” lafžı gibi lafžlar istiǾmāl olunursa 

bunları istiǾmāl eden ya ĥaķįķat-i feśāĥate cāhil bir adamdır, ya ki ĥüsn-i ŧabįǾatı 

olmayandır. Anları ķullanan, ķudemā-yı cāhiliyeden bir Arabî-i mahż olsa bile şübhesiz 

bu istiǾmāl anıŋ ĥaķķında bir naķįśa olup şāyeste-i iltifāt olamaz, zįrā bir şeyǿiŋ ĥaķįķati 

bilindikde o ĥaķįķatiŋ nezdinde tevaķķuf edip ħāricine ħūrūc etmemek lāzımdır. Şu 

ĥālde ŝābit oldu ki lafž-ı faśįĥ ancaķ žāhir-i beyyin olan lafždır. Žāhir-i beyyin olması 

meǿlūfü’l-istiǾmāl olduġu, meǿlūfü’l-istiǾmāl olması da güzelligi içindir; güzelligi ise 

sāmiǾa ile idrāk olunur. SāmiǾa ile idrāk olunan da ancaķ lafždır, zįrā lafž meħāric-i 

ĥurūfdan teǿellüf etmiş śavtdır. İmdi sāmiǾanıŋ teleźźüź etdigi lafž şiriŋ, kerįh gördügi 

çirkindir ve feśāĥatle mevsūf olan ancaķ güzel lafž olup çirkin lafž ķubĥuna mebnî 

feśāĥatiŋ żıddı olduġundan feśāĥatle mevśūf olamaz ilā āħirihi. 

Telħiśü’l-miftāĥ ki fāżıl-ı Ǿallāme Ebū Yāķūb Yusūf es-Sekkākî’niŋ taśnįf etdigi 

Miftāĥu’l-ulūm’dan Ǿilm-i belāġate dāǿir ķıśm-ı ŝālisiŋ Celāle’d-dįn Kazvįnî ŧarafından 

zevāǿidi ŧayy olunaraķ ve baǾżı fevāǾid Ǿilāve edilerek bir tertįb-i zįbā ile yapılmış bir 

telħįśidir. İşte bu telħįśinde Celāle’d-din “el-feśāĥatü yūśafu bihā el-müfredü ve’l-kelām 

ve’l-mütekellim ilā āħirihi.” dedigi yerde śarįĥ Taftāzāni daħi şöyle söylüyor: “Ehl-i 
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beyān nezdinde feśāĥat, lafžıŋ kelām-ı füśeĥāyı tetebbuǾ ve istiķrādan [18] istinbāŧ 

ķılınan Ķavānįne muvāfıķ olmasına ve Arabiyeti mevŝūķ olan Arab’ıŋ elsinesinde 

keŝįrü’l-istiǾmāl bulunmasına ıŧlāķ olunduġu ve füśeĥā arasında keŝretle deverān eden 

elfāž ise tenāfür-i ħurūf ve kelįmātdan, ġarābetden, taǾkįd-i lafžî ve maǾnevįden sālim 

elfāž olduġuna ehl-i beyān muŧŧaliǾ bulunduķları cihetle muśannif lafž-ı faśįĥiŋ 

muĥālefet-i ķavānįnden, tenāfürden, ġarābetden, taǾkįdden sālim bulunan lafždan 

Ǿibāret bulunduġunu cezm u teyaķķün etdi ve bināǿen Ǿaleyh keyfiyet-i meźkūreden 

ħulūś lāžım-ı feśāĥat olduġu cihetle teshįlen li’l-emr feśāĥatiŋ tefsįrinde müsāmaĥa 

eyledi, ilā āħirihi.” 

Mā-ĥaśal şu naķllerden aŋlaşılıyor ki beyne’l-füśeĥā keŝįrü’l-istiǾmāl olan 

lafžlarda vużūĥ bulunduġundan fi’l-aśl vużūĥ maǾnāsına mevżūǾ olan feśāĥat ile tevśįf 

olunaraķ elfāž-ı meźkūreye faśįĥ denilmiş. Kelām-ı füśeĥā ise tetebbuǾ ve istiķrā 

edildikde anlar arasında keŝįrü’l-istiǾmāl bulunan elfāžda vużūĥ ile berāber ķavāǾid ü 

esālįb-i maħśūśaya muvāfaķat, meǿnūsiyet, Ǿaźūbet, maŧbūǾiyet gibi keyfiyetiŋ de 

bulunduġu aŋlaşılmış. Bunuŋçün baǾżı ehl-i beyān feśāĥat-i elfāžı, elfāžıŋ keyfiyet-i 

meźkūre ile ittiśāfıdır diye įcāb u iŝbāt ŧarįkiyle taǾrįf etmişler; baǾżıları da feśāĥat-ı 

elfāžıŋ māhiyet-i muśŧalaĥası daha ziyāde inkişāf etmek için keyfiyet-i meźkūreniŋ 

eżdādını mülāĥaža ederek feśāĥat-ı elfāžı, elfāžıŋ meŝelā ķavānįne muħālefetden, 

tenāfürden, ġarābetden, taǾķįdden ħulūś u selāmetidir diye [19] selb ü nefy śūretiyle 

tefsįr etmek cihetini iħtiyār eylemişler. Gerek įcāben ve gerek selben olan şu taǾrįfler 

biribiriniŋ Ǿaynıdır. Biri hangi ĥaķįķati įżāĥ ediyorsa dįgeri de Ǿaynıyla o ĥaķįķati įżāĥ 

eyliyor. Zįrā birinde hangi keyfiyetler lafž-ı faśįĥ için iŝbāt olunuyorsa dįgerinde de o 

keyfiyetleriŋ eżdādı andan nefy ü selb olunuyor. Her iki nevǾ taǾrįfe göre māhiyet-i 

feśāĥat degişmiyor, yalŋız ifādeler başķa yine māhiyet bir. Bizde feśāĥat fi’l-müfred ile 

feśāĥat fi’l-kelāmıŋ ayrı ayrı vāķıǾ olan taǾrįflerinde onları evśāf-ı selbiyeden ħulūś u 

selāmet ile tefsįr etmek śūreti şāyiǾ ve bu śūret anlarıŋ daha ziyāde inķişāfına ħādim 

olduġuna bināǿen biz de anlarıŋ ātiyü’ź-źikr taǾrįflerinde bu ŧarįķ-i meslūku iħtiyār 

eyledik. Īcāb eden yerlerde lafž-ı faśįĥiŋ baǾżı evśāf-ı įcābiyesini de Ǿilāve etdik. 

BaǾżıları ŧarafından feśāĥat ĥaķķında dürlü dürlü ġalaŧlar, taġlįtler vuķūǾa getirilmiş 

olmasına muķassemi olduġu aķsāma ķasįm ittiħāź edilmek gibi fenne muħālif eŧvār 

gösterilmesine ve gūyā vużūĥ ile, meǿnūsiyet ile ķavānįne muvāfaķat ile vesāǿir 

keyfiyāt-ı įcābiye ile onu taǾrįf bir ĥaķįķati, evśāf-ı meźkūreniŋ eżdādından ħulūś ile 
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olan taǾrįf ise o ĥaķįķate mübāyin dįger bir şeyǿi taǾrįf imiş gibi ortaya mülāĥaža-i nā-

revālar sürülmesine nažaran feśāĥat ĥaķķında yaǾni nereden gelip fennde onuŋla ne 

maǾnā ķaśd olunduġuna dāǿir biraz uzayan ifādemizde maǾźūr görülürüz žann ederim. 

[20] Feśāĥat ile kelām ve mütekellim muttaśıf olduķları gibi müfred yaǾni kelime 

daħi muttaśıf olur: Kelime-i faśįĥa, kelām-ı faśįĥ, cümle-i faśįĥa, terkįb-i faśįĥ, ķasįde-i 

faśįĥa kātib-i faśįĥ, şāǾir-i faśįĥ gibi. 

 

Tenbįh 

İki nevǾ terkįb vardır ki birine terkįb-i nāķıś, öbürüne terkįb-i tām denir. 

Terkįb-i nāķıś, fāǿide-i tāmmeyi müfįd olmayıp ĥükm ü isnāddan Ǿārî śırf bir 

nisbet ü taķyįd ifāde eden terkįbdir: “Allah’ın vaĥdāniyeti, insān-ı kāmil, siyāh çeşm” 

gibi. Terkįb-i tām, fāǿide-i tāmmeyi müfįd olan terkįbdir ki bu nevǾ terkįbe kelām 

denildigi gibi cümle daħi denir: “Allāh raĥįmdir, ber-ħūrdār ol” gibi. 

Cümle ile kelām arasında niseb-i erbaǾadan Ǿumūm u ħuśūś min-vech
33

 vardır: 

Cümle, bi’ź-źāt maķśūd olsun olmasın muŧlaķa ĥükmü mutażammın terkįbdir. Kelām, 

yalŋız maķśūd-ı bi’ź-źāt olan ĥükmü mutaźammın terkįbdir. Birķaç terkįb ve cümleyi 

veya uzun uzadıya birçoķ terkįb ü cümleleri müştemil söze daħi kelām denir.  

 

[21] Meŝelā Ħayālî’niŋ: 

“Şu māhîler ki deryā içredür deryāyı bilmezler” 
34

 mıśraǾını ele alalım. Bu mıśraǾ 

iki terkįb-i tāmmı müştemildir ki birisi “O māhîler deryāyı bilmezler” terkįbi, dįgeri de 

“ki deryā içredür” terkįbidir. Evvelki terkįbiŋ mutażammın olduġu ĥükm maķśūd-ı bi’ź-

źāt olduġundan bu terkįbde cümle ile kelām müctemiǾdir, yaǾni oŋa cümle de denir, 

kelām da denir. Lākin ikinci terkįb “māhîleriŋ” śıfatı olaraķ mutażammın olduġu ĥükm 

                                                           
33

 ǾUmūm u ħuśūś-ı mutlāķ degil. 
34

  MaŧlaǾ-ı ġazeliŋ ikinci mıśraǾıdır. Evvelki mıśraǾı şudur: 

    Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler. 

 



84 
 

maķśūd-ı bi’ź-źāt olmadıġından oŋa cümle denir, kelām denilmez. Bu iki terkįbi şāmil 

olan şu mıśraǾıŋ mecmūǾına birden ise bi’l-Ǿaks kelām denir de cümle ıŧlāķ olunmaz. 

Ķoca Sekbanbaşı’nıŋ Ħulāśatü’l-kelām fi-reddi’l-Ǿavām Ǿunvānıyla Sulŧān 

Muśtafā-yı RābiǾ ħażretlerine taķdįm etdigi lāyiĥadan müfrez fıķra-i ātiyeye daħi kelām 

denir: 

“ ... gördüler ki ǾOŝmanlı bu Ǿasker ile bütün Frengistanı żabt edecek, hemān 

tanžįm-i Ǿaskere başladılar; ve āteş-bāzlıķ Ǿilminde ve Ǿasker aǾmālinde ve ĥıye’l-i 

ĥarbiye iĥdāŝında mübālaġa eylediler; ve bütün gün ceng ü taǾlįmini iş edinip 

kendilerine bir ŧarįk ile fürce bulunmayacaķ derecelere getirdiler. Andaŋ śoŋra vuķūǾ 

[22] bulan seferlerde aǾdā içine ķılıç düşüp de perįşānlıķları görülmedi. Zįrā muǾallem 

Ǿasker ŧabur ŧabur olup bozulmamaķ için āheste āheste ayaķ ayaķ gelirler; ve ŧopları 

Marķuit (Markazit) sāǾati gibi mücellā, gülleleri muśayķal olmaġıla ŧop danelerini 

ķurşun gibi yaġdırırlar; ve ŧop u tüfenkiŋ ardını arasını kesmeyip gūyā ķıyāmet 

ķoparırlar; ve belki āteşden bir daġı yürüdürler. Üzerlerine piyāde yāħūd süvāri hücūm 

edecek olsa sesini çıķarmayıp temām merkezine gelince birķaç yüz pāre ŧoplara ve nice 

biŋ tüfenge birden āteş edip...” 

Kur’ān-ı kerįm’e ki “Kelām-ı ķadįm” denir bu terkįbde vāķıǾ kelām, kelām lafžı 

iǾtibāriyle ikinci maǾnāya maĥmūldur. Bir kimseniŋ meŝelā uzun uzadıya įrād eyledigi 

bir maķāleye kelāmu’llāh muķābili olaraķ “kelām-ı beşer” denir ki o da bu maǾnācadır. 

BaǾżı nuĥāt cümle ile kelāmı biribirine mürādif iǾtibār eylemişlerse de bu iǾtibār 

şāyiǾ degildir. 

Cümle olsun, kelām olsun, kelām daħi ķaśįr olsun, ŧavįl olsun hepsi feśāĥat ile 

muttaśıf olabileceginden bu maķāmda kelām ile bunlarıŋ ŧopuna şāmil maǾnā ķaśd 

olunur. Telhįś şāriĥleri Ħalħalî ile Zevzenî’niŋ
35

 taśrįĥleri üzere mürekkebāt-ı nāķıśa da 

bu bābda kelāma ilĥāķ olunmuşlardır. 

 

 

                                                           
35

 Zevzen, Ħorāsān’da şehr-i Herāt ile Nişābur beyninde bir beldedir. 
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[23] Feśāĥat fi’l-Müfred 

Feśāĥat fi’l-müfred, kelimeniŋ tenāfür-i ĥurūfdan, ġarābetden, ķıyāsa 

muħālefetden, semǾde kerāhetden ħulūś u selāmeti ve lafžıŋ maǾnā ile iǿtilāfıdır.  

 

Tenāfür-i Ĥurūf 

Tenāfür-i ĥurūf, bir keyfiyetdir ki kelimeniŋ lisān üzre ŝıķletini ve telaffužunda 

Ǿusreti mūcib olur. BaǾžen olur ki bu keyfiyet nihāyet derece ŝıklet ü Ǿusret verir, 

“ķırkdırtdırdım, hıǾħıǾ” gibi. Nāķasını nereye bıraķdıġı śorulan bir bedevî “merǾāya 

śalıverdim, hıǾħıǾ
36

 otluyor” demiş. BaǾżı kerre de ħafįf olur: “sessizce” gibi. 

Bu hücnetiŋ ĥangi sebeplerden ileri geldigini göstermek için bir żābıŧa ve ķāǾide 

teǿsįs etmek mümkin olmamış, zįrā ķāǾide olmaķ [24] üzre her ne denilmek istenilmiş 

ise lede’t-tedķįķ cāmiǾ ve māniǾ olmadıġı aŋlaşılmış, źehāb olunmuş ki bir kelimede 

maħrecleri mütebāǾid ĥurūfuŋ ictimāǾı menşeǿ-i ŝıķletdir, zįrā o ĥurūfuŋ birinden 

dįgerine intiķāl yüksek bir şey üzerinden śıçrayıp atlamaġa beŋzer. Ĥālbuki menşeǿ-i 

ŝıķlet bu olaydı, “Ǿilm” ve “milĥ” emŝāli kelimelerde ŝıķlet bulunmaķ įcāb ederdi. 

BaǾżıları da müteķāribü’l-meħāric ĥarfleriŋ birinden dįgerine intiķāl buķaġı içinde yürür 

gibi lisāna ıżŧırāb verecegi cihetle bunlarıŋ ictimāǾını sebeb-i ŝıķlet žann etmişlerse de 

“ceyş” ü “fem” ü “şecer” gibi kelimeleriŋ telaffužunda görülen suhūlet bu žannda da 

iśābet olmadıġını göstermiş. Demek ki buǾd-ı meħāric ile ķurb-ı meħāricde bu bābda 

sebeb muŧŧarid olamıyorlar. Bunuŋ için bu hücnetiŋ tedķįķi selāmet-i źevķe ĥavāle 

olunmuşdur. Źevķ-i śaĥįĥ herhangi şeyǿi śaķįl ü müteǾassırü’n-nuŧķ Ǿadd ediyorsa o şey 

mütenāfirdir, ister ķurb-ı meħāricden; ister buǾd-ı meħāricden; ister başķa sebeplerden 

olsun. 

Bu nāķıśadan herĥālde ictināb olunmalıdır, megerki mütenāfiriŋ delāletçe veya 

ķuvvetçe veya başķa bir śūretle yerini ŧutacaķ bir şey bulunmayıp da istiǾmālinde 

żarūret ola: “Ŧatsız, ŧutsuz” gibi. Ehl-i beyān diyor ki baǾżen bir maǾnāya yalŋız bir lafž 

delālet edip o da ġayr-ı faśįĥ olur, şu ĥālde o lafž-ı ġayr-ı faśįĥiŋ istiǾmāli żarūrįdir. 

                                                           
36

 Hānıŋ kesri aynıŋ sükûnı ħā-yı muǾcemeniŋ kesr ü fetĥi ile ķara bir otuŋ ismidir. [Muhtasar-ı 

Dessûķî’den]  
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[25] Ġarābet 

Ġarābet, kelimeniŋ vaĥşî olmasıdır, yaǾni maǾnāsı açıķ ve istiǾmāli meǿnūs 

olmamaķdır. 

Bu naķįśa ekŝeriyā nevādir-i elfāža vuķūf bulunduġunu göstermek, yāhūd śanāyiǾ-

i lafžiyyeden bir śanǾata özenmek dāǾiyesinden neşǿet eder. Lākin feśāĥatiŋ aħaśś-ı 

evśāfı olan vużūĥu ħaleldār eyledigi için gāyetde ĥaźer olunmalıdır. 

Fi’l-ħaķįķa bir şāǾir veya ħāŧib söyledigi sözüŋ ŧaħtındaki esrār-ı feśāĥat ü 

belāġati herkese ifhām etmekle mükellef degilse de maǾa-mā-fįh sözü, maǾnā-yı 

žāhirisini śıbyān u Ǿavāma varıncaya dek cümleniŋ aŋlayacaġı śūretde söylemeleri eŋ 

birinci važįfeleridir. Onuŋ için böyle denilmişdir: “ Ŝözüŋ en güzeli odur ki Ǿavām o 

sözüŋ maǾnāsını aŋlar, ħavāś da onuŋ meziyyetini ŧanır.” 

el-Meŝelü’s-sāǿir’de diyor ki “Fenn-i belāġate intisāb iddiǾāsında bulunan 

birtaķım kimseler gördüm ki kelām-ı faśįĥ aŋlaşılması düşvār sözlerden Ǿibāret imiş 

śanıyorlar da elfāžında ġumūz ve ħafā bulunan vaĥşi bir kelāmı görünce maĥžūž olaraķ 

anı feśāĥat ile tavsįf ediyorlar; ĥālbuki feśāĥate ŧaban ŧabana żıddır, zįrā feśāĥat žuĥūr u 

beyāndır, ġumūz u ħafā degildir.” 

[26] Ġarābete neŝirden miŝāl: 

“Ĥāśılı meśāyid-i śayyād kisā-yı zühhād; ridā-yı taķvā ķınāǾ-ı ġarānįķ; burķaǾ-ı 

verāǾ burnūs-ı cāŝlįķ; ķandįl-i cevāmiǾ śuvāǾ-ı ġāret; mendįl-i śavāmiǾ rufāǾ-ı ħasāret; 

minber-i mesācid enbār-ı Ǿasācid; ābār-ı meǾābid menār-ı evābid; zebān-ı murtāż 

ŝuǾbān-ı naķnāż; lisān-ı edįb ĥüsām-ı ķażįb; şemşįr-i ħatįb tįġ-ı Hülāgū; sancaķ-ı sāǿil 

rāyet-i Mengū; cerrār-ı leşker leşker-i cerrār; dādār-ı dāver dāver-i dādār oldu.”  

Şefįķ-nāme 

 

Şu terkįbde bir iki lafž ġarįb olsa belki taĥammül olunurdu, faķaŧ bu derecesine ne 

demeli. Birinden ķurtulur ķurtulmaz daha ġarįbine rāst gelen źihn ıżŧırābdan ıżŧırāba 

düşüyor. 
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Nažmdan miŝāli: 

Ħüsrev-i reǿyidür ol śaf-der-i yektā ki urur 

Heft- seyyāre rikābında peyik gibi şeleng 

 

Kendi ħurşįd-i cihān-tāb u felekdür gūyā 

Źįr-i rānında o rehvār-ı sebük-pūya güreng 

NefǾî 

 

[27] Ġarįb-i Ĥasen, Ġarįb-i Ķabįĥ 

Yuķarıda aŋlaşıldıġı üzere eŋ güzel lafž meǿlūf ve meǿnūs olan lafždır. MaǾa-mā-

fįh her meǿnūs olmayan lafžıŋ ķabįĥ ve müstekreh olması lāzım gelmez; bunlarıŋ içinde 

ĥüsn ü melāĥatle muttaśıf olanları da bulunur, bir vaĥşį laŧįf olur. Bunuŋ için ġarįb, 

ġarįb-i ĥasen ve ġarįb-i ķabįĥ nāmlarıyla iki sınıfa taķsįm olunmuşdur. 

Ġarįb-i ĥasen odur ki eslāf arasında meǿlūf iken her ne Ǿārıźaya mebnî ise āħiren 

istiǾmāli metrūk u mehcūr olmuşdur. Bu maķūle lafžlarıŋ ķullanılması meǿlūf 

bulunduķları zamānlara göre meǾāyibden degilse de bize nisbetle istiǾmālleri beyān u 

inşāya naķįśa verir. 

Meŝelā Fużūlî’niŋ: 

Gördüm ol ħurşįd-i ĥüsni iħtiyārum ķalmadı 

Sāye teg bir yerde durmaġa ķarārum ķalmadı 

beytinde “teg” kelimesiniŋ “gibi” maǾnāsında istiǾmāli ve Süleymān Dede’niŋ: 

Birdür ol birligine şekk yoķ durur 

Gerçi yaŋlış söyleyenler çoķ durur 

beytinde edāt-ı ħaber olan “-dur” yerinde “-durur” denilmesi Ǿaśırlarınıŋ şįvesince 

meǿlūf olduġundan onlara göre meǾāyibden degildir. Ĥattā Ǿaśrımızda bile onlarıŋ 
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āŝārında bu gibi istiǾmāller maķbūl u dil-nişįndir; [28] faķaŧ şimdi metrūk olduġundan 

bizim için bu istiǾmāllere cevāz-ı edebî yoķdur. 

 

Tenbiĥāt 

Birincisi - Elfāž-ı müşterekeden olan bir kelime delālet eyledigi meǾānįden birine 

nažaran metrūk bulunduġu ĥālde dįger maǾnālarında istiǾmāli meǾlūf olabilir. Nitekim 

ānifen źikr olunan “teg” kelimesiniŋ edāt-ı teşbįh olarak istiǾmāli mehcūr olduġu ĥālde 

zįrde beyān edilen meǾānî-i sāǿiresinde istiǾmāli meǿnūsdur:  

Dünyāya tek gelenlerdendür 

 

Tek olmasun ķavāǾid-i iĥlāś ber-ŧaraf 

MāniǾ degil merāsime dāǿir ķuśūrumuz 

Nābî 

 

Ben faķįri etme tek memnūn-ı ebnā-yı zamān 

Ĥāśıl etmezseŋ degil ġam maŧlabım yā Rab baŋa 

Rāġıb Paşa 

 

İkincisi- BāǾż-ı kelimeler vardır ki bir yerde bir maǾnāda istiǾmāl olunmazken 

başķa yerlerde yine o maǾnāda istiǾmāli meǾlūfdur. Meŝelā:  

[29] “Bu kitābı kendim için aldım.” diyecek yerde “Özüm için aldım.”
37

 terkįbi 

müsteǾmāl degildir; faķaŧ “özü sözü doġru bir adam” ve “Öz aġlamayınca göz 

aġlamaz.” taǾbįrleri meǾlūfdur. 

Eylesek ŧūŧîye taǾlįm-i edā-yı kelimāt 

Sözi insān olur ammā özi insān olmaz 

                                                           
37

 “Özüm için apartdım.” gibi taǾbįrler Diyār-ı Bekr’de muĥāverāt-ı nāsda ĥālā zebān-zeddir. 
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Üçüncüsü- BaǾżı kelimāt vardır ki istiǾmālden mehcūr olduķları ĥālde đurūb-ı 

emŝālde istiǾmālleri meǿnūsdur. Meŝelā āteş maǾnāsına “od” śırıķ maǾnāsına “mertek” 

Pāy-i taħtda kullanılmaz; maǾa-mā-fih “Od yoķ ocaķ yoķ.” ve “Elifi görse mertek 

śanır.” đarb-ı meŝellerinde müstaǾmeldir. 

Dördüncüsü- Ġarįb-i ĥaseniŋ gerek ifāde-i merāmda gerek tezyįn-i kelāmda yerini 

tutacaķ bir kelime-i meǿlūfe bulunmazsa istiǾmāli intiķād edilemez. Hele ecille-i üdebā 

ŧarafından ĥüsn-i istiǾmāl edilmek, isrāf u tebzįr olunmamaķ şarŧıyla įrād u tervįc 

edilecek olursa sözüŋ neşǿesi teceddüd eder. Faķat dāǿimā degilse de ekŝeriyā bu śūret 

ħuteb ü münşeǾātdan ziyāde şiǾre yaķışır: 

Bir ĥiźb-i ķalįl idi muǾįnim 

AǾda ise leşker-i Ǿaremrem 

 

Şu beytiŋ mā-naĥnü fįhe miŝāl olması ǾArapçaya nisbetle degil, lisānımıza 

nisbetledir; çünkü “aremrem”iŋ üdebā-yı ǾArab arasında [30] istiǾmāli mehcūr degildir. 

Lākin Nergisî’niŋ: “Ceyş-i Ǿaremrem-i keŝįrü’z-ziĥām-ı ādemiyān sāz u seleb-i śūret u 

cismāndan Ǿuryān olduķları ĥālde…” Ǿibāresinde görüldügü üzere eslāf-ı üdebā-yı 

ǾOsmāniyyeniŋ istiǾmāl etmiş olduķları bu kelime śoŋraları istiǾmālden mehcūr 

olmuşiken źikr olunan beytde tervįc edilmişdir. 

el-Meŝelü’s-sāǿir  śāĥibi “Ġarįb-i ĥaseniŋ ħuteb u mükātebātda istiǾmāline mesāġ 

yoķ ise de şiǾrde istiǾmāline mesāġ bulunduġunu ben istiħrāc eyledim.” diyor. Bu 

faħriyesini müteǾāķıb baǾżı füseĥānıŋ ebyātıyla da istişhād ediyor. Faķaŧ şiǾre taĥsįś 

etmesi ondan evvel kitāb-ı meźkūrda ġarįb-i ĥaseniŋ neŝrde de yaķışdıġı yerler bulunur 

olduġunu įmā etmesine muħālif düşmüşdür. 

Ġarįb-i ķabįĥ odur ki evvel ü āħir anıŋ istiǾmālinde ġarābet olmaķla berāber 

sāmiǾaya ŝaķįl, źevķe kerįh gelir. 

Bu śınıf-ı ġarįbe “vaĥşi-i ġalįž” denildigi gibi “mütevaǾǾir” daħi denir. 

MütevaǾǾirleri istiǾmāl etmek eslāf için de muǾāśırįn için de meǾāyibden Ǿadd olunur: 
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Miŝāl: 

Feyż-i iĥsānını yād eylese bir şāǾir olur 

Ħāmesi ķufl-ı der-i genc-i meǾāniye medenk 
38

 

       NefǾî 

[31] Şu “medenk” vaĥşįsinde ne fedā edilmeyecek bir ĥüsn ü melāĥat ne 

müǿeddāsını başķa śūretle taǾbįr ķābil olmaz ħuśūśiyet var. Anıŋ için hiçbir vaķt dāħil-i 

bezm-i ülfet olamaz. Hele NefǾî gibi bir şāǾir-i Ǿālį-ķarįĥanıŋ ne vezince ne ķāfiyece bu 

gibi mütevaǾǾirlere iħtiyācı olur. 

İbn Eŝįr diyor ki: “Esrār-ı feśāĥati bilmeyen veya ŧariķ-i feśāĥata sülūk etmek 

elinden gelmiyen kimselerden başķa hiçbir ferd vaĥşį lafžlar śoġuķ tābįrler teǾāŧįsine 

meyl etmez. Edebiyātdan bir iki şey ögrenen her ādam, ya kütüb-i lüġātden devşirerek 

veya erbābından işiderek kelām-ı vaĥşį įrād edebilir. Faķaŧ āşinā-yı melāĥat bulunan bir 

faśįĥiŋ elinden bu gelmez, gelse bile Ǿibāreniŋ sebk ü teǿlįfinde aŋa mevķįǾ bulamaz.” 

Şeyħ Śafiyü’d-dįn Ĥullî’niŋ Dįvān’ını muǾāśırlarından baǾżı fużalā mütālaǾa 

eylediklerinde elfāż-ı ġarįbeden ħālį olmasından başķa bir Ǿayıbı yoķ demişler. Onlarıŋ 

bu taǾrįżi Śafiyü’d-dįn’iŋ gūş-zed-i infiǾāli olduķda ebyāt-ı ātiye ile cevāb vermiş: 

 

ِْـزَبوُنَ  و َّلٌ  امـرَ ُِسُ        إه وعَْبُِسُ    امـسّرْدَب َـ  وامعَزَا و اميُلاخُ و ام

[32] 

 حين حصُوى و جضمئز اميفوسُ    منهـــــا   ؽـسام ـم  ـام   ثيفـص  مـلـةٌ 

 ىُّ منهـا و ًذُْـصَكَ  امـمـأهٔوسُ    و كبَحُ ان ٌسُلَ اميافصُ اموَحْشِ 

َِ الجو    ان ذير الامفاظ ما ظصب  امسا َُ و ظاب فِ ُسُ مؽ مٌ
 

 

 مشُب  امياس  ما ًلول امصئُس    درست ُشٍ امـوـلـات واضـحـي

      39ولذًشُ  الا مفــاظ  ملياظُسُ    اهـمــا  ُشٍ    امــلـوـوبُ   حــسًـسُ 

                                                           
38

 Medenk, pelenk vezninde aġacdan olan anaħtar ve miftāĥ ve kilid đamaġı ve ķapı sürgüsü 

maǾnālarınadır. (Burhān-ı Ķāŧı‘) 
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[33] Tekmile 

BaǾżı elfāž vardır ki anlar da elfāž-ı ġarįbe ĥükmündedirler. Anlardan da ĥaźer 

olunmaķ lāzım gelir. Bināǿen Ǿaleyh ber-vech-i ātî beyān olunur: 

Birincisi, Ǿavām arasında mübteźel olan elfāždır ki iki nevǿe münķaśımdır. NevǾ-i 

evvel, bir maǾnāya mevżūǾ olduġu ĥālde Ǿavāmıŋ dįger maǾnāda ķullandıķları elfāždır. 

Bu da iki śınıfdır. Śınıf-ı evvel, źikri müstehcen olan lafžlardır: “yaraķ” lafžı gibi ki 

Sübĥa-i Śıbyān’ıŋ, 

Rehŧ-i ķavm ü ķabįle ilā āħirihi 

mıśrāǾında görüldügü üzere yol ĥażırlıġı malzemesi maǾnāsına mevżūǾ olduġu ĥālde 

Ǿavām-ı nās maǾnāsını taǾbįr ile anı maǾnā-yı maǾlūmda istiǾmāl eylediklerinden 

Ǿaśrımızda istiǾmāli maǾyūbdur. Faķaŧ Menķabe-i Vilādet-i Risālet-penāhî nāžımı 

Süleymān Dede’niŋ zamānında lafž-ı mezbūruŋ maǾnāsı henüz taĥrįf edilmemiş 

olduġundan śāĥib-i manžūmeniŋ şu beyti maǾyūb degildir: 

Saŋa cennetden getürdüm bir Buraķ 

DaǾvet-i raĥmān durur ilā āħirihi 

Bu kelimeye aħįren ŧārî olan hücnete mebnî şimdi baǾżı žürefā-yı [34] mevlid-

ħānān mıśrāǾ-ı āħįri
40

 şu yolda tertįl ederler: 

DāǾvet-i raĥmān durur ey yüzi aķ 

Lisānımızda maǾnā-yı ķabįĥe delālet eden ǾArabî ve Fārisî kelimeler de bu Ǿidāda 

dāħil olabilirler: Mübārek maǾnāsına “meymun” gibi. Gerçi lisānımızda ĥayvān-ı 

maǾhūd maǾnāsına gelen bu kelimede birinci “mim” fetĥa-i ŝaķįle ile telaffuž olunur ve 

bir müddetden beri daħi elif ile “maymun” şeklinde olaraķ yazılmaġa başlamışsa da 

kelime-i meźkūre öyle de telaffuž ve imlā edilse yine ħāŧıra ilk evvel maǾnā-yı ŝānî 

tebādür eyledigi herkesiŋ nefsine mürācaǾatla bildigi şeylerdendir. 

                                                                                                                                                                          
39

 Tercemesi: O sözüŋ taķdįr etdigiŋiz ħızāblar, derdebįsler, ŧaħālar, nuķāĥlar, Ǿalŧebįsler, bir alay lüġavî 

kelimelerdir ki żikr olunduķları zamān ķulaķlar ürker, yüreklere śıķıntı basar. O güzelim meǿnūs 

kelimeler bıraķılsın da vaĥşįleri ķullanılsın. Bu ĥāl elbetde maǾķūl u müstaĥsen olmaz. Ħayrü’l-elfāž o 

lafžlardır ki sāmiǾlerini şevķ u ŧaraba getirir, celįs ü enįslerimiz anıŋla neşǿe-yāb olurlar. Bu lüġavî 

kelimeleriŋ Ǿālem-i edebiyātda eŝerleri bile ķalmayıp maĥv u mužmaĥil oldılar. Şimdi ħalķ Şeyħü’r-

reǿîsiŋ dedigi gibi oldu ki Şeyħü’r-reǿis şöyle diyor: Bu yürekler demirdir, bunlarıŋ mıķnaŧısı ŧarab-engįz 

lafžlardır. 
40

 MıśraǾı elif iledir, faķaŧ şuǾarā-yı İrān bu kelime-i ǾArabiyeyi elifsiz ķullanmışlar, lisānımızda her iki 

türlü istiǾmāl olunur. 
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Śınıf-ı ŝānî, Ǿavām ŧarafından mā-vużıǾa lehiniŋ ġayrı maǾnāya śarf edilen ve 

faķaŧ istiǾmāli müstehcen olmıyan elfāždır: MaǾnā-yı mā-vużıǾa lehi lisān veyāħūd şįve-

i lisān olduġu ĥālde Türkçemizde Ǿavāmıŋ “çehre” maǾnāsında istiǾmāl eyledikleri 

“lehçe” kelimesi gibi ki Mebāniyü’l-inşā’nıŋ fıķra-i ātiyesinde bu maǾnāda ķullanılmış: 

“Baĥŝ-i sįmā vü şemāǾil bir źāt-ı zį-ķadriŋ veya herĥangi bir insān veyāħūd ĥayvānıŋ 

lehçe vü eŧvār u ĥarekātınıŋ tavśįfidir.  

[35] Elfāž-ı mübteźeleniŋ nevǾ-i ŝānîsi, o lafžlardır ki müstehcen degil, mā-vużıǾa 

lehlerine veya medlūl-i Ǿörfîlerine muġāyir de degil, faķaŧ mücerred Ǿavām arasında 

keŝret-i tedāvüllerinden nāşî mübteźel olmuşlar: mezār lafžı gibi ki źikri müstehcen 

olmadıġı ve maǾnā-yı Ǿörfîsi bulunan ķabr maǾnāsında müstaǾmel olduġu ĥālde 

mücerred beyne’l-Ǿavām ibtiźālinden dolayı ĥāǿiz olduġu maǾnā-yı iĥtirāmı gāǿib 

etmişdir. Bir derecedeki ĥattā “mübārek” ve “şerįf” gibi śıfatlarla imtizāc etmez, 

bunlarla tavśįf olunmaz bir ĥāle gelmişdir. Meŝelā eǾizze-i kirāmdan ve pįrān-ı ŧarįķat-i 

Ħalvetiyeden Nūre’d-dįn el-Cerrāĥį ķuddise sırrıhü’s-sāmî ĥażretleriniŋ 
41

 [36] merķad-ı 

şerįflerini veya ķabr-i mübāreklerini ziyāret eyledim denir de bu maķām-ı tebcįl ü 

                                                           
41

 Pįr-i müşārün ileyh Der-SaǾādedde Ķaragümrük civārında ziyāretgāh-ı Ǿavām u hās olan ħān-

kāh-ı şerįflerinde defįn-i hāk-ı Ǿıŧr-nākdir. Ŧabaķāt-ı Aĥmed eş-Şernūbî de kerāmāt-ı Ǿaliyyeleri şöyle źikr 

olunmuşdur: “ ؾشر ومائة بـس الامف. ًـُش من  ومنهم س َسي هورالدٍن الجصاحي سا هن اسعيبول امـوَا. ًأتٔي بـام خمسة

و في دار الدهَا. و منها اهَ ساْل الله ثـالي  امـمص اربـة واربـين س ية . ومن هصاماثَ ان الله ثـالى ًعوـَ ؿلً ملامَ في الادصة وُ

و في ؿالم املَب ان الله ٍكصم زوارٍ فاس خجاب الله دؿائَ    MaǾnāsı: Evliyāu’llāh-i kirāmdan biri de āsitāne-i ”وُ

Ǿaliyede sākin ķutbu’l-Ǿārifįn Nūre’d-dîn el-Cerrāĥî ĥażretleridir. Biŋ yüz on beş tārįĥinde dünyāya gelir 

ve ķırķ dört sene müddet muǾammer olduķdan śoŋra Ǿālem-i cemāle intiķāl eder. Anıŋ kerāmetindendir ki 

dār-ı dünyāda iken Allāhü Teǿālā Ħażretleri anı āħiretde olan maķāmına muŧŧaliǾ eyler. Yine anıŋ 

kerāmetindendir ki Ǿālem-i ġaybda iken Cenāb-ı Ĥaķ’dan kendini ziyāret edecek olanlara luŧf u keremiyle 

muǾāmele buyurmasını niyāz edip Ĥażret-i Rabb-i Kerįm de anıŋ bu duǾāsını ķabūl buyurdu demekdir. 

Ĥażret-i ǾAzįz müşārun ileyhiŋ dergāh-ı feyż-i iktināhında nice ricāl-i ĥaķįķat yetişmişlerdir, bu āşiyān-ı 

Ǿaşķ u Ǿirfāna bu meŧāf-ı śıdķ u śafāya nice ehl-i dil mihmānlar ķonup göçmüşlerdir. 

Li-muĥarririhü’l faķįr: 

Ĥażret-i ġavŝıŋ ķapusından ilāhį etme dūr 

Ben ķuluŋ kim menşeǿ-i feyżim anıŋ der-gāhıdur 

ĶıŧǾa-i ātiye daħi şāǾir-i şehįr-i dil-āgāh Hersekli ǾArif Ĥikmet Beg Efendi ŧarafından inşād 

buyurulmuşdur: 

Şeyħ Nūre’d-dįn-i Cerraĥî ki ġavŝ olmuş idi 

Vāśılįn-i kümmelįniŋ Ǿārif-i bi’llāhıdır 

 

Cezbe-i feyżi göŋüller kişverįn tesħįr eder 

Nice erbāb-ı ĥaķāǾiķ bende-i der-gāhıdır 
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iĥtirāmda “mezār” kelimesi ne mücerred ne mevśūf olaraķ ķullanılmaz. Lisānımızda 

“maǾhūd” kelimesi de bu ķabįldendir. Bu kelime “maǾlūm” lafžı gibi maǾnā-yı aślîsinde 

müstaǾmel olduġu ĥālde ŧārî olan ibtiźāl ile şerefini ġāǾib eylemişdir. 

Īrād olunan miŝālden daħi anlaşılacaġı üzere ehl-i beyānıŋ bu nevǾ ile maķśūdları 

şübhe yoķ ki bir nükteye bir mülāĥaža-i maħśūśaya mebnî bir maǾnāda müstaǾmel 

bulunduġu ĥālde ibtiźāline mebnî ķıymet-i edebiyyesi żāyiǾ olan elfāždır. Yoķsa gök, 

yer, āteş, [37] śu ve emŝālleri gibi bir vaśf u ħuśūśiyeti mutażammın olmıyan esmāya 

keŝret-i tedāvül ile ibtiźāl ŧārî olmayacaġı bedįhîdir. Bināǿen Ǿaleyh İbn Eŝįr’iŋ kelimāt-

ı meźkūreyi öŋe sürerek bu nevǾ-i ŝānî ĥaķķında der-miyān etdigi iǾtirāż esāsen vārid 

degildir. 

BaǾżen daħi olur ki bir lafž ile kināyeten veya mecāzen mā-vużıǾa lehiniŋ ġayrı 

bir maǾnā-yı ħasįse işāret olunduġu ĥālde keŝret-i istiǾmāl ile o maǾnā-yı ħasįŝ maǾnā-yı 

mevżūǾun lehe ġalebe eder de o lafž da baǾżı aĥvāline nisbetle ħasāset ĥāśıl olur. Bu 

gibi lafžlar da nevǾ-i ŝāniye mülĥaķdır: “Yel” ismi gibi ki bu lafžda ħasāset olmadıġı 

ĥālde anıŋ fiǾil olaraķ taśrįfātında mücerred maǾnā-yı ŧārîniŋ ġalebesine mebnî ħaśāset 

vardır. Yel degirmeni, yel esiyor emśāli terkįblerde ħasāset yoķdur; faķaŧ ism-i 

mežkūrdan fiǾl yaparaķ meśelā “hevā yelleniyor” denirse ħasāset ŧārî olur. 

Mā-ĥaśal elfāž bi’l-vücūh ibtiźāl ü ħasāsetden Ǿārî olmalıdır. Beyāniyyūn bu 

lüzūmı baǾżen lafž “şerįf, yāħūd asįl, yāħūd necįb” olmalıdır diye evśāf-ı įcābiye ile, 

baǾżen de lafž “ħasįs yāħūd mübtežel, yāhūd sāķıt-ı sūķį” olmalı diye evśāf-ı selbiye 

[38] ile tavśiye ederler ve bu tavśiyelerinde gūn-ā-gūn mülāĥažāt u reng-ā-reng taǾbirāt 

ile be-ġāyet şiddet gösterirler ki pek muĥıķķdırlar.  

 

İħŧār 

Mizāĥ u muŧāyebe gibi ifāde-i ĥiddet ü tehevvür gibi yāħūd ħalķıŋ bir maĥaldeki 

istiǾmāllerine iķtidā etmek gibi bir maķśada mebnį olursa büsbütün ĥudūd-ı źevķ ü 

edebi tecāvüz etmemek şarŧıyla elfāž-ı mübteźeleniŋ istiǾmāllerine cevāz vardır. 
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Miŝāl: 

“Ben mektūbumda rindāne maǾįşet, būd u ne-būdı siyyān ŧutanlara ħaś bir ŧavr-ı 

ĥikmetdir demiş idim. Anı seniŋ gibi idrāki gevşek ve maĥfaža-i maġzı numūne-nümā-

yı dünbelek olanlar taǾaķķul u iźǾān edemezlerse maǾźūrdurlar.”   Kānî 

Dįger: 

“Uyusam kābūs gibi rüyāmdan, girsem seyyiǿāt gibi mezārımdan ayrılmayacaķ.” 

 

[39] İħŧār-ı Ŝānî 

İbtiźāl müfredāt-ı elfāžda olduġu gibi mürekkebātda da olur; müfredātıŋ 

mübteźelleri bulunduġu gibi berikileriŋ de mübteźelleri vardır. 

Miŝāl: 

Yanıķdır o Ǿāşıķıŋ kitābı 

Nažmında ķoķar ciger kebābı 

 

Dįger: 

Ol şevķ ile ĥüsn ü Ǿaşķı yapmış 

El-ĥaķķ dede cān külāĥı ķapmış 

Bu emŝālleri mübteźel ü ħasįs taǾbįr ü terkįblerle sözüŋ şerefi ĥalāveti žerāfeti 

zāǿil olur. Muħāŧab ve sāmiǾin yükselmiş olan fikri derĥāl hübūŧ eder. Bir ĥālet-i şevķ ü 

ŧaraba dalmış olan göŋlüŋ neşǿesi ķaçar. Baķıŋız şāǾir şu iki beytiŋ ilk mıśraǾlarında 

sāmiǾin fikr ü ķalbine śoķulmuş iken ikinci mıśraǾlarında iltizām eyledigi taǾbįrle o 

teǿŝįr o raġbet o ĥüsn-i ķabūl neye munķalib oluyor. Ħulāśa birinci mıśraǾlarıŋ nezāhet 

ü riķķatlerine ikincileriŋ ibtiźāli hiç yaķışmıyor. 

[40] Dįger bir şāǾiriŋ şu taǾbįrleri ise: 

ZuǾmınca süħan-ver-i zemāna  

Seccāde-nişįn-i ķahve-ħāne 
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Tiryākî-i herze-ħāb-ı menĥūs 

Ateşler içinde pįr-i ķaķnūs 
42

 

Kendi maķśadıyla hem-ĥāl olduġu için o taǾbįrler ĥaķķında bir şey denemez. Aśıl 

muǿāħeźe mesleke teveccüh eder, bu meslek iltizām olunduķdan śoŋra artıķ taǾbįre ne 

denebilir. 

Elfāž-ı ġarįbe ĥükmünde olan elfāžıŋ ikincisi, ķarįne ile hangi maǾnāsında 

istiǾmāl olunduġu teǾayyün etmemiş olan elfāž-ı müşterekedir; bā-ħuśūś ol elfāž-ı 

müştereke ki ĥasebü’l-maķām anlarıŋ maǾnālarından bir güzel maǾnā maķśūd olmaķ 

lāzım gelirken ŧarz-ı ifāde o maǾnālar içinde bir maǾnā-yı ķabįĥi įhām etmiş ola. Meŝelā 

“alçaķ” lafžı aşaġı yer, boyı az, deniyyü’ŧ-ŧabǾ maǾnālarına geldigi cihetle iki kişi boyca 

muķāyese edildikleri bir maķāmda “falan filandan daha alçaķdır” denip de “boyca” gibi 

bir ķayd [41] Ǿilāvesiyle maǾnā-yı maķśūd taǾyįn edilmese, žāhir-i terkįb ħilāf-ı maķśūd 

olaraķ o iki kişiniŋ ħaśāset-i ŧabǾca beynleri muķāyese edildigini įhām eder, bināǿen 

Ǿaleyh lafž-ı ġarįb menzilesinde olaraķ istiǾmāli maǾyūbdur. 

Ĥasbe’l-maķām, maķśūd lafž-ı müstaĥsen olduġu ĥālde ĥaŧŧ u imlāca lafž-ı 

müstehcene şümūllü bulunan elfāž-ı mütecānise daħi bu ķabįldendir. 

Üçüncüsü, dįger maǾnālarda istiǾmālleri ĥaķįķat-i Ǿörfiyye olmuşiken mehcūr olan 

maǾnā-yı mevżûǾ-lehlerinde istiǾmāl edilen elfāždır: Azınsamaķ maǾnāsına “istiķlāl”, 

ekŝeriyetle maǾnāsına “ġālibā”, Ǿaķıllı maǾnāsına “uślu”, başı baġlı maǾnāsına “ser-

best”, emr-i ĥāżır maǾnāsına “śanki”, ķarışdırmaķ maǾnāsına “ħalŧ” lafžlarını ķullanmaķ 

gibi. 

Nābî merĥūmuŋ şu: 

Ķāǿiliz olmaġa ehl-i keremüŋ medyūnı 

Tek fürū-māyeleriŋ olmayalım memnūnı 

beytinde vāķıǾ olan “memnūn” kelimesi, Ǿaśrımızda maǾrūf olan maĥźūź u mesrūr 

maǾnāsında istiǾmāl olunmayıp aśl maǾnāsı olan minnet [42] olunmuş minnetdār 

edilmiş maǾnāsında ķullanılmış olmasına göre o da bu ķabįl elfāzdandır. Faķaŧ kelime-i 

                                                           
42

 Kāf-ı evveliŋ fetĥi ve sāniniŋ sükūnu ve ŋun’un żammı ile esāŧįr ķuşlarından elvān-ı nuķūş u ħutūŧ ile 

münaķķaş ve müzeyyen bir ķuşuŋ adı. 
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meźkūreniŋ şu istiǾmāli bize miŝāl olması, Ǿaśrımızda maǾrūf maǾnāsınıŋ Nābî 

zamānında da maǾrūf olduġu mülāĥažasına mübtenîdir. Lākin Rāġıb Paşa’nıŋ yuķarıda 

geçen şu: 

Ben faķįri etme tek memnūn-ı ebnā-yı zamān 

Ĥāśıl etmezsen degil ġam maŧlabım yā Rab baŋa 

beytine nažaran eslāf-ı kirāmıŋ Ǿaśrlarında bu kelimeniŋ maǾnā-yı ŧarîde müteǾāref 

olmadıġı aŋlaşılıyor ki bu taķdįrce beyt hedef-i intiķād olamaz. 

Dördüncüsü, ħavāś ŧarafından ķabūl olunmuş telaffuž ve sįġānıŋ ħilāfında telaffuž 

ve istiǾmāl olunan elfāzdır: Meŝelā beyne’l-ħavāś Ǿaynıŋ fetĥa ve şınıŋ sükūnuyla 

istiǾmāl edilen “Ǿaşķ” kelimesini aślı üzere Ǿaynıŋ kesriyle telaffuž etmek ve 

“śalāĥiyyet” sįġāsınıŋ yerinde śaĥįĥi vech ile “śalāĥa” yāħūd “śulūĥ” istiǾmāl etmek ve 

imlā-yı maǾrūf ile “terzi” yerinde aślı üzere “derzi” ve “hepsi” yerinde “hepi” yazmaķ 

gibi. Bu yolda vākįǾ istiǾmāller de ġarābet olduġu içindir ki “Ħaŧā-i meşhūr śavāb-ı 

mehcūrdan evlādır.” demişler. 

[43] Faķaŧ meŝelā “Ǿakįb” yerinde “Ǿaķeb” dense bunda ġarābet yoķdur, zįrā 

evvelkisi muĥarref olduġu ĥālde vāķıǾa baǾżı ǾArap müǿellifleri bile ķullanıyorlarsa da 

aśıl śaĥįĥî metrūk olmadıķdan başķa o istiǾmāl-i muĥarrefi ĥattā bizde bile intiķād 

edenler vardır. Cüzǿ (جز ء), bedǿ (بـدء) miŝilli imlālarda kelime-i meźkūre gibidir ki 

cüzǿ (جزأ), bedǾ(بـدأ) imlāları taķarrür etmemiş olduġuna ve ĥattā bu muĥarrefleri 

ķabūl etmeyenler bile bulunduġuna bināǿen o elifsiz imlālar śaĥįĥ-i ġarįbdir diye intiķād 

olunamaz. “Žann ederim” taǾbįri de bunlarıŋ mānendidir ki “žann edersem” taǾbįr-i 

ġalāŧı aślını külliyen mehcūr edecek derecede şāyiǾ olmadıġından kendi istiǾmāline 

cevāz olacaġı gibi aśl-ı śaĥįĥîde bi-ŧarįki’l-ulā istiǾmāl olunur. 

Rāġıb Paşa’nıŋ: 

Lā-yubālî vażǾ-ı rāĥat-baħşa māniǾdür ħıred 

Bunda ĥasret-keş olur źevķ-i cünūna hūşlar 

beytinde vāķiǾ “lā-yubālî” de elfāž-ı ġarįbe ĥükmünde olan bu dördüncü ķısım elfāž 

ķābilįndendir. 
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Źamān vezninde olan “avān” yerinde medd ile “āvān” gibi ve “bi’l-aħere” yerinde 

medd ile “bi’l-āħere” gibi mažhar-ı tecvįz-i üdebā [44] olmamış ġalāŧat-ı Ǿāmiyāne bi’ŧ-

ŧabǾ bu ĥükme dāħil olamazlar. 43
  

Beşincisi, ehl-i bidǾāt ŧaraflarından lüzūmsuz veyāħūd münāsebetsiz įcād olunan 

kelįmāt ü taǾbįrātdır: Dühātden yāħūd śāĥib-i deĥā diyecek yerde “ħariķa-i edeb”, 

intiķād
44

 yerinde “tenķįd”, ŧarz-ı ķudemāyı mürevvic diyecek yerde “ķıdem-perver” 

gibi. 

Fransız üdebāsından Juber’iŋ şu sözü ne ķadar güzel: 

“Īrādına cevāz olmayan birŧaķım kelimeler ki güzelliklerinden degil, 

ġarābetlerinden nāşî cālib-i nažar-ı diķķat olur, bu māķūle kelimātıŋ bir kitābda vücūdu 

sevilir şeylerden degildir.” 

  

[45] Pelisiye (Pellisier) de ātîde naķl olunan sözleri pek laŧįf söylemiş: 

“Bereket versin ki ehl-i bidǾatıŋ āŝārı iħtirāǾ eyledikleri kelimāt ķadar ber-ĥayāt 

oluyor ve ber-ĥayāt olduķları müddetçe de gülünç için olmadıķça kimse ŧarafından aġza 

alınmıyorlar. 

Nev-žuhūr taǾbįrler güzel lisānımızıŋ şįvesini āhengini iħlāl ediyor. Latin 

meşāhįr-i beyāniyūnundan Kentiliyen (Quintillian) elfāž-ı cedįdeden eŋ eskileriniŋ, 

elfāž-ı Ǿatįķadan da eŋ yeŋileriniŋ intiħāb olunmasını ĥāķįmāne tavśiye etmişdir. 

Bir mülāĥazaya mübtenî olmayaraķ istiǾmāl olunan nev-žuĥūr taǾbįrler lisānı 

zengin etmez. Güzelligine naķıśa, ķıymetine ħalel verir.” 

                                                           
43

 Risāle-i nim-māheniŋ 76 Ǿadedli nüsħāsından münderic maķāle, Ǿācizānemde ġalaŧāt-ı śunūf-ı Ǿadįdeye 

taķsįm ile bir żābıŧa teǿsįs etdigimden bu bābda taǾmįķ-i mülāĥaža ārzū buyurulursa oraya mürācaǾat 

olunsun. 
44

 Naķd ve tānıŋ fetĥiyle tenķad ve intiķād ve tenaķķud bunlarıŋ her biri aķçe vesāǿir şeyleriŋ zuyūf u 

kemterini seçip ügürtlemek maǾnāsına gelir. [ ا   ا هلساً و ثيلاداً او اهخلاد ُا  اوثيلس ُا, اذا ميُز ًلال هلس الدراهم و كيُر

ج ازًّـف مـٌـِا  ًـني ميز جِس ُا  من ردًـِا و ادص  ] Aķça vesāǾir şeyleri temeyyüz eden kimseye de nunuŋ 

fetĥa ve kāfıŋ teşdįdiyle [naķķād] denir. Lisānımızda naķdü’l-kelāmda yaǾnî sözüŋ hangi cihetle olursa 

olsun muĥsināt ve maǾābeyni temeyyüz etmek maǾnāsında intiķādıŋ istiǾmāli şāyiǾdir.  
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Faķat lisānıŋ tevsįǾ ü tezyįni gibi mühimmeye ve bir iħtiyāc-ı mübreme mebnî 

süħan-āferįnler ŧarafından įcād olunan taǾbįrler bundan müsteŝnādırlar; yalŋız müsteŝnā 

degiller, lisān ve ehl-i lisān onlarla iftiħār ederler. Nābî merĥūmuŋ şu: 

Ħoş nigāh et bu ħazāngāh-ı bahār-ālūde 

Kimi bülbül kimi maĥzūn kimi gül kimi güşād 

beytindeki “bahār-ālūde” taǾbįri ĥaķįķaten tażammun eyledigi ĥüsn-i ĥayāl ile 

lisānımızı bir rebįǾ-i cān-fezā gibi iĥyā etmiş. [46] Bu taǾbįri mevķįǾ-i ĥüsn-i ħayālde 

ibtidā kim istiǾmāl etmiş, śoŋra kim hedef-i iǾtirāz olmuş? Nābî’den evvel istiǾmāl 

edenler varsa iş daha başķalaşır. 

Keźālik Ǿİrfān Paşa merĥūm: “Bir müddetden beri terk-i cāme-i ĥayāt eden erbāb-ı 

süħandan ekserįniŋ eŝerleri ķadrini bilmeyen veyāħūd mesālik-i eslāfa muǾārıż olan 

nev-resįdegān ellerine geçip de izāǾa edilmekden mi her ne vechle ise žuhūr etmemekde 

olmaġıla ‘mā-bāǾd-ı ĥayāt’ ĥüsn-i žann ve iǾtimāddan sāķıŧ oldu.” fıķrasıyla lisānımıza 

bir bedįǾa-i Ǿirfān hediye etmişdir. Bu taǾbįr bulunduġu cümle ile berāber bize şu ĥayāt-

ı fānįye-i cismāniyeden śoŋra erbāb-ı süħan için de eŝerleriyle zinde-nām olmaķ 

Ǿālemleri ümįdleri var iken yaǾnî henüz kitāb-ı ĥayāt bitmeyip ma-bāǾdı ve faśl-ı dįgeri 

var iken bir müddetden beri şu yüzden ŧārį olan aĥvāle mebnį buŋa ümįd ķalmadıġını 

teǿessüf ü telehhüfle ve belāġat ü įcāz ile beyān ediyor. Bu maķāmda “baǾde’l-memāt” 

gibi taǾbįrler anıŋ yerini tutamaz.  

Altıncısı, nā-be-maĥal olaraķ istiǾmāl olunan elfāž u taǾbįrātdır. Pertev PaşaǾnıŋ 

şu beyti gibi: 

Her bün-i mūyında biŋ dām eylemişdir muħtefî 

Murġ-ı cāna ħāli dökmez dāne Allāh Ǿaşķına 

[47] “Allāh Ǿaşķına” taǾbįri, and vermek maķāmında müstaǾmel iken burada 

“ĥasbeten li’llāh” maǾnāsında istiǾmāl olunmuş. 

Yedincisi, Ǿāllemelerin ve meǿlūf taǾbįrleriŋ taġyįri ile ĥuśūle gelen elfāž u 

taǾbįrātdır: Mesįre-i maǾlūmeniŋ Ǿāllemi olan Kāġıd-ħāne yerinde “Ħāne-i Kāġıź”, 

balyemez yerinde “Ǿasel ne-mįhūred”, bundan ma-Ǿāda bir söz söylemedim diyecek 
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iken “bundan mā-sivā bir söz söylemedim”, mā-sivā Allāh diyecek yerde “maǾađa’llāh” 

demek gibi. 

Esrār Dede’niŋ: 

ǾAynımda degil rūz-ı ĥesāb ey sāķî 

mıśrāǾı da bu ķabįldendir. 

Faķaŧ meŝelā Ǿilm-i ŧabāķāt-ı ārż demeyip de Ǿilm-i tekvįnü’l-arż dense bu 

tesmiye fenniŋ ġarażına ve mebādî ve maķāsıdına daha muvāfıķ olup bir nevǾ taśĥįĥ 

demek olacaġı cihetle ġarābet addolunmamaķ daha münāsib düşer śanırım. 

Sekizincisi, elfāž-ı daħįle, yaǾni lügāt-i ecnebiyedir, vāķıǾa tiyatro, gazete, telgraf, 

posta, hotel, ġazino, istasyon, istatistiķ, şimendifer gibi. Bizde muķābilleri bulunmadıġı, 

yāħūd vaķtiyle [48] müsāmaĥa eŝeri olaraķ muķābilleri ķullanılmadıġı, yāħūd bunlara 

muķābiller įcād olunmadıġı cihetle bugünki gün lisānımızıŋ müfredāt-ı ĥükmünü almış 

bulunan elfāžıŋ istiǾmāline bir şey denemezse de “sivilizasyon” gibi, “buzar” gibi, 

“bon-ġu” gibi “vesāǿire” gibi kelime ve terkįbleriŋ lisānımızda daha meǿnūs daha laŧįf 

muķābilleri mevcūd olduġu cihetle istiǾmāllerine ķatǾan lüzūm yoķ iken Türkçe 

muśāhebe ve mükātebelerde bunlarıŋ istiǾmāline źevķ-i millî pek de cevāz vermese 

śanırım. Zįrā bu iĥtiyācdan degil, dāǾiye-i tefażżuldan neşǿet ediyor.  

Źāten başķa bir lisānı iyice ögrenmiş olanlar o lisānla ķonuşurken güzel 

söylemeye diķķat ve iǾtinā ederler, yoķsa kendi lisānlarıyla tekellüm ederken başķa 

lisānlardan ĥācet mess etmedikçe bi’l-iltizām kelimeler terkįbler įrād etmezler. Bunu 

yapanlar Ǿale’l-ekŝer görüldügü üzere başķa bir lisānı bilmedikleri ĥālde kendileri onu 

biliyormuş gibi göstermek isteyenlerdir. 

Lisānımızla iltiĥām etmiş olan elfāž-ı ǾArabiye ve Fārisiye hiçbir vaķit elfāž-ı 

daħįleden maǾdūd olamaz. Bunlar ħazāǿin-i edebiyātımızıŋ mücevherātıdır; Ǿulūmda, 

śanāyiǾde, edebiyātda her ne zamān bir kelimeye bir terkįbe, bir taǾbįre iĥtiyācımız 

bulunsa bu nā-mütenāhî ħazāǿine mürācaǾat [49] ederek istediklerimizi seçer alırız. Bu 

meǿhūźātımız lisānımıza śoŋradan gelmiş olsalar da yine bunlara ötekiler nažarıyla 

baķılmaz. 
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Doķuzuncusu, kelāmda ikŝār ve iśrāf edilen ıśŧılāĥāt-ı fenniyedir. 

Miŝāl: 

“Avrupa’ya yayıldı ve zevāyā-yı müŝelleŝe-i vāķıǾānıŋ niseb-i śaĥįĥa ile aǾžam-ı 

ażlaǾı olan żılǾ-ı ŝāliŝ-i Ǿacįbü’l-āŝār her ne ķadar žıll-efgen şekl-i inkār olsa daħi 

mürtesem saŧĥ-ı ŝübūt olan miķyās-ı aĥvāl Ǿamūd-ı śubĥ gibi berāhįn-i hendese ile 

vāśıl-ı merkez-i yaķįn olmaġıla aśĥāb-ı isāǿetin ħabāyā-yı śudūr u ĥafāyā-yı şürūrı her 

ŧarafdan duyuldu.”        Ākif Paşa-Tabśıra 

 

Sözü įźāĥ etmek veya tezyįn eylemek gibi bir śūretle ıśŧılāĥāt-ı fenniyeye iĥtiyāc 

görülürse ikŝār u isrāf etmemek şarŧıyla istiǾmāllerine yalŋız cevāz var degil, sözüŋ 

ifāde veya tezyįnce muĥtāc olduġu ħāśśa dirįġ edilmiş olacaġı cihetle bi’l-Ǿakis terk ü 

ihmālleri naķįśa Ǿadd olunur.  

 

Miŝāl: 

“Muĥārebe ise zamānımızda olduġu gibi esbāb-ı taħrįbden degil [50] istirķāķ u 

iġtinām ķāǾidesiniŋ fāǿidesi ĥarbiŋ nüfūs ve ŝervetçe ŧabįǾ olan mażarrātına cebr-i 

māfād śūretiyle ve belki “fāǿiz-i mürekkeb” nisbetiyle muķābele istedigi için 

maǾmūriyet-i memleketiŋ eŋ büyük vesāǿiŧinden biri idi.” 

İbn Eŝįr merĥūm ıśŧılāĥāt-ı Ǿilmiye ĥaķķında şöyle söylüyor:
 45

 “Gördüm ki Ebū 

Muĥammed Abdullāh bin Sinān el-Ħafācî 
46

 kitābında bu nevǾa dāǿir bir bāb-ı müstaķil 

taĥrįr etmiş. Orada diyor ki kelām-ı manžūm u menŝūrda ne mütekellimįn, naĥviyyįn, 

mühendisįn beynlerinde mütedāǿir bulunan elfāž u meǾānî ne de dįger baǾżı fünūn u 

sanāyiǾe maĥśūś olan elfāž u taǾbįrāt istiǾmāl olunmalıdır. Zįrā insān [51] hangi Ǿilme 

                                                           
45

 Bu eŝer-i nāçizi teǿlîfden maķśad-ı Ǿacîzānem beyān-ı ķavāǾid-i fenn ile berāber selefiŋ belāgatde bizce 

maǾrûf olmıyan bazı źevķlerini, śanǾat ve istiħrāclarını daħi temāyüle degilse de münāsebet olan yerlerde 

birer nebźecik göstermekdir. Bunuŋ için ikide bir de İbn Esįr’e ve ġayrısına mürācaǾatla anlardan 

istimdād etmekligim, onlarla tenvîr-i müddeǿā edişim çok görülmesin, lüzûmsuz Ǿadd olunmasın. 

 
46

 Bu źāt, Sırrü’l-feśāĥat-nām kitābıŋ müǿellifidir. Müşkil-pesend olan İbn Esįr Ǿilm-i belāġatde taśnįf 

edilmiş āŝār içinde yalŋız bu kitāb ile bir de Ebū’l-Ķasım el-Ĥasen bin Bişrü’l-Amidî’niŋ el-Muvāzenet 

ismindeki teǿlįfini olduķça begenebilmişdir.    
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dalar ve ĥangi śanǾatdan baĥŝ ederse o Ǿilm ve śanǾat erbāb u ricāliniŋ elfāžını istiǾmāl 

eylemelidir… 

Evet, İbn Sinān’ıŋ dedigi pek doġrudur, insān hangi Ǿilm ve śanǾatdan baĥŝ ederse 

o Ǿilm ve śanǾat aśĥābınıŋ elfāž u taǾbįrātını istiǾmāl eylemelidir. Lākin Ħafācî taħaŧŧur 

etmemiş ki śanǾat-ı nažm u neŝr her Ǿilm ve śanǾatdan istimdād eder. Bir nāžım veya 

nāŝir bir maǾnāyı sebk ü edāya başlayıp da o maǾnā fıķha ya naĥva ya ĥiśāba ya sāǿir 

fünūna dāǿir bir maǾnāyı istiǾmāle nāžım ve nāŝiri sevķ eylese o maǾnāyı maǾnā-yı 

maķśūduŋ muķteżiyyātından olduġu cihetle terk ü ihmāl etmek ķatǾan cāǿiz degildir… 

Ĥālbuki İbn Sinān’ıŋ reǿyine muvāfaķat edilecek olsa ĥüsn ü leŧāfetinde tereddüt 

edilmeyen nice maǾnālar, istiǾmāllerine ĥüsn-i münāsebet düşen nice ıślaĥāt-ı fenniye, 

źikr ü beyānları şerįf ve aśįl maǾnālar ĥuśūlüne ħadįm nice fennî lafžlar fedā edilmek 

lāzım gelecek bināǿen Ǿaleyh iħŧār ederim ki įcāb eden yerlerde ıśtılāĥat-ı fenniye 

istiǾmāli ikŝār u isrāf edilmemek şarŧıyla müstaĥsen, sūǿ-i istiǾmāl edilirse gayr-ı 

müstaĥsendir.” 

 

[52] Ķıyāsa Muħālefet 

Ķıyāsa muħālefet, kelimeniŋ ķavāǾid ü istiǾmāle muħālif olmasıdır. Bu nāķıśa 

birçoķ śūretle taĥaķķuķ eder. Tenvįr-i eźhān için baǾżılarını źikr edelim: 

Birincisi, iki veya daha ziyāde hecāli kelimāt-ı terkįbeniŋ āħirlerinde bulunan ķāf 

ĥarfi ĥarekelendikde ġayn’a tebdįl olunmaķ iķtiźā ederken bu ķāǾideye riǾāyet 

etmemek. 

Miŝāl: 

“Ŧarafeynden ŧop ve tüfenk śadāsı kesildi. İki Ǿasker mızraķ mızraķa, ķılıç ķılıca, 

ĥançer ĥançere, ĥattā boġaz boġaza uġraşmaġa başladı.” 

 

İkincisi, ĥareke-i ŝakįle ile müntehį kelimātıŋ āħirlerine (-lıķ) yerine (-lik) ve bi’l-

Ǿakis ĥareke-i ħafįfe ile nihāyet bulan kelimeleriŋ āħirlerine (-lik) yerine (-lıķ) 

ķullanmaķ. 
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Miŝāl: 

“Ĥattā edebiyāt-ı ķavmiyemizi tezyįf yolunda servi śūreti [53] yapıp üzerine iki ay 

bir de birçoķ oķ resimleri yapmaķ gibi “ķaşmirlıķlar” de görmemiş degiliz.”
47

 

Faķaŧ baǾżı kelimāt-ı ǾArabiye ve Fārisiye vardır ki ħafįf iken Türkçe üslūbda 

ŝaķįl telaffuž edildiklerinden teleffužları iǾtibāriyle (-lıķ) ile ķullanıldıķları olur; meŝelā 

“mektubcılıķ”, “aşçılıķ”, “paralamaķ” diye yazılmasına cevāz verenler vardır; baǾżı 

üdebā ise kelimāt-ı meźkūre emŝālini (-lik) ile yazmaġı iltizām ederler.  

 

Üçüncüsü, muśādır-ı mücerrede-i Türkiyeye (-lıķ) veya (-lik) Ǿilāve etmek: 

Ķılmaķlıķ için muĥabbet ibrāz 

 

Dördüncüsü, imlāları yaŋlış yazmaķ: 

Baķ ne çaķır-keyf-i nāz olmış o çeşm-i bādemi 

Enderūnî Vāśıf Beg 

“bādām” yāħūd istiǾmāl olunduġuna göre “bādem”. 

Dįger: 

Bu sįne-i berķ-āşiyānıŋ 

Sinā daħi görmemiş nişānıŋ 

    Şeyħ Gālib 

[54] “nişānıŋ” yaǾni nişānını. 

 

Beşincisi, źāten cemǾ olan kelimeleri be-tekrār cemǾlemek: 

“Ol ķıtǾa-i mübāreke ahālî-i kirāmınıŋ efkārlarını gözetmek farįżadan olaraķ…” 

         Reşįd Paşa- Lāyiĥa 

 

                                                           
47

 Bizde maǾlūm olduġu üzere tertįb sehvi teǿlįf sehviyle omuz öpüşür, bināǿen āleyh gerek bu miŝāl 

gerek ondan evvelki miŝāl iĥtiyāt ile źikr olunmuşdur. 
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Lisān-ı ǾArabda cemǾü’l-cemǾ olaraķ vārid olan kelimeler
48

 ve lisān-ı Türkî’de 

“bizler” gibi cemǾü’l-cemǾler ve “evlādım” gibi lisānımızda müfred maķāmında 

ķullanılan cemǾler müsteŝnādırlar.  

Altıncısı, kelimāt-ı ǾArabiyeden mā-Ǿadā ism ü śıfatları kāǾide-i ǾArabiye üzere 

maśdar yapmaķ? Perįşāniyet, kraliyet, serbestiyet, bendegiyet gibi. [55] Variyet ve 

germiyet kelimeleri müsteŝnādırlar. Birincisi muĥāverātda şāyiǾdir. İkincisi muħtelifün 

fįh olup ekŝer üdebā tecvįz etmişdir. 

Reng-i ħāliŋ verdi germiyet dil-i sūzānıma 

      NefǾî 

 

Ķanı çemendeki germiyet-i ŧarab şimdi 

      Nedįm 

 

“Ammā ġālibā germiyet-i beyǾ ü şįrā arasında naśıl olduysa ķarışıķlıķ ile metāǾ-ı 

diyāneti daħi hįçe śatmaġıla…”      Ākif Paşa 

 

Yedincisi, maǾnāsı maĥall ü mekāna delālet eden terākibe veya kelimāta tekrār 

edāt-ı mekān Ǿilāve etmek:  

“Kendisiniŋ ser-ı bî-sāmānı “Ǿarśa-i rezmgāhda” ġaltan eylemişdi.” 

        Ķoçi Beg Lāyiĥāsı 

“mültecāgāh” ve “melāzgāh” gibiler de bu ķabįldendir. 

 

Sekizincisi, Türkçe kelimelerle Fārisî emr-i ĥāżırdan mürekkeb vaśf-ı terkįbîler 

yapmaķ: ev-nişįn, etmek-ħār gibi. İş-güźār, emek-dār, bayraķ-dār gibileri şāźźdırlar.  

                                                           
48

 ǾArabîde cemǾü’l-cemǾ iki ķısımdır: CemǾ-i taśĥîĥ, cemǾ-i tekŝįr. Bir cemǾi cemǾ-i tekŝįr olaraķ 

cemǾlemek istediklerinde o cemǾe müfred nažarıyla baķarlar da o vezinde olan bir müfred naśıl 

cemǾlenirse o cemǾi de öyle cemǾlerler: Feħmiŋ ve ķavliŋ cemǾleri olan feħāmi ve ķavāli efāħim ve 

eķāvil üzere cemǾlemek gibi. Ve bir cemǾi cemǾ-i taśĥîĥ ile cemǾlemek istediklerinde āħirine elif ve tā 

ilĥāķ ederler: Cemįliŋ cemǾi olan cemālî cemālāt üzere cemǾlemek gibi. Bir cemǾi tekrār cemǾlemek 

ķıyāsî degildir, semāǾa mütevaķķıfdır; zįrā bir şeyǿi cemǾlemekden maķśad keŝrete delālet etmesidir, bu 

ise lafž-ı cemǾ ile ĥāśıl olduġundan tekrār anı cemǾlemege ĥācet yoķ. Faķaŧ cemǾ-i ķıllet böyle degildir; 

çünkü cemǾ-i ķıllet ķıllete delālet eylediginden orada keŝret ikinci defǾa cemǾden müstefād olur. 
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[56] İħŧār 

“Efendim” ve “kendim” emŝāli kelimeler yalŋız muħaffef olaraķ, “efendimiz” ve 

“kendimiz” emŝāli kelimeler hem böylece taħfįf ile, hem aśılları üzere “efendimiz” ve 

“kendimiz” diye yazılmaķda; ve “ķarşu” ve “ķarşı” ve “kendü” ve “kendi” kelimeleri de 

“vav” ile “yā” ile imlā edilmekde olup kelimāt-ı meźkūreniŋ bu śūretlerle naķş u 

tersįmleri muvāfıķ-ı istiǾmāl-i füśeĥā olmaġıla bunlardan hangi bir imlāya maķrūn 

olsalar muħālif-i ķıyās-ı kelimāt śırasına geçirilemezler. 

 

SemǾde Kerāhet 

SemǾde kerāhet, kelimeniŋ telaffužu semǾa ħoş gelmemekdir. BaǾżı ehl-i beyān, 

bir kelimeniŋ sāmiǾaya ħoş gelmemesi, o kelimeniŋ telaffužunda ŝıķlete bāǾiŝ oluyorsa 

tenāfür taħtında dāħil olacaġını, olmuyorsa o ĥālde muħill-i feśāĥat olamayacaġını der-

miyān ederek feśāĥat fi’l-müfrediŋ taǾrįfinde bu ķaydı ĥaşv-ı müfsid görmüşlerse de bir 

kelimeniŋ tenāfüründen ħulūś u selāmeti: 

Şems-i ruħ-ı yāre ne mümkin nažar 

ǾAynek-i rengįn ola gözde meger  

[57] beytiyle NefǾî’niŋ yuķarıda sebķ eden: 

Feyż-i iĥsānını yād eylese bir şāǾir olur 

Ħāmesi ķufldur genc-i meǾāniye medenk 

beytinde vāķıǾ “Ǿaynek” ve “medenk” kelimelerinde görüldügü üzere muŧlaķâ 

telaffužunuŋ sāmiǾaya ħoş gelmesini istilzām etmeyecegine ve bu ħāśśanıŋ ise 

feśāĥatde vücūdu mültezim bulunduġuna bināǿen ķayd-ı meźkūr ĥaşv-ı müfsid degil, 

māniǾ-i aġyār olmaķ için taǾrįfde bulundurulması lā-büddür. Bināǿen Ǿaleyh bu naķįśa 

ile maǾyūb bir kelimeniŋ istiǾmālince żarūret bulunmadıķça istiǾmālinden her yerde ve 

bi’l-ħaśśa eşǾārda ĥaźer olunmalıdır. 
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Lafžıŋ maǾnā ile iǿtilāfı 
49

, lafžıŋ maǾnā-yı maķśūda pek muvāfıķ olmasıdır. YaǾnî 

ķaśd olunan maǾnā oŋa delālet eden kelimāt ve taǾbirāt içinde eŋ yaķışır bir taǾbįr ile 

beyān olunmaķdır ki bu keyfiyetiŋ [58] Ǿaksine “menafort” denir
50

. Bir yerde bir 

maǾnāyı ifāde için birçoķ kelimāt ü taǾbirāt bulunur; maǾa-mā-fįh o yerde oŋa bi’l-vech 

muvāfıķ ve münāsib olanı yalŋız biridir. Bir güzeliŋ cāmelerinden yalŋız biri kendine 

pek yaķışıyor, bir dįgeri kendine hįç yaraşmaz, yāħūd bir mevsimde biri, başķa 

mevsimde dįgeri yaraşır. İşte elfāž u taǾbįrāt da böyledir; bir yerde yalŋız biri muvāfıķ 

gelir, dįgeri ŝaķįl görünür, yāħūd bir mevķįǾde bir taǾbįr dįger maķāmda başķa bir taǾbįr 

güzel düşer. Meŝelā Beyrūt ile Şām arasında Şosa Muķāvele-nāmesi’niŋ mūmā ileyh 

ŧaraf-ı devlet-i Ǿaliyeye taķdįm etmiş olduġu keşįf ĥaritasında … ” diye mesŧūr bulunan 

ikinci māddesinde “devlet-i Ǿaliye” taǾbįri gibi ki bu taǾbįr ĥükümet-i seniye ile dįger 

bir devlet beyninde Ǿaķd olunan muǾāhedāta yaķışdıġı ĥālde āĥadden biriyle veya bir 

şirket ile Ǿaķd edilen muķāvelelere “śalŧanāt-ı seniye” veya “hükümet-i seniye” taǾbįri 

daha yaķışıķ alıyor, ĥālbuki şu üç taǾbįriŋ üçünde de mā-śadaķı bir. [59] Ne ġarįb rumūz 

ve esrār! Bir lafž u taǾbįr dįger lafž u taǾbįriŋ mürādifi olduġu ĥālde bir yer oluyor ki 

biribiriniŋ maĥallinde istiǾmāl olunamıyorlar. Daha garįbi bir lafž bulunuyor ki meǿlūf 

ve müstaĥsen iken tebeddül-i śįġa ile şerefini ġāǿib ediyor veya emr bi’l-Ǿaks oluyor. 

Ġarābetçe bunuŋ daha fevķinde olaraķ görülüyor ki bir lafž u taǾbįr kelāmda bir 

mevķįǾde veya bir üslūbda tebcįl veya bir mehābet ve şaǾşaǾa ifāde eyledigi ĥālde 

mevkįǾ veya üslūbuŋ tebeddülüyle bir yerde o meziyetinden sāķıt oluyor, ĥālbuki başķa 

bir yerde meziyetini üslūb tebeddül eyledigi  ĥālde yine muĥāfaža ediyor. Çok kerre de 

oluyor ki tabįǾat bir lafž u taǾbįriŋ istiǾmālinden ķaçınır da sebebi śorulsa o sebebi insān 

kendi de bilmiyor, künh ü sırrı aŋlaşılmıyor, bu esrār ve daķāyıķı bir ĥadd ile taĥdįde, 

bir żābıŧa teǿsįs ile taǾrįf mümkin degil. Ancaķ ne dedigimi įżāĥ için bu ķabįl elfāž u 

taǾbįrātdan ħāŧıra gelenler lā-Ǿale’t-tertįb söyleyim. 

                                                           
49

ٍُ .  و شرحَ  الا مسي     ُشا اميوع  ذهصٍ  كسامة  اؾـٌـي ائخلاف  انوفغ  مؽ  المـٌـي  و حصجمَ مٌفصداً  ولم ًـبـِـن مـــيا

ابن ابي الا صبؽ  وكال مخخصر ؾبارة  ُشا امدسمَة ان حكون  امفاظ  المـاني  واظال  ولم ثوف  ؾبارثَ  باًضاحَ.  واوضحَ

 المعووبة  مُس فِـِا  مفؼة  كير لا ئلة بشلك  المــٌـي  ان كان انوفغ جزلًا  كان المـاهـي فـرـلًٌ , اور صـَفا ركِلا كان المـــني

ـبا ...  ]دزاهة الادب[  قصً
50

ا مـلٌ ُو  اولي بالذ هص.  وؿلً ُشا فان امفصق    وحلـَلة ُشا امـيوع  الذي ُوالمـيافصة  ان  ًش هص مفغ اوامفاظ ٍكون كيُر

شا اميوع لا ىصاهب  بـِـيَ و بـِـن المــاػلة ان امـمـاػلة هي امترا هب وامخساذل امافي الامفاظ اوفي المـاني ؿلً مااشرت امََ. وُ

                                   ثل امسا ئص[ ـ]امـم   .د امفاظ كير لائلة بموضـمِا الذي حصد فـََفَِ واهـلٌ ُو اٍصا
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“Cenāb-ı Ĥaķ” taǾbįri meǿnūs ü müstaĥsen, ĥālbuki “Haķ TeǾālā cenābları” 

denmez, maǾa-mā-fįh “cenāb-ı sefįr” ile “sefįr cenābları” taǾbįrleri biribirine müsāvî. 

“Dįn-i Muĥammedî” terkįbinde bir mehābet ve ihtişām var, ĥālbuki “Muĥammed’iŋ 

dįni” taǾbįrini bir münkiriŋ aġzından naķl olunmadıķça bir muvaĥĥid ķullanmaz. “Eŧrāf 

u eknāf” taǾbįrinde eknāfıŋ maǾnāsına [60] müfrediniŋ müfādı muġāyirdir. Tüccārıŋ 

ifāde etdigini müfredi olan “tācir” ifāde etmiyor. “Şām-ı şerįf” denir, “eşrefli Şām” 

denmez, ĥālbuki meŝelā “filānıŋ ĥānesi Şām’ıŋ en şerefli maĥallindedir” denir. “Yol 

açıldı, yāħūd güşād edildi.” taǾbįrleri zebān-zeddir, ĥālbuki “Yol fetĥ olundu” denmez, 

maǾa-mā-fįh bir Ǿaŧf-ı tefŝįr Ǿilāvesiyle ĥāl degişir de “Yol fetĥ ü güşād edildi” denir. 

“Tāǿife-i nisā” denir de “nisā ķıśmı” denilmez. “ķul cinsi” denir de “Ǿabd cinsi” 

denmez. “Ketb olundu” denmez, lākin “ketb ü taĥrįr olundu” dense mevķįǾne göre 

cevāz vardır. “Aşçı yemek verdi” denir de “yemegi iŧā eyledi” denecek olsa gülünç olur. 

ǾIrż, nāmus, cān müfredātınıŋ istiǾmāl olunduķları muvāżaǾada bunlarıŋ cemǾ olaraķ 

istiǾmālleri icāb etse aǾrāż, nevāmis, cān-hā denmez. “Rūĥumu, cānımı esirgemem.” 

denir de “cān acısıyla böyle yapdım.” denecek yerde rūĥ kelimesi ķullanılmaz, bi’l-Ǿaks 

“rūĥuŋ bile duymaz” maķāmında cān kelimesi istiǾmāl olunmaz. Ĥattā rūĥuŋ mevķįǾ-i 

istiǾmāli ile cemǾi bulunan ervāĥıŋ istiǾmālleri bile birine göre tefāvüt eder. 

Ǿİlm, irfān, maǾrifet kelimeleriniŋ biribirilerine Ǿaŧf-ı tefsįr olaraķ źikr olunduķları 

yerler olur. BaǾżen Ǿilm ile Ǿirfān ayrılır, hele baǾżı mevāķiǾ olur ki Ǿirfān ile maǾrifet 

arasında  [61] hįç münāsebet bulunmaz. ǾUlemādan, ĥükemādan, şuǾarādan, üdebādan, 

felāsifeden filān źāt denecek yerlerde Ǿālim, źi-ĥikmet maǾnāsına olaraķ ĥakįm, şāǾir, 

feylesof, edįb filān taǾbįri bārid düşer, ĥālbuki mevśūf olaraķ Ǿālim-i taķî, ĥakįm-i 

ĥaķāǿıķ-āşinā, şāǾir-i muǾciz-beyān, feylesof-ı eşher, edįb-i meşhūr taǾbįrleri įcāb eden 

mevķįǾlerinde pek güzel istiǾmāl olunurlar. Ħıyānet kelimesi Ǿitāb dostāne ve bi’l-ħaśśa 

ħıtābāt-ı Ǿāşıķānede ne ķadar sevimlidir; ĥālbuki āteş-feşān olan “ħāǿin” kelimesine el-

Ǿiyāzu bi’llāh hįçbir kimse muħāŧab olmaķ istemez, lākin ħıyānet kelimesiniŋ yeri olur 

ki orada ħāǿin ile hem-ĥāl olur. Sefāhet ile sefįh daħi bu ķabįldendir. 

Bir lafž olur ki hem müfredi hem cemǾi sāmiǾaya güzel gelir: “CāmiǾ” ile 

“cevāmiǾ”, “mescid” ile “mesācid” gibi. BaǾżı elfāž olur ki müfredi sāmiǾaya güzel 

geldigi ĥālde cemǾinden ħoşlanılmaz; “ķaśr” ile “ķuśūr”, “ķabr” ile “ķubūr”, “ŧayfü’l-

ħayāl”de “ŧayf” ile “ŧuyūf” gibi, baǾżen daħi emr bi’l-Ǿaks olur: “AǾyān” ile “Ǿayn”, 
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“śanādįd” ile “śındįd”, “fiħām” ile “faħm” gibi. “Terħįm” sāmiǾaya ħoş gelir de 

“müreħħam” ħoş gelmez. “Münāsebāt”, “müdāħalāt” cemǾilerinden ħoşlanılır da 

“muvāfaķāt”, “muŧābaķāt” ħoşa gitmez. Vecįh-i ķavm maǾnāsına olan “Ǿayn”ıŋ 

cemǾinde aǾyān denir de çeşm maǾnāsına olan “Ǿayn”ıŋ [62] cemǾinde “Ǿuyūn” denir. 

BaǾżı kerre de olur ki bir lafžıŋ müfred veya cemǾ veya vaśf olaraķ istiǾmāli ĥālinde o 

lafž ħoşa gitmedigi ĥālde iżāfetle veya başķa bir ķayd u kelimeye muķārenetle ĥāl 

degişir: “ehl-i ķubūr” gibi.  

“Dört gözle” yāħūd “çār-çeşm ile” denir de “dört Ǿayn” ile dense gülünç olur. 

“Muvaĥĥid” ve “tevĥįd” kelimeleri istiǾmāl olunduķları vaķit maǾnā-yı ħaŧā-āmįzi įhām 

eder. “Nažįre söyledi, vüśūl buldu, iŝbāt et, rabŧ et.” denir de “Nažįre etdi, vüśūl eyledi, 

müŝbet ķıl, merbūŧ et.” denmez.  

“Demek, söylemek ve baķmaķ, görmek” lafžları elfāž-ı mürādefeden olduķları 

ĥālde bir maĥall olur ki biri ötekiniŋ yerini ŧutamaz. “Bunu söyleyen yāħūd diyen ben 

degilim.” denir; “İyice baķdım.” mevķįǾinde “İyice gördüm.” denir; ĥālbuki “tebrįk 

ederim, dedim” emŝāli terkįblerde “söyledim” lafžı ķullanılmaz. Keźālik “Filān źātı 

gitdim, gördüm.” yerinde “baķdım” denmez.  

“Feħāmet, şehāmet” kelimelerinde bir şān bir şaǾşaǾa bulunduġu ĥālde śıfatları 

olan “faħm, şehm” kelimelerinde bu şān, bu ān yoķ.  

Bunlar gibi daha nice biŋ elfāž u taǾbįrātda esrār u daķāǿıķ [63] bulunduġundan bu 

esrāra vuķūf peydā etmek için ehl-i lisānıŋ ve ecille-i üdebānıŋ istiǾmāllerine diķķat 

eylemeli ve diķķat ede ede meleke-i źevķ ĥāśıl olacaġından işte bu melekeden istiftā 

ederek elfāž u taǾbįrāt istiǾmāl etmelidir.  

İǿtilāf, lafžlar mevźūǾ-ı kelāma muvāfıķ düşmek, yaǾnî ĥarb ü veġā, taķrįǾ ve 

tehdįd gibi feħāmet bulunan maķāmlarda elfāž-ı cezle “metîn lafžlar” vaśf-ı eşvāķ, yād-ı 

eyyām-ı firāķ, maķām-ı muĥabbet ve istiǾŧāf gibi yerlerde elfāž-ı raķįķa “laŧįf ve nāzik 

lafžlar” įrād olunmaķ maǾnāsına da gelir. 
51

  

 

                                                           
51

 Ħızānetü’l-edeb’den naķlen İbn Ebi’l-İśbāǾ ’ıŋ yuķarıdaki ĥaşiyede źikr olunan tefsįrine mürācaǾat 

oluna.  
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Miŝāl: 

Gāhî ki ol şįr-i yele ħışmile tįġ alur ele 

Olur cihān pür-zelzele baśdıķça meydāna ķadem 

 

Ol dem ki ķaśd-ı cenk eder śaĥraları gül-reng eder 

Dünyāyı ħaśma teng eder olırsa Sām u Güstehem 

       NefǾî 

Dįger: 

Būydan ħoş rengden pākįzedür nāzük tenüŋ 
52

 

Beslemiş ķoynında gūyā kim gül-i raǾnā seni  

 

[64] Gülli dįbā giydiŋ ammā ķorķarum āźār eder 

Nāzenįnüm sāye-i ħār-ı gül-i dįbā seni 

      Nedįm 

Elfāž-ı cezle ve raķįķadan bir śınıfıŋ istiǾmāline meǿlūf olan füśeĥānıŋ dįger 

śınıfında istiǾmāl eyledikleri elfāž ekŝeriyā, meǿlūf olduķları elfāž nisbetinde güzel 

düşmedigi ĥālde, cümleyi semt-i śalāĥ u felāĥa daǾvet eden Kitābu’llāh’da, o vaĥy-i 

iǾcāz-nümā-yı Rabbü’l-Ǿālemįnde bu iki śınıfdan her biri eŋ Ǿālį mertebede vārid 

olmuşdur. Yevm-i ķıyāmetiŋ, Ǿaźāb-ı cahįmiŋ beyān-ı aĥvāl-i hevlnāki gibi şiddet 

maķāmında vārid olan elfāž-ı cezle yürekleri dehşet ve mehābetle doldurur. Raĥmet ü 

maġfiret, luŧf u tesliyet maķāmında vārid olan elfāž-ı raķįķa ise göŋülleriŋ eŋ derįn 

köşelerine śoķulur. 

İǿtilāfıŋ bu ikinci nevǾî, iķtiżā-yı ĥāle göre teġayyür ü tebeddül eylediginden 

belāġate Ǿāǿid üslūblardandır.  

                                                           
52

 Asıl metinde “senüŋ” yazılmış.  
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İmām Māverdî’niŋ “Edebü’d-dünyā ve’d-dįn” de vāķıǾ sözünden iǿtilāfıŋ nevǾ-i 

evveline “münāsebet” ismi daħi verildigi aŋlaşılıyor. Feśāĥat-i elfāž üç vech ile olur 

dedigi yerde şöyle söylüyor: “ … üçüncü vech, elfāž u meǾānî arasında münāsebet ve 

muŧābaķat bulunmaķdır. Muŧābaķat, elfāž meǾānîsine ķavālib gibi olup andan artıķ [65] 

ve eksik olmamaķ demekdir. Münāsebet ise yā Ǿörf ü Ǿādete veya ittifāķ-ı müstaĥsene 

mebnį bir maǾnāya aŋa delālet eden elfāž içinde bir lafž yakışmaķdır. Ĥattā o meǾānî 

başķa elfāž ile źikr edilse elfāž o meǾānîden ķaçıyormuş gibi olur…”      

 

[66] Feśāĥat fi’l-Kelām 

Feśāĥat fi’l-kelām, kelāmıŋ müştemil bulunduġu kelimeler faśįĥ olmaķla berāber 

tenāfür-i kelimātdan tetābuǾ-ı iżāfātdan, efǾāl ve śıfatla edevātıŋ tevālîsinden, keŝret-i 

tekrārdan, żaǾf-ı teǿlįfden, taǾķįdden ħulūś u selāmeti ve maŧbūǾ, yaǾnî ŧabįǾi olmasıdır.  

 

Tenāfür-i Kelimāt 

Tenāfür-i kelimāt, bir keyfiyetdir ki kelimeleriŋ lisān üzere ŝıķletlerini ve 

telaffužlarında Ǿusreti mūcib olur.  

Bu keyfiyet baǾżen olur ki nihāyet derecede ŝıķlet ve Ǿusret verir: 

  Devletiŋ tārįħ-i ĥālįsinde nām-āver müşįr 

 BaǾżen ħafįf bir ŝıķlet ve Ǿusreti mūcib olur: 

  Girih-i çįn-i cebįn ħandeye oldı mübeddel 

 

BaǾżı beyāniyyūn, bir kelimeniŋ śoŋ ĥarfi anı vely eden kelimeniŋ ilk ĥarfiyle bir 

cinsden olmaķ veya maħrecleri müteķārib veyāħūd mütebāǾid bulunmaķ śūretiyle iki 

kelimeniŋ ictimāǾı bu keyfiyyetiŋ ĥuśūlüne sebebdir [67] diye bir żābıta ve ķāǾide teǿsįs 

etmek istemişlerse de, “emr-i Rabbānî, ĥabįb-i vefā-dār” gibi terkįblerde şu ictimāǾ 

ĥāśıl olduġu ĥālde mūcib-i ŝıķlet olmasına, ve yine şu mıśrāǾda: 
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 ǾUnśūrumdan intiķā etmem memātıŋ raġmına 

Dört mim ve şu mıśrāǾda: 

Bānet suǾādu fe-ķalbi’l-yevme metbūl 

İki mim ictimāǾ etmişiken telaffužunda Ǿusret bulunmadıġı ĥālde: 

Bu kārgāh-ı śunǾ aceb dersħānedür 

mıśraǾında Ǿusret ve ŝıķlet taĥaķķuķ etmesine nažaran bu yolda bir ķāǾide ve żābıŧa 

teǿsįsi śaĥįĥ olamaz.  

 

FāǾide 

Şu źikr olunan ǾArabî mıśraǾ “Bānet ŚuǾād” diye meşhūr olan ķaśįdeniŋ maŧlaǾı 

bulunan beytiŋ birinci mıśraǾıdır. Nāžımı śaĥābe-i kirāmdan KaǾb ibn Züheyr 

Ĥażretleridir.  

Sebeb-i nažm şudur ki KaǾb ibn Züheyr’iŋ “Buceyr” nāmında bir birāderi var idi. 

Bu iki birāder büleġā-yı ǾArabdan “Züheyr ibn Ebi Selmâ”-nām [68] şāǾir-i şehįriŋ 

oġullarıdır. Bunlar pederleri gibi fuhūl-i şuǾarādan idiler. Hele KaǾb pek āteş-zebān bir 

şāǾir idi. Mekke-i mükerreme fetĥ olunduķda oradan savaşanlar içinde KaǾb ibn Züheyr 

ile Buceyr de var idi. Bu iki ķardaş Medįne-i Münevvere civārında kāǿin “Ebrāķu’l-

ǾAzzāf”-nām maĥalle geldiklerinde Buceyr KaǾb’a didi ki sen burada ķoyunlarıŋ 

yanında ķal, ben gideyim, bu ādemiŋ (Śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem efendimiz 

ĥażretleriniŋ cānib-i Ǿālîsinde işāretdir) sözünü dinleyem ve ĥāl ü şānını aŋlayam. KaǾb 

orada ķaldı, Buceyr ķalķıp Medįne-i Münevvere’de Resūlu’llāh  śalla’llāhu TeǾālā 

Ǿaleyh ve sellem efendimiziŋ yanına geldi ve kelām-ı Nebevî’yi istimāǾ edip İslām ile 

müşerref oldu. KaǾb ibn Züheyr ķardaşı Buceyr’iŋ İslām olduġunu işitdikde cānı śıķıldı 

ve aŋa tevbįħ ve tekdįr yolunda ebyāt-ı ātiyeyi yapıp gönderdi: 

لْ مكََ  فِِـمَا فـََِـلْ لَكَ   رِسَــــامـَةَ  اً آٓ لا آبٓـْوِـلَـا ؾَـنَي بـُجَيْر  َُ كوُتَْ وًَـْحَمَ 
53

 

                                                           
53

 Bahr-i ŧavįldendir. 
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Ey nāme-res! Bu mektūbumu ķardaşım Buceyr’e teblįġ edip aŋa de ki yazıķ saŋa 

yazıķ sen kendi irādeŋle mi Kelime-i Şehādet’i getirdiŋ. 

ةً أ سَلاَكَ بِـِاَ ّـَ َّكَ   ممَْأمُٔونُ كِأ سَأَ رَوًِ َٓ هـَِْلَََ اْلماَْ مُونُ مِـٌْـِاَ وَؿوَ  فـَأ

[69] Yoķsa meǿmūn yaǾnî Muĥammedü’l-emįn, kelime-i Şehādet ile saŋa curǾa curǾa 

bir ķadeĥ-i leb-rįz mi śundu. Seni mest ü medhūş-ı neşāŧ mı etdi. ǾAleyhi’ś-śalātü ve’s-

selām efendimize Ķureyş, meǿmūn ve emįn derlerdi. KaǾb burada vaśf-ı meźkūru taǾrįż 

śūretiyle įrād etmişdir.  

َُ فَ فـَ خَ ْـ َّبَ ُِسَي وَاث بَابَ اْم كَ   ارَكْتَ اَس ْ ّـَ ءِ وًَبَْ قـَيْرِكَ دَم  ؿلًََ اَىِّ شََْ

KaǾb ibn Züheyr kendi zaǾmına göre sevķ-i kelāmda devām edip birāderine 

kemāl-i telehhüfle diyor ki sen meǿmūna ittibāǾ ile esbāb-ı hidāyetden cüdā düşdüŋ  ve 

dįgerleri gibi varŧa-i hevlnāke atıldıŋ. Muĥammedü’l-emįn seni nereye delālet etdi 

biliyor musuŋ? 

بٍ ممَْ ثوُـْفِ اُمّاً وَالَا اَبَا  َُ صفِْ اَذاً مكََـا  ؿلًَ مَشْ ْـ َِ وَمـَمْ ثـَ ـ ِْ  ؾَـوـَ

Yine kendi mūcib olaraķ diyor: Seni bir meźheb ve mesleke sevķ ü delālet etdi ki 

ne peder ve māderiŋi ne ķardaşıŋ KaǾb’ı o meźhebde bulduŋ, gördüŋ. 

لْ فوَسَْتُ بِاَسِفِ  َـ امـَكَـا  فاَِنْ اَهتَْ ممَْ هفَْ َـ َ تَ م ا ؿثَْْْ  وَالَا كاَئِلِ اِمَّ

[70] Eger sen ebeveyniŋ meźhebine rücūǾ etmezseŋ seniŋ ĥāliŋe esef etmem ve 

bir varŧaya dū-çār olursaŋ saŋa selāmetle duǾā da etmem. 

Buceyr, bu ebyātı ĥużūr-ı Nebevî’de oķudu. Źāt-ı ĥażret-i risālet-penāh efendimiz 

KaǾb’iŋ “ ُسَلاَكَ بِـِاََ اْلمأِ مُون ” sözünü diŋledikde “ اَنَا اْممَـأمُِونُ وَاِلله   ” yaǾnî ben emįnim vallāhi 

dedikden śoŋra “Hangimiz KaǾb ibn Züheyr’e rāst gelirse öldürsün, demi hederdir.” 

buyurdu. Buceyr daħi ķardaşına şefķat-i uħuvvetle şu manžūmeyi yazıp gönderdi. 

تِ  ّـَ ـباً فـََِلْ لَكَ فِي آٔم ْـ  ثوَوُمُ ؿوَـَيْْـَا بَاظِلًا وهْيَ اَحزَمُ       مَنْ مُبْوِـفُ نَـ
54    

                                                           
54

 Bu da baĥr-ı ŧavįldendir. 
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Ķardaşım KaǾb’a şu sözlerimi kim teblįġ eder: Ey birāder! Ķabūl etdigimden 

dolayı beni nā-ĥaķ yere levm ü Ǿitāb eyledigiŋ Kelime-i Şehādet pek mažbūŧ u 

müstaĥkemdir, nice meǾānî-i saǾādet ve ĥikmet anda mündericdir.  

ي وَلَا آٔملاتِ  ـزَّ ُـ ٍُ  اِلَي آٔلِله لَااْمـ  فـَذـَيْجُو اِذَا كَانَ  اْمـيجََاةُ  وَجسَْوـَمُ   وَحسَ

 [71]  Lāt ve ǾUzza denilen śanemlere perestişi terk et ve đalāletden įmān bi’llāha 

rücūǾ eyle de dünyāda ķatlden ve āhiretde Ǿaźābu’llāhdan ķurtulmaġa yol var iken 

bunlardan necāt ve dāreynde selāmet bulasıŋ. 

ِْـسَ بِمُـفْوتَِ  َ ي ًوَْمَ  لَا ًـٌَْـجُو وَم صُ املَْوبِْ مُسْلُِ  مِنَ آٔمٌـَّـاسِ   لَدَ ُِ  اِلاَّظَا

Yevm-i cezāda müǿmin-i muvaĥĥid ve ķalbi ŧāhir olanlardan başķasına necāt ü 

felāĥ yoķdur.  

 َُ ءَ دًـيُ وَ  لاشََْ ُْ ِْـصٍ  وَ َُ ٍِنُ زُ مُ وَ   فسَ ٍِنُ اَبِي سَومُْي  ؿوَـَيّ مُحَصَّ  د

Ben ķıble-i eĥadiyyete yüzümi döndürdüm. Ħallāķ-ı cihāna rabŧ-ı ķalb eyledim. 

Artıķ Züheyr ve Selmâ’nıŋ dįn denilecek yeri olmayan dįnleri baŋa ĥarāmdır. 

Bu ebyātıŋ alt ŧarafına da “Resūl-i ekrem seniŋ demiŋi heder etdi. Eger nefsiŋe 

ihtiyācıŋ varsa durmayıp ķoş gel, Ĥażret-i Peyġamber tāǿib ü müstaġfir olaraķ 

gelenleriŋ hįçbirini reddetmiyor ve ķable’l-İslām geçen aĥvālden dolayı muǿāheźe 

eylemiyor” diye yazdı. [72]  KaǾb bu mektūbu alıp naśıl muĥātaralı bir ĥālde olduġunu 

aŋlayınca dünyā başına dar geldi ve ĥayātından emniyeti münselib oldu. Nihāyet Resūl-

i ekrem’e “Bānet SuǾād ” ķasįdesini söyledi ve hemān ķalķıp Medįne-i Münevvere’ye 

gitdi ki Hicret’iŋ doķuzuncu senesine müśādifdir. Cüheyne ķabįlesinden kendisiyle 

muǾārefesi olan bir źātıŋ ħānesine indi. BaǾżıları bu źāt ǾAli ibn Ŧālib Kerrema’llāhu 

vechehu idi demişdir. Bu źāt KaǾb’ı alıp Mescid-i Şerįf’e götürdü ve Resūl-i ekrem 

cānibine işāretle ķalķ nezd-i saǾādetlerine git, istįmān eyle dedi. Bunuŋ üzerine KaǾb 

ķalķıp Ĥażret-i Peyġamberiŋ nezd-i nebevîsine gitdi ve diz çöküp Ĥażret-i Peyġamberiŋ 

elini ŧutduķdan śoŋra dedi ki “Yā Resūla’llāh! KaǾb ibn Züheyr tāǿib ü müslim olaraķ 

istįmān için ĥużūr-ı saǾādetiŋe gelmek ister. Getirirsem ķabūl eder misiŋ?” Resūl-i 

ekrem “evet” buyurdu. Derĥāl KaǾb “Yā Resūla’llāh! KaǾb ibn Züheyr benim” dedi. 

Peyġamber efendimiz  “O sözleriŋ ķāǿili olan Züheyr mi?” buyurduķdan śoŋra Śıddıķ-ı 

ekber’e dönüp şiǾri oķumasını emretdi. Ĥażret-i Śıddıķ “  ََّة  diye ” سَلاَكَ بِـِاَ آٔمـمَأِ مُونُ كَأِساَ رَوًِ
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āħirine doġru oķuduķda KaǾb “Ben böyle demedim, ben ‘ َّةٍ سَلاَكَ اَبوُبَ  كْصِ بِكََِ سَ رَوًِ ’ dedim.” 

dedi ve Resūl-i ekrem efendimiz de “ وَاِلله   آٔمـمَأِ مُونُ  ناَ أ   ”  [73]  buyurdu. Bu eŝnāda idi ki 

enśārdan biri bulunduġu yerden KaǾb’ıŋ üzerine śıçrayıp “Yā Resūla’llāh! Baŋa ruĥśāt 

ver, şu Ǿaduvvu’llāhıŋ boynunu urayım” dedikde Peyġamber Efendimiz “İlişme oŋa, o 

bize tāǿib ü müslim olaraķ gelmişdir” diye o kimseyi menǾ buyurd. İşte ol vaķt KaǾb 

daħi evvelce nažm etmiş olduġu ķaśįdesini ĥużūr-ı Nebevî’de oķumaġa başladı.  

ََومَ مَذبولُ باَ  ثصَُا ممَ ًفُسَ مَكبولُ     هتَ سُـادُ فلََوي  ام
ّ
ٌ ا 55  مُذيَََّّ

 

KaǾb ibn Züheyr ķaśįdesine teġazzül ile başlayıp diyor ki SuǾādım benden 

müfāraķat etdi; bunuŋçün bį-çāre göŋlüm anıŋ firāķıyla bugün şūrįde-ĥāl ve derd-

nākdir. O göŋül kim maǾşūķasınıŋ izinde ħār u muĥaķķar ve āzād ķabūl etmez bir esįr-i 

Ǿaşķ u ġarāmdır. 

Ekŝer şuǾarā-yı ǾArab medĥiyelerine başlamadan teġazzül ederler; yaǾnį kendi 

ĥāllerini, maǾşūķalarınıŋ māddî ve maǾnevî evśāfını mācerā-yı Ǿaşķı ĥikāye eylerler ki 

buŋa “nesįb” veya “teşbįb” denir. Ĥażret-i KaǾb elli yedi beyt olan bu ķaśįdesinde otuz 

yedinci [74] beytiŋ nihāyetine ķadar teġazzül etmiş ve otuz sekizinci beytden elli birinci 

beytiŋ evveline dek on üç beytde Resūl-i Ekremi medĥ eylemiş olduġu gibi śoŋ yedi 

beytde de tetimme ve ħātime olmaķ üzere muhācirįn-i śaĥābeyi sitāyiş eylemişdir.  

Nāžım ĥażretleri otuz yedi beytde teġazzülüne nihāyet verdikden śoŋra medĥ ü 

sitāyiş-i Resūl-i Ekrem’e geçip medĥe şu niyāz ü istiǾŧāf ile başlıyor: 

فُوُ ؾِيسَ رَسولِ الَلَِ مَأمٔولُ    آُهبِئتُ آَنَّ رَسولَ الَلَِ آَوؿسََني َـ  وَام

Resūlu’llāh’ıŋ benim ķanımı heder etmiş olduġıu baŋa ħaber verildiyse de ben o 

mürüvvetkānį ĥażretiŋ nezdinde Ǿafv u Ǿātıfete ümmįd-vārım. Medĥiŋ nihāyet beyti 

olan: 

نَّ امصَسولَ مَ 
ّ
َْفٌ ا َِ  س َ َوفِ الَلَِ مَسوولُ    ٌسُ خضَاءُ بِ  مُِيََّسٌ مِن س ُ

                                                           
55

 Baĥr-i basįtdendir. Eczāsı iki kerre, müstefǾilün feǾilün müstefǾilün feǾilün’dür. BaǾżı eczāsı Ǿilletlere 

uġramışdır.  
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beytine geldikde Resūl-i Ekrem ġāyet maĥžūž olaraķ śırtından ħırķa-i şerįfesini çıķarıp 

KaǾb’a giydirdi. KaǾb da o bergüźār-ı saǾādeti alıp Ǿömrü olduķça anıŋla iftiħār etdi.  

  Beytiŋ meǿāli: [75] Resūl-i Ekrem ķınından çıķmış bir seyf-i ābdār-ı ilāhîdir ki 

anıŋla Ǿālem żiyālanıyor, çerāġ-ı nübüvvetden cihān istifāde-i envār ediyor demekdir. 

“Bürde” ħırķaya denir. Resūl-i ekrem bürde-i şerįfesini iĥsān etmesi 

mülābesesiyle bu ķaśįdeye “Ķaśįde-i Bürde” daħi denir. Nitekim İmām Buśeyrî’niŋ “E-

min-teźekküri” diye başlayan ķaśįdesine “Ķaśįde-i Büriǿe” yaǾnî Ķaśįde-i Şifā denir. 

Çünki İmām Buseyrî felc Ǿilletine uġrayıp bedeniniŋ yarısı ŧutamaz olmuş ve eŧibbā 

müdāvātından Ǿāciz ķalmışlar idi. Ķāśįdesini nažm etdikde Nebî-i zį-şān Efendimizi 

Ǿālem-i menāmda görüp kendisini yed-i mübārekleriyle mesĥ etmesiyle derĥāl şifā-yāb 

oldu.  

MuǾāviye İbn Ebi Sufyān on biŋ dirhem verip bu bürde-i şerįfeyi KaǾb ibn 

Züheyr’den almaķ istediyse de Ĥażret-i KaǾb “Ben Resūlu’llāhıŋ ĥırķasında kimseyi 

nefsime tercįĥ edemem” diye anıŋ bu teklįfini reddetdi. Lakin KaǾb’iŋ vefātında 

MuǾāviye vereŝesine yigirmi biŋ dirhem gönderip o bürde-i saǾādeti anlardan almışdır. 

İşte andan śoŋra mülūk ü selāŧįn-i  Ǿižām ĥażerātı arasında ħalefen Ǿan selefin tedāvül 

ederek ilā yevminā haźā mevcūd olan ħırķa-i şerįfe bu bürde-i nebevîdir. BaǾżıları 

dediler ki źikr olunan bürde-i şerįfe Tatar vaķıǾasında mefķūd olup şimdi maĥfūž-ı 

muĥāfaža-i tekrįm ü iĥtirām olan ħırķa-i şerįfe Tebük vaķıǾasında [76] YenbuǾ ile Mıśır 

beyninde kāǿin Eyle beldesi ahālisine iĥsān buyurulan bürde-i laŧįfe-i Yemāniye’dir ki 

bu ŝevb-i mübārek-i Muĥammedî ħulafā-yı ǾAbbāsiye’niŋ birincisi olan “Seffāĥ” 

ŧarafından üç biŋ dirheme iştirā olunmuşdu.      intehā 

Bināǿen Ǿaleyh tenāfür-i ĥurūfda olduġu gibi ĥüsn-i ŧabįǾate ĥavāle etmelidir. 

MaǾa-mā-fįĥ źikr olunan ictimāǾ ekŝeriyā bāǾiŝ-i tenāfür olduġundan ĥaźer olunmalıdır.  

İşte tenāfür-i kelimāt sözüŋ Ǿuźūbetini iħlāl edecegi cihetle kelimeleriŋ ĥüsn-i 

tertįbine iǾtinā edilmek lāzımdır, megerki bu keyfiyyeti müştemil taǾbįr ü terkįbiŋ yerini 

ŧutacaķ dįger taǾbįr ü terkįb bulunmaya, o ĥālde istiǾmāline cevāz vardır. Meŝelā Sürūrî’ 

niŋ: 

Ķara ķuru ķarı aldı NuǾmān  
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tārįĥinde fi’l-ĥaķįķa tenāfür-i kelimāt varsa da şu hezl ü mizāĥıŋ yerini ŧutacaķ taǾbįr 

hemān yoķ gibi olduġundan tenāfürden selāmet için bu taǾbįr maķāmına nisbetle fedā 

edilemez idi.  

 

TetābuǾ-ı İżāfāŧ 

TetābuǾ-ı iżāfāt, kelimeleriŋ biribirine bir üslūbda mużāf [77] ķılınmasıdır, bir 

śūretdeki Türkçe kāflı iżāfet olmaķ üzere nažm u neŝirde, ve iżāfet-i Fārisiyye olmaķ 

üzere yalŋız neŝirde lā-aķall üç, ve Türkçe kāfsız iżāfet olmaķ üzere nažmda dört 

mertebe iżāfet tedāħül etmiş ola. 

Kāflı iżāfet-i Türkiyye’ye miŝāl: 

Anıŋ eviniŋ damınıŋ irtifāǾı …  

 

Dįger:  

“Ķameriŋ” semādan zemįne dökülen “nūrunuŋ” göŋüllere inbisāt-baħş olan 

“leŧāfetiniŋ” taśvįri yolunda … 

Bu ikinci miŝālde ilk iki iżāfetlerde mużāflarla mużāfun ileyhleriŋ aralarında 

fāśıla var. MaǾa-mā-fįh iżāfāt tetābuǾ etmiş olduġundan yine muħill-i feśāĥatdir. Demek 

ki terkįb-i iżāfîleriŋ eczāsı arasına fāśılalar girmekle tetābuǾ-ı iżāfātıŋ ĥükmü sāķıŧ 

olmuyor. 

Kāfsız iżāfet-i Türkiyye’ye miŝāl:    

ǾAdliye muĥāsebe ķalemi muǾāmelātı miĥver-i lāyıķında cereyānı için… 

Bu iki nevǾ tetābuǾ-ı iżāfāta ekŝeriyā ķaleminde rusūħ bulunmayanlarıŋ āŝārında 

teśādüf edilir.  

Neŝrde üslūb-ı Fārisiye miŝāl: 

[78]  “ … pā-beste-i dām-ı helāk idip ser-i şeķāvet-eŝerlerin dāne-i seng-i āsyā-yı 

Ǿadem etmişler idi.”      Ķaraçelebi-zāde - Süleymān-nāme  
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Münşiyān-ı selefiŋ ifrāŧ etdikleri iźāfet-i mütetābiǾe işte bu nevǾdir. Görüldügü 

üzere şu fıķrada: “Beyān-ı keyfiyet-i ŧulūǾ-ı kevkebe-i iķbāl-i saǾādet-meǾāl-i ħānedān-ı 

ǾOŝmānî” iki śıfatla ber-ā-ber beş mertebe tetābuǾ-ı iżāfāt var. BaǾżıları bu üslūbda 

olduġu ĥālde nažmda olduġu gibi neŝirde de üç mertebe tedāĥül-i iżāfāta cevāz 

vermişdirler.  

Nažmda üslūb-ı Fārisî’ye miŝāl: 

Verdi luŧf-ı hevā ile bezmime revnaķ 

Śadā-yı ħande-i gül-ġonce hā-yı naķş-ı ĥarįr 

      Belįğ 

 

Merĥabā ey Ĥażret-i śāĥib-ķırān-ı maǾnevî 

Nāžım-ı manžūme-i silk-i leǿāl-i meŝnevî 

      NefǾî 

 

Tenbįhāt 

Birinci, Türkçe kāflı iżāfetlerde iżāfātıŋ iki mertebe tedāħülü muħill-i feśāĥat 

degildir: [79] “Bunda biraz ĥaķ-nā-şinās kimseler vardır ki rūz u şeb başıŋ üzerinde 

gezdirseŋ yine bir iş başında seni ‘seniŋ merāmınıŋ’ Ǿadem-i ĥuśūlü için -başıŋ gözüŋ 

için- deseŋ isġā etmez.”        Kānî 

İkinci, üslūb-ı Fārisî üzere iżāfātıŋ üç mertebe tedāħülü nažmda feśāĥāti iħlāl 

etmez: 

Mest-i medhūş mey-i nāz-ı cemāl 

ŞemǾ-i fānūs-ı şebistān-ı viśāl 

    Ħaķanî 

Ħāk-i pā-yı Şeyħ ǾAŧŧār’ım ki oldı himmeti 

ŦabǾıma üstād-ı ders-i müşkilāt-ı Meŝnevî 
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      NefǾî 

Üçüncü, Ǿunvān, meǿmūriyyet ve fārıķ-ı maĥall-i vażįfe olan yerlerde kāflı kāfsız 

Türkçe iżāfetleriŋ tevālįsi niśābını tecāvüz etse de żarūrete mebnį istiǾmāline cevāz 

vardır: .. nežāreti mektūbı ķalemi mümeyyizi. Ve birinci alayıŋ ikinci ŧaburunuŋ üçüncü 

bölügünüŋ yüzbaşısı gibi.  

Dördüncü, taǾrįfden müstebān olduġu üzere üslūb-ı mütenevviǾde [80] tevālį-i 

iżāfāt muħill-i feśāĥat degildir, belki luŧf-ı tenevvüǾ ile inşāmıza vüsǾat ve ziynet vermiş 

bir Ǿaŧiyye-i tabįǾatdır. 

MaǾmūriyet-i memleketiŋ eŋ büyük “vesaǿiŧinden” biri idi. 

Meǿāsir-i celādetde ferįd olan Şeh-zāde Yıldırım Bā-yezįd’iŋ bāriķa-i şemşįr-i 

gayreti ... 

Benim o müddet içinde bir eglencem var ise ħalķ arasında şāǾir nāmıyla yād 

olunan Ǿandelįbān-ı maǾrifetiŋ naġamāt-ı vicdānı idi. 

Bir nev-rūz-ı saǾādetiŋ śabāĥu’l-ħayr-ı füyūzātı gibi śırf śafā-yı rūĥāniye 

müstaġraķ olaraķ … 

İşte görüyoruz ki bu terkįblerdeki muħteliŧ iżāfetlerden baǾżısı dört mertebeye 

ķadar çıķdıġı ĥālde selāseti iħlāl degil, selāsetine göŋülleri meftūn ediyor. 

Beşinci, taǾrįfden aŋlaşıldıġı ve miŝāllerde görüldügü üzere muħill-i feśāĥat olan 

tetābuǾ-ı iżāfātla maķśūd, iżāfāt-ı mütedāħileniŋ ber-minvāl-i muĥarrer tevālįsidir. 

Yoķsa meŝelā: NefǾî’niŋ ķaśāǿidi, Nedįm’iŋ ġazeliyyātı, Sürūrî’niŋ hezliyātı meşhūrdur 

desek bu Ǿibārede iżāfāt tedāħül etmeyip terādüf etmiş olduġundan bunuŋ tekerrür [81] 

ü tevālįsi feśāĥati iħlāl etmez. Bināǿen Ǿaleyh tetābuǾ-ı iżāfātı “ikiden ziyāde iżāfetiŋ 

tevālîsidir” diye taǾrįf edenlere başḳa cihetlerle iǾtirāż  vārid olduġu gibi bu taǾrįf 

tedāħül vuḳūǾa gelmeksizin śırf terādüf etmiş iżāfātıŋ tevālįsine şāmil olaraḳ aġyārını 

māniǾ bulunmadıġından bu cihetle daħi taǾrįf-i meźkūr doġru olamaz diye iǾtirāż vārid 

olur. 

Altıncı, iżāfāt-ı ǾArabiyye’de mużafıŋ ĥareke veya ĥarfçe iǾrābı lisānımızda her 

ne śūretle müstaǾmel ise o terkįb-i iżāfî üslūb-ı Fārisî üzere dįger bir şeyǿe mużāfun 
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ileyh vāḳıǾ olduġu ĥālde daħi iǾrābı degişmez. Meŝelā Resūlu’llāh, evliyāǿü’llāh, 

Emįrü’l-müǿminįn, seyfu’llāh terkįblerinde mużāflar merfūǾ; śalāĥe’d-dįn, nūre’d-dįn 

terkįblerinde manśūb olaraḳ müstaǾmel olduḳları cihetle Ḫalįfe-i Resūlu’llāh, menāḳıb-ı 

ehlü’llāh, fermān-ı emįrü’l-müǿminįn, nām-ı seyfu’llāh terkįblerinde merfūǾ, tercüme-i 

ĥāl-i Śalāhe’d-dįn, meşāyįĥ-i Nūre’d-dįn terkįblerinde manśūb olaraḳ ḳullanılıyor. 

Kezālik Ebū’l-fetĥ, zü’l-cenāĥeyn terkįblerinde mużāflar merfūǾ; üli’l-emr, üli’n-nühā, 

zevi’l-Ǿuḳūl terkįblerinde ġayr-ı merfūǾ bulunduḳlarından bu terkįbler başḳa bir şeyǿe 

mużāfun ileyh olsalar da yine iǾrābları teġayyür etmez. ǾAli ibn Ebi Ŧālib ve bir de baǾżı 

telaffuža göre İmām Ebi Yūsuf terkįbleri şazzdır.  

 

[82]  EfǾāl ü Śıfātla Edevātıŋ Tevālįsi 

Tevālį-i efǾāl, ikiden ziyāde efǾāl biribiri ardınca įrād edilmekdir. 

Miŝāl: 

Yāre çatmış kām alup cāmın çeküp içmiş raḳįb  

Var yıḳıl Ǿaḳlıŋ keserse sen daħi çat al çek iç  

 

Dįger: 

Mirǿāta baḳup ḳaldı görüp rūyını ĥayrān 

Gūyā iki ĥasret biribiriyle görişdi 

Sünbül-zāde Vehbî 

 

Görülüyor a, evvelki miŝālde birŧaḳım güdük fiǾiller birine ŧıḳışdırılaraḳ ve 

ikincisinde müteǾallaḳāt-ı efǾāl biribirine ḳarışaraḳ Ǿibāre ne ḳadar sevimsiz.  

Faḳaŧ Nedįm’įŋ: 

Çıḳup gülzāre ħandān olmanıŋ şimdi zamānıdır 

Meserret vaḳtidür rūĥ-ı revānum gül açıl şād ol 

beytinde üçinci fiǾil fāśılalı olduġundan şu tevālį pek laŧįf düşmüş ve göŋülleri şevḳ ü 

şādıyla leb-rįz etmişdir.  
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[83] Tevālį-i śıfat, ikiden ziyāde cümle-i tavśįfiyye zincirleme olaraḳ biribirini 

taǾḳįb etmesidir. Taḳlįden tertįb edilmiş olan şu söz gibi:  

Meşāhįr-i seyyāĥįnden olup bundan yedi sene aķdem Çin ĥavālįsinde geşt ü güźār 

etmiş ve bu seyāĥatinde aḳśā-yı şarḳ ahālįsiniŋ aħlāḳ u Ǿādāt-ı ġarįbesine dāǿir teǿlįf 

edip eydi-i iĥtirāmda mütedāvil bulunan seyāĥat-nāmesiyle kesb-i iştihār eylemiş ve 

geçen sene ġazetemiziŋ filanca numerosunda tercüme-i ĥāline ve Ǿazįmet eyledigi 

yerlerle oralarda mažhar olduġu raġbet-i Ǿumūmiyye ĥaķķında bend-i maħśūś neşr 

olunmuş olan filān źātıŋ Hind cihetlerinde seyāĥat etmek üzere… 

Şu ŧarzda tevālį-i śıfāt, ekseriyā ḳaleminde meleke-i feśāĥat henüz ĥāśıl olmamış 

nev-hevesān-ı inşānıŋ aŝār u maḳālātında görülür. 

 

İħŧār 

İleride mebĥaŝ-ı maħśūśunda źikr olunacaġı üzere bir de “tenśįķ-i śıfāt” vardır ki 

o bu ḳabįl muħill-i feśāĥat tevālį-i śıfātdan olmayıp bi’l-Ǿaks śanāyiǾden maǾdūddur.  

[84] Tevālį-i edevāt, ikiden ziyāde edevāt ve revābıŧıŋ biribirini müteǾāḳib įrād 

olunmalarıdır. 

Miŝāl: 

Degildür öyle pek üstād şāǾir gerçi kim ammā 

Yine eşǾārı ŧābǾa ħoş gelür bilmem ne ĥāletdür 

Nedįm 

 

Dįger: 

Ammā ki eger  be-vech-i tedḳįḳ 

Seng ü güheri olınsa tefrįḳ 
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Keŝret-i Tekrār 

Keŝret-i tekrār, bir şeyǿiŋ lafžı ve maǾnevî bir luŧf ve meziyeti olmaḳsızın 

kelāmda defeǾātle įrād olunmasıdır. 

Miŝāl: 

Levĥ oldı gehî vü gāh ħātem 

Geh gördi sürūr ü gāh mātem 

 

Geh başa çıḳup geh oldı pā-māl 

Gāh oldı külāh ü gāh ħalħāl 

 

[85]  Geh ḳıble-nümā geh oldı sāǾat 

Geh oldı rikāb u raħt-ı devlet 

 

Geh micmer olup geh āfitāba 

Geh āteşe girdi gāh āba 

  Nābî 

 

İħŧār 

Muħill-i feśāĥat olan şu keŝret-i tekrār, ehl-i beyān arasında “tekrįr” nāmıyla yād 

ḳılınan śanǾat degildir. İleride mebĥaŝ-ı maħśūśunda źikr olunacaġı üzere o śanǾat 

meŝelā şāǾiriŋ şu: 

Ey varlıġı varı var eden var  

Yoḳ yoḳ saŋa yoḳ demek ne düşvār 

Der her şeyǿiŋ lisānı her gāh  

Allāh Allāh Allāh Allāh  

nažmında olduġu gibi maǾnāya şiddet ü ḳuvvet ya Ǿibāreye leŧāfet ü melāĥet veren 

teḳrārlardır. 
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[86]  ŻaǾf-ı Teǿlįf 

ŻaǾf-ı teǿlįf, maǾnāca bir ħalel olsun olmasın kelāmıŋ ŧarz-ı terkįbi büsbütün şįve-

i lisāna veyāħūd muĥtevî olduġu baǾżı terkįbleri ķavāǾide muġāyir olmaķdır. 

ŻaǾf-ı teǿlįf ile aşaġıda źikr olunacaḳ taǾḳįd-i lafžî arasında farḳ vardır: TaǾrįfden 

aŋlaşıldıġı üzere bir kelāmıŋ sįmāsı ḳaŧǾā ŧavr-ı meǿlūf-ı millîmize beŋzemez, yāħūd 

kelāmıŋ baǾżı terkįblerinde ḳaǾidesizlik bulunur ve faḳaŧ her iki taḳdįrce maǾnāda ħalel 

bulunmazsa bu keyfiyete żaǾf-ı teǿlįf denir. Bi’l-Ǿaks bir kelāmıŋ teǿlįf ü terkįbi lehce-i 

lisāna muvāfıḳ ve ḳāǾideye muŧābıḳ olduġu ĥālde o kelām, mücerred sebk-i Ǿibārede 

ŧakdįmi įcāb eden bir şeyǿi teǿhįr ve teǿħįri iḳtiżā eyleyen bir şeyǿi taḳdįm etmek gibi 

aşaġıda źikr olunacaḳ esbāba mebnį maǾnā-yı maḳśūda vāżıĥan delālet etmezse buŋa  

da
56

 taǾḳįd-i lafžî ıŧlāḳ olunur. Bu farḳ baǾżılarına ħafį [87] vü pinhān olsa da 

muĥaķķaķdır; bināǿen Ǿaleyh az bir müŧālaǾaya iǾtimāden her teśādüf olunan şeyǿe raŧb 

u yābis iǾtirāż edilmemesi bi’l-ħāśśa tavśiye olunur. 

َُ مِنَ امفَِْمِ امسّليَِّ      وكْم من ؿائِبٍ كوْلًا صَََحاً   وآفٓذَُ

ووُمِ   َُ ـمٌِْ  ِامُ فْ الٔ شُ ـنْ ثأدُٔ ـكِ ـوم ُـ  ؿلى كسََرِ املَصائِح وام

 نومخًبى

ŻaǾf-ı  teǿlįfiŋ ḳısm-ı evveline miŝāl: 

“Kelimāt-ı mülhime inǾām buyurulmazdan evvel ve onlara mürācaǾat etmeksizin 

vācibü’l- vücūduŋ varlıġına iǾtiḳād etmek mümkindir. Ve bundan ziyāde diyebiliriz ki 

Ǿilmiŋ iḳtiżāsınca mümkindir ve ĥattā Ǿilmiŋ iḳtiżāsınca müstaķıllen lāzımdır.”                 

MuǾallim Herrik (Herrick) 

İşte şu miŝāliŋ lehçe-i lisāna muħālefetini beyāna kendi kāfîdir. 

                                                           
56

 Telħįśde Celāle’d-dįn Ķazvįnî’niŋ  “  dedigi ” .في اميؼم .. ـــلِس ان لاٍكون ػاُص الدلالة ؿلً المصاد مـزولٍ اماذ وام  

yerde şāriĥ Taftāzānî şöyle diyor: “  ثأذٔير او ٍكون حصثُب الا مفاظ ؿلً وفق حصثُب المــاني بسبب ثلسيم اولا بان 

  ” كير ذلك مما ًوجب صـوبة فِم المصاد , وان كان زـابخاً في امكلام جاربْا ؿلً املواهين ... اضلٌر او حشف او
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İstiŧrād 

Feśāĥat ü belāġat ancaḳ feżāǿil ile ārāste olursa şāyeste-i [88] istimāǾ olduġuna 

maǾrifetu’llāh ise reǿs-i feżāǿil bulunduġuna bināǿen MuǾallim Herrik’iŋ kendi tarz-ı 

ifādesiyle söylemek istedigi maǾrifetu’llāha dāǿir burada birḳaç söz de biz söylemek 

isteriz. 

ǾĀlem ĥādiŝdir, yaǾnî semavāt ü arż ve mā-fįhā cemįǾ eczāsıyla muĥdeŝdir. 

MaǾdūm iken įcād-ı Rabbü’l-Ǿālemįn ile mevcūd olmuşlardır ve cümlesi ḳābil-i fenā vü 

helākdir. YaǾni ecrām-ı semāvîye ve mevālįd-i ŝelāŝe ve’l-ĥāśıl Ǿālî ve sāfil bunca 

mükevvenātdan hįçbiri ezelį ve ebedį olmayıp cümlesi ĥādiŝ ü hālikdir, hepsiniŋ ibtidāsı 

ve müntehāsı vardır. Faḳaŧ Ǿālemiŋ evvel ü āħiriniŋ müddet ü zamānı ĥakįḳati vech ile 

Cenāb-ı Ḫālıḳ-ı Zü’l-celālden başḳa kimseniŋ maǾlūmu degildir. Hüccetü’l-İslām İmām 

Ġazālî İĥyā’sında dedi ki ĥadd-i źātında mümkin olan şey dāǿimā hālikdir. Mişkātü’l-

envār’ında da şöyle söylüyor: “ ǾĀrifler ĥażįż-i mecāzdan źirve-i ĥaḳįḳate teraķķį edip 

müşāhede-i Ǿayāniye ile gördüler ki vücūdda ancaḳ Allāh var ve Vechu’llāhdan başḳa 

her şey hālik, faḳaŧ vaķten mine’l-evķāt hālik olur maǾnāsınca degil, belki her şey 

ezelen ve ebeden hālik”  

Beḳā fenāya muḳābil Ǿadem vücūda redįf  

Cihān yoḳ olmada mānend-i şemǾ var olalı 

[89] Ŧabaķatü’l-arż Ǿulemāsı diyorlar ki gerek baŧn-ı kürrede ve gerek žahrında 

ĥādiŝ olan bunca teǾayyünāt-ı müteḳāribe ve teġayyürāt-ı müteǾāḳibe vāżıĥan delālet 

ediyorlar ki bu Ǿālem ezelî ve ebedî degildir, belki ibtidāsı vardır ve ibtidāsı olduġu gibi 

intihāsı daħi şüphesizdir, ancaḳ bu ibtidā ve intihānıŋ müddet ü zamānını ĥaḳįḳati vech 

ile Ḫālıķ-ı TeǾālā Ĥażretlerinden başḳa kimse bilmez. 

Arżıŋ  devr-i ŝānîsindeki mevcūdātıŋ kevn ü fesādını beyān etdikleri mebĥaŝda  

daħi şöyle söylüyorlar: “Devr-i meźkūruŋ ekŝer mükevvenātı ki nebātāt u ĥāyvānātdır, 

anlar ŧabįǾat ü mizācları tekevvün etdikleri zamānda mevcūd olan ħāk ü hevānıŋ 

ŧabįǾatiyle meǿlūf olmuş ve mevādd-ı cevvîye kendileriniŋ mādde-i ġaźāǿiye ve ālet-i 

teneffüsįleri meŝābesinde bulunmuş olduġundan zamān-ı tekevvünlerinde bulduķları 

ĥālāt-ı saŧĥiye ve keyfiyet-i hevāǿiye tedrįcle teceddüd edip eczā-yı Ǿatįḳasından hįçbir 
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şey ḳalmadıḳda fenāya giden mevādd-i Ǿatįḳa içinde anlarıŋ daħi fenā bulması lāzım 

gelir. Zįrā ŧavr-ı cedįd ile ülfet-i zātiyeleri olmadıġından teceddüd eden māddeleri 

anlarıŋ ŧabįǾatlarına muħālif düşerek mādde-i memātiyeleri olur; ve bināǿen Ǿaleyh anlar 

helāk ü telef olmalarıyla devr-i cedįdiŋ mevāddına münāsib başḳa nebātāt ĥayvānāt 

anlara ħalef ve ŧabāyiǾ-i kevniyyeniŋ tebeddülātında tecellį eden ĥikmet-i Ǿaliyye 

iḳtiżāsınca anlarda teǾāḳub-ı zamānla ħaleflerine [90] selef olurlar. Lakin mevcūdāt-ı 

cedįde için taħśįś olunan tekevvünāt-ı mütevāliyeniŋ ĥaḳāǿıḳ u keyfiyātını ancaḳ Ḫālıķ-ı 

TeǾālā ĥażretleri bilir, buraya Ǿilm-i beşer vāśıl degildir.” 

Mā-haśal, cenāb-ı sāniǾ-i ĥakįmiŋ irāde-i Ǿaliyye-i Rabbāniyesi teǾalluḳ eyledigi 

zamān Ǿālem ketm-i Ǿademden vücūda gelmişdir, yine irāde-i Ǿaliyye-i ḳāhiresi teǾalluḳ 

eyledikde fenā-pezįr olacaḳdır. 

MaǾrifetu’llāhda nažar şerǾen vācibdir. YaǾnî Cenāb-ı Haḳḳ’ıŋ vücūdunu ve 

vücūbunu ve śıfāt-ı kemāliyye-i ŝübūtiye ve selbiyyesini ŧāḳat-ı beşeriyye miḳdārınca 

taśdįḳ için tefekkür ve istidlāl etmek şerǾen vācibdir. Faḳaŧ Cenāb-ı Ĥaḳḳı künh ile 

maǾrifet-i muĥaḳķaḳına göre vāḳıǾ degildir. Hüccetü’l-İslām ve İmāmü’l-Ĥaremeyn 

gibi baǾżı muĥaḳḳıḳįn Cenāb-ı Ĥaḳḳı künhiyle maǾrifet mümteniǾ olduġuna ḳāǿil 

olmuşlardır. Źāt-ı Ĥāżret-i Risālet-penāh Efendimiz kemāl-i kibriyā-yı uluhhiyyeti 

müşāhede ile müstaġraḳ-ı ĥayret olduḳda “ َسَُُاهم ماؾَصَفٌْاَكَ حَقَّ مـصفذِم” diye ħiŧāb etdi. Dįger 

bir ĥadįs-i şerįfde de “ روُا كسََرٍَُ   َّــكُن منَْ ثلسَِّ الَي فـَاِه َـ َِ ثَ الي وَ لَاهخََفَكَّصوُا في ذَاثِ َـ َ ثفََــكَّصوُا في الَاءِ اِلله ث ” vārid 

olmuşdur. Śıddįḳ-ı Ekber rađıyya’llāhu Ǿanh “ ُـجْـزُ ؾَنْ دَرَكِ آلْٓادْرَاكِ  ادْراَك َـ  demiş ǾAlî ” آمٓـْ

Murtażā Kerrema’llāhu vechehu ĥażretleri daħi bunu tażmįn ile “ ـجْـزُ ؾَنْ دَرَكِ   َـ   [ 19] آمٓـْ

اكُ  دْرَاكِ ادرَاكُ . وامبَرْرُ ؾَنْ سِِّ ذَاتِ اِلله إشْرَ  demişdir. İşte bu vech ile maǾrifetu’llāhda nažar ” آلْٓاِ

şerǾen vācibdir. Zįrā Cenāb-ı Ĥaḳḳ: 
57

ِ  رَحَْْتِ  اٰثََرِ  اِلٰىٓ  فاَهؼُْصْ  “  َْفَ  الّلَٰ يِ  نَ سَ  الْاَرْضَ  يُُْ ْـ َ ـاَ مَوْتِ  ب  ” 

buyurmuşdur. Kitāb-ı Ǿazįziŋ dįger bir āyet-i kerįmesinde de: 
58

 “ مٰوَاتِ  فِي  مَاذَا اهؼُْصُوا كُلِ   امسَّ

  .buyurulmuşdur ”وَالْاَرْضِ  

                                                           
57

 “Fenžur ilâ âŝâri raĥmeti’llâhi keyfe yuĥyî’l-arđa baǾde mevtihâ”
 
:
 
“Allah’ın rahmetinin eserlerine bak! 

Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl diriltiyor?” Rūm 30/51.    
58

 “Ķul’inžurû mâźâ fî’s-semavâti ve’l-arđ(i)
” 

:
 “

De ki: “Göklerde ve yerde neler var, bir baksanıza.”  

Yūnus 10/101.   
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Bir de: 
59

 “ مٰوَاتِ  ذَوقِْ  ف۪ي  اِنَّ  َْلِ  وَادْذِلَافِ  وَالْاَرْضِ  امسَّ َّ اَرِ  ام مبَْابِ  لِاُو۬لِي  لَايََٰتٍ  وَاهنهَّ الْاَ ” āyet-i kerįmesi 

nāzil olduġu zamān ǾAleyhi’ś-śalātü ve’s-selām efendimiz “ و ممَْ بخَفََكَّص َِ َِا بيَْنَ فكََِّ لَْ مِمَنْ لا نَ وً

 buyurmuşdur. MaǾnāsı: Yazıḳ o ǾĀdem’e ki bu āyeti iki çeŋesiniŋ arasında geveledi ”فِيْاَ

de meǾānî ve esrārında teǿemmül ü tefekkür etmedi demekdir. Şu iki āyet-i kerįmede 

vāḳıǾ emrler vücūb içindir, zįrā ǾAleyhi’ś-śalātü ve’s-selām Efendimiz maǾrifetu’llāhıŋ 

delāǿilinde nažar ve tefekküri terk edenleri vaǾįd ü tehdįd etmişdir, ĥālbuki vācib 

olmayan şeyleri terk etmeden dolayı vaǾįd ü tehdįd yoḳdur. 

Aśĥāb-ı Ǿirfān u įkān levĥa-i ciĥānı müŧālaǾa ve tedḳįḳ eylediler. Kimi berāhįn 

kimi müşāhedāt ü tecārüb, kimi vāridāt-ı ḳalbiyye ile cezm ü teyaḳḳun etdiler ki 

Ǿālemiŋ, bu tenevvüǾāt-ı bį-nihāyeniŋ, bu ḳavānįn-i cāriye-i ĥayret-efzānıŋ, ķadįm-i 

lem-yezel ve lā-yezāl bir śāniǾi vardır [92] anıŋ vücūdu li-źātihi vācib ve źātına nažarla 

Ǿademi mümteniǾdir, yaǾnî varlıġı muḳteża-yı źātîdir ve varlıġıŋ źātından infikāki 

muĥāldir. İşte silsile-i mümkināt ü ĥādiŝāt bu ḳadįm-i vācibü’l-vücūda müntehādır, 

dediler. 

Cümle mevcūdātdan “ ٍُ لا شَرًِمَ لَُ    nidāsını işiden aśfā-yı Ǿibād Ǿažamet ü ” وَحْسَ

celālet-i rübūbiyeti ĥayretle temāşāya daldılar, cemāl-i bā-kemāl-i İlahî’ye müştāk 

oldular. Anlar nažarında her şey bürhān-ı Ĥaķķ olduġundan ŧarįķ-i ehl-i nažārla istidlāle 

muĥtāc olmadılar. Anlarıŋ ḳulūbunda envār-ı maǾrifetu’llāh bāriḳa-endāz oldu. Ehl-i 

istidlāl ise düşündüler ki bu Ǿālem muĥdeŝdir. Her muĥdeŝ içün bi’ż-żārūre bir muĥdiŝ  

ve mūcid lāzımdır. Çünki silsile-i ĥadiŝāt vücūdu muḳteżā-yı źāti olan bir mebdeǿ-i 

ḳadįme müntehî olmasa ĥādiŝāt biribirine terettüb ede ede ezele doġru Ǿilel ü maǾlūlātıŋ 

teselsül etmesi lāzım gelir ki ezele doġru ilā-gayri’n-nihāye durmayıp giden silsile-i 

esbābıŋ bir mebdeǾi bulunamayacaġından Ǿillet ü sebeb yoḳ demek olacaġı cihetle bu 

teselsül muĥāldir.Yoḳ eger bu ĥādiŝāt biribiriniŋ Ǿilel ü maǾlūlātıdır farż olunursa bu bir 

devr-i teķaddümü olup maǾlūluŋ vücūdu Ǿilletiniŋ vücūduna tevḳįf eyledigi ĥālde o 

maǾlūl dönüp de kendi Ǿilletine Ǿillet olursa Ǿillet farż olunan şeyǿiŋ [93] vücūdu da o 

                                                           
59

 “İnne fî ĥalķi’s-semavâti ve’l-arđi va’ħtilâfi’l-leyli ve’n-nehâr le-âyâtin li ulî’l-elbâb(i)” : “Göklerin ve 

yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca gelip gidişinde selim akıl sahipleri için elbette 

ibretler vardır.” Ali İmran 3/190.  
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maǾlūluŋ vücūduna tevaḳḳuf edeceginden her biri sebeb-i vücūdu olan şeyǿ-i dįgere ve 

bi’l-āħere kendi nefsine teḳaddüm etmek gibi bi’l-bedāhe fesādı müstelzim olmaġıla bu 

da bāŧıldır dediler. Bir de -mādde ile ḳuvveti- yaǾnî heyūla-yı Ǿālem ile o eczā-yı 

ferdeniŋ ĥareḳātını düşündüler. Mādde sākin olduḳça bir şey de teǿŝįr edemez, bir şey 

iĥdāŝ ü įcād edemez. Ĥareket ise māhiyāt-ı ecsāmda źātî olmadıġından eczā-yı ferdeyi 

ilk ibtidā ĥarekete getirmek için anlardan ħāric ve anlara fāǿiḳ bir ḳuvvet-i ġālibeniŋ 

vücūdu żarūrîdir. Hem bir de eczā-yı ferdeniŋ kendi ĥareketleriyle nice taĥavvülātdan 

śoŋra şu maśnūǾāt-ı bedįǾa-i mütenāsibeyi įcād eylemiş olmalarını ḳabūl Ǿaḳl-ı beşere 

yaḳışmaz bir ħayāl-i bāŧıldır. Bir eŝer-i maǾḳūl ġayr-ı müdrikten śadır olmaz ve ġayr-ı 

müdrik olan eczā-yı ferdeden idrāk-i beşer žuhūra gelmez. Bināǿen Ǿaleyh mādde ve 

ḳuvvet aśl-ı Ǿālem olmayıp bir śāniǾ-i ĥakįm bir üstād-ı Ǿalįm lāzımdır dediler. 

ـتْ  َـ ٍُ مَـااهـْلَـعَـ  آحَٓاد سِاسِلَةِ حُفَّتْ بِا مِكَنِ    اِمـُِْـياَ وَاجِبُ موَْلَا

سَةُ  ُِ  ؿلًَ وُجُودِ كسَِيِم صَاهِؽٍ بَانِ    نَشا اْمـحَوَادِثُ وَاْلَار كَانُ صَا

 كصََِسَةُ اميُوهََِ        

[94] 

ُِـولَي  ـوَاْم  وَدُهِْـَاهـَا حَـسًِـرٌ  ؽْ بِاجْذِشَالِ    َِ  ؿسَِيُم آٔمكَونِ فاَسَْْ

 كصَسةُ الامالي                       

ŚāniǾ-i ḳadįmiŋ vücūduna ve vaĥdāniyyetine enfüs ü āfāḳî bunca delāǿil ḳāǿim 

olup Ǿāḳil için rüǿyet-i āsār-ı śunǾ ile śāniǾi bilmek mümkin olduġundan Ĥażret-i 

Ḫallāḳ-ı cihānı cehlde hįçbir kimse maǾźūr olmadıġını beyānla yine śāĥib-i Âmālî şöyle 

diyor : 

ِْلِ  قِ آٔلَاسَافِلِ وَالْاَؿاَليِ    وَمَاؿشُُرٌ لِذيِ ؾَلْلِ بَِِ لّاَ  بَِِ

Ĥākim-i Şehįd “Münteḳā”-nām kitābında İmām-ı ĀǾžam’dan naḳl ile der ki 

semāvāt ve arżınıŋ ħalḳını ve nefsini vesāǿir maĥlūḳātı gördüğü için Ĥażret-i Bāriǿ 

Zü’l-Celāl’i cehlde hiçbir kimseniŋ Ǿöźrü maḳbūl degildir. Yine İmām-ı ĀǾžamdan 

rivāyet eyler ki Cenāb-ı Ĥaḳḳ nāsa Resūl baǾŝ eylemese de Ĥažret-i Ḫālıḳı Ǿaķıllarıyla 

bilmek anlar üzerine vācibdir. Cumhūr-ı Māturidiye dediler ki şāhiḳ-i cebelde neşǿet 
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edip kendine daǾvet vāśıl olmayan kimse üzerine bi’l-istidlāl śāniǾ-i ālemiŋ vücūd-ı 

vaĥdetine įmān etmek vācib olur. 

 " وَفِي اَهفُْسِكُنْ اَفلََا ثبُْصِروُنَ  "  " نِوـْمُوكٌِيِنَ وَفِي اْلَارضِ آيََٓتُ " 

[95] Ḫülāśatü’l-hülāśa Ǿuḳūl-i selįme,Ǿulūm ü fünūn, temāşā-yı ŧabįǾat, şuǿūn-ı 

kevniyye, ĥādiŝāt-ı yevmiyye, eŋ nā-çįz źerreden eŋ büyük ecsām ü ecrāma ḳadar her 

şey, bi’l-ħaśśa kendi nefslerimiz” bunlar hep vücūd-ı bārîye vāżıĥan delālet ediyor. 

Ķudret-i śunǾın ederler iŝbāt 

Yerde gökte bu sükūn u ĥareket 

 

Ĥadiŝāt-ı felege olsa nažar 

Ķıdem-i źātını įcāb eyler 

 

Hįç naḳl olmasa da Ǿaḳl-ı selįm 

Ĥükm eder k’ola bir üstād-ı Ǿalįm 

Ĥilye-i Hāḳānî 

 

Kitāb-ı kāǿināt esrār-ı ĥaḳḳı bį-dehen söyler 

Sevād-ı mümkināt āŝār-ı śunǾı bį-süħan söyler 

 

Seniŋ gūşında istiǾdād yoḳ idrākine yoḳsa  

Leb-i cūda kemāl-i śunǾı her berg-i çemen söyler 

Nābî  intehe’l-istiŧrād 

 

Gelelim mā-naĥnu fįhe: ŻaǾf-ı teǿlįfiŋ ḳısm-ı ŝānîsi birçoḳ vech ile žuhūra gelir. 

Birŧaḳım ḳavāǾide diḳḳat ve imǾānla nažar etmek için baǾżı miŝāller įrād edelim.  

[96] Īrānda gelen hünerverānıŋ  

Ārāyişi her biri cihānıŋ 

Bu beytiŋ bi’l-bedāhe görülüyor ki sįmāsında ŧavr-ı millî var. MaǾnāsında ħalel 

yoḳ. Faḳaŧ üslūb-ı Türkî üzere olan iżāfetlerde mużāfla mużāfun ileyhiŋ beynini, 

mużāfa ecnebî bulunan şeyle faśl etmek velev ki nažmda olsun muħālif-i ķāǾide iken 
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“hünerverānıŋ” kelimesiyle “her biri”niŋ arası, “cihānıŋ” mużāfı olan “ārāyişi” 

kelimesiyle faśl edilmiş. 

Dįger: 

“Binā-berįn yalan yaŋlış bir iki “ Ǿibārāt”-ı Türkiyye’yi oḳuyabilenlere edįb, 

ḳavāǾid-i śarfiyyeyi oḳudanlara muǾallim-i edebiyyāt nāmını vermek…’’ 

Türkçede esmāǿ-i aǾdādıŋ maǾdūdları müfred olmaḳ lāzım iken bu miŝālde cemǾ 

olaraḳ vārid olmuş. 

 

Tenbįhāt 

[Bir]inci, Türkçede Ǿaded ile maǾdūduŋ mecmūǾı bir şeyǿe Ǿalem-i şaħsî olur 

veyāħūd Ǿalem-i cins olup da cemǾlendiriliyorsa maǾdūda [97] edāt-ı cemǾ lāĥıḳ 

olabilir: Benātü naǿşi’l-kübrā maǾnāsına yedi ḳardaşlar ve yedi emįrler ve iki evliler 

gibi. 

[İki]nci, edāt-ı cemǾ Ǿadede iltiĥāḳ etdigi yerlerde maǾdūda da ilĥāḳ cāǿizdir: Şu 

binānıŋ taǾmįrine biŋlerce ġuruşlar gitdi gibi. 

Diğer: 

Dürr olur her ḳaŧerātı fem-i efǾāda bile  

Feyż-yāb-ı keremi olsa seĥāb-ı nįsān 

Şināsî 

(Her) edātınıŋ medħūlu müfred olmaḳ įcāb ederken cemǾ įrād edilmiş, faḳaŧ 

medħūlu Ǿalem olursa cemǾ olaraḳ įrādı śaĥįĥdir: “Fi’l-ĥaḳįḳa her edebiyyāt oḳuyan 

edįb olmaḳ lāzım gelmiyor” terkįbinde olduġu gibi. 

Diğer: 

“Dūdmān-ı resūliyyeden melik-i eşref İsmaǾįl Ǿindinde nāǿil-i ĥüsn-i telaḳḳî …” 

Tercüme-i Muḳaddime-i Ķāmūs 

Mevśūf müǿenneŝ degil iken śıfat teǿnįŝ edilmiş. 
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[98] Tenbįhāt 

[Bir]inci, behiye, Ǿaliyye, seniyye, Ǿāmire śıfatları müsteŝnādırlar. Bu śıfatlar 

şeyǿ-i āħere üslūb-ı ǾArabî üzere mużāf olmadıḳları zamān, mevśūfları müźekker daħi 

olsa müǿenneŝ olaraḳ įrād olunur; faḳaŧ “ Ǿāmire” kelimesindeki bu istiŝnāǿiyyet 

emākin-i resmiyyeden biriniŋ ismine śıfat bulunduġu zamāna münĥaśırdır: Iśŧabl-ı 

Ǿāmire, ŧaraf-ı behiyelerini, cānib-i Ǿaliyelerine, ĥużūr-ı seniyelerini gibi. Bu 

kāǾidesizlik Ǿuźūbet-i telaffuż dāǾiyesinden neşǿet etmiş olsa gerek. Śoŋ üç terkįbdeki 

śıfatlarıŋ mevśūfları ŧaraf, cānib, ĥużūr olmayıp anlarıŋ mevśūfları muḳadder bulunan 

“źāt” kelimesi olmaḳ iĥtimāli de vardır, bu ĥālde şu terkįbler ḳāǾideye muvāfıḳ düşmüş 

olurlar. 

[İki]nci, baǾżen mevśūfūŋ mā-śadaḳı mülāĥaža olunaraḳ śıfat müǿenneŝ įrād 

edilir. Hemşįre-i Ǿazįzem gibi. Faḳaŧ bu gibi mevāżıǾda istiǾmāl rehber olduḳça ħilāf-ı 

ḳıyāse Ǿudūl edilemez. 

[Üç]ünci, mevśūf müǿenneŝ olduġu zamān śıfatı müǿenneŝ ḳılmaḳ istiǾmāl-i 

şāyiǾdir; maǾa-mā-fįh gerek neŝren gerek nažmen şu muŧābaḳata riǾāyet olunmadıġı da 

vardır: sene-i cedįd, miyāh-ı lezîz gibi.  

 

NefǾî’niŋ: 

Revnaḳ-ı silsile-i ǾOŝmānî  

mıśrāǾında muŧābaḳata riǾāyet olunmamışdır.  

[99] Dįger: 

“ Ve baǾdehu elçi-i mersūmuŋ bi’l-infiǾāl ķaŧǾ-ı muħābere ile … ”   ǾĀkif Paşa 

 

Üslūb-ı Fārisî üzere bulunan terkįb-i tavśįfîde kelime-i Türkiyye mevśūf düşmüş. 

“Otaġ-ı hümāyūn, alay-ı vālā, aġa-yı merḳūm” gibi terkįbler müsteŝnā olup başḳaları 

bunlara ḳıyās edilemez. 
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Dįger:  

“Uġur-ı devlet-i Ǿaliyyede aśıl fedā-yı cān eden …”        Reşid Paşa Lāyiĥası 

Türkçe kelime üslūb-ı Fārisî üzere mużāf ḳılınmış “ķapudan-ı deryā” gibi terkįbler 

müsteŝnādırlar. 

Dįger: 

“Sāǿir-i muǾteberān śanādįd-i ocaḳ …” 

ǾAśım Efendi 

“Ocaḳ” kelime-i Türkiyyesi üslūb-ı Fārisî üzere mużāfun ileyh vāḳıǾ olmış.  

 

Āħirlerine edevāt-ı Türkiyye lāĥıḳ olmış, kelimāt-ı ǾArabiyye ve Fārisiyye’yi 

üslūb-ı Fārisî üzere mużāfun Ǿileyh ḳılmaḳ da bunuŋ gibidir: 

Ŧavr-ı küstāħlıḳ etdirdi baŋa yeǿs-i ütem 

Eşref Paşa  

 

[100] Reǿįsü’l-ḳurrālıḳ, reǿįsü’l-küttāblıḳ, reǿįsü’l-şuǾarālıḳ, esįr-i iltifātıŋız gibi 

terkįbler şu mıśrāǾdaki terkįbe beŋzemezler, zįrā bu terkįblerdeki edātlar iżāfetden śoŋra 

gelmişdirler. Anıŋ için bu ḳabįl terkįbler muvāfıḳ ḳāǾidelerdir: 

Dįger: 

“Müsāfereten şehrimizde bulunan … ḳralı ĥażretleriniŋ birāderleri feħāmetli … 

Ķont cenābları, berāberlerinde  prens … cenāblarıyla mihmāndārları … ĥażretleri 

olduḳları ĥālde Hereke fabriḳa-i hümāyūnına Ǿazįmet eylemişlerdir.” 

                                                                                                       Bir ġazeteden 

 

Türkçe iżāfet-i lamiyelerde
60

 śıfat gibi vesāǿire gibi mużāfa [101] müteǾallıķ 

bulunan ķuyūd-ı mużāfun ileyh üzerine taķdįm edildikleri śūretde, mużāf ile mużāfun 

                                                           
60

 Fātiĥ zamānında, Fātiĥ’iŋ zamānında; Reşįd Paşa Lāyiĥası, Reşįd Paşa’nıŋ lāyiĥası; İstanbul soḳaḳları, 

İstanbul’uŋ soḳaḳları; maĥalle bekçisi, maĥalleniŋ bekçisi gibi terkįb-i iżāfîlerden aŋlaşılacaġı üzere 
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ileyhden hangisine teǾalluķ eyledigi Ǿibārece aŋlaşılamayacaķ olursa bu kābil ķaydlarıŋ 

mużāfun ileyhden śoŋra įrādı įcāb ederken bu miŝālde mużāfa teǾalluķ eden śıfat şu 

maĥźūruŋ vücūduyla berāber mużāfun ileyhden evvel įrād edilmiş. Eger “ … ķralı 

ĥażretleriniŋ müsāfireten şehrimizde bulunan birāderleri …” denmiş olsaydı iltibās 

mündefiǾ olaraķ maķśad vażıĥan taǾayyün ederdi. 

Dįger: 

Bu bezmde ķalmışız sen ü ben  

Fużūlî 

Bu mıśrāǾda iki Türkçe kelime arasında vāv-ı mevśūle gelmiş. MüteǾāŧıfeynden 

yalŋız biri kelime-i Türkiyye olsa yine böyledir. Faķaŧ tek ü tenĥā, ac u bį-Ǿilāc, cān u 

göŋülden gibi terkįbler müsteŝnādırlar. Öz-be-öz, gün-be-gün gibiler de buŋların 

nažįrîdirler. Buŋların vārid olduķları mevāżiǾde müǿeddālarını Ǿayniyle ve tamāmiyle 

ifāde edecek mürādifleri olmadıġından bu gibi taǾbįrāt-ı şāyiǾa-i żarūriyeyi dāǿire-i 

feśāĥatden iħrāc etmek lisānı tażyįk demekdir.  

[102] Dįger: 

ǾOŝmān-zāde Tāǿib, Elmās Muĥammed Paşa’nıŋ tercüme-i ĥālinde “mütenāsibü’l-

endām” taǾbįrini ķullanmış. Ben Tāǿib gibi meşāhįr-i üdebā ve ħuśūśiyle eǾżām-ı 

Ǿulemādan maǾdūd bir źātıŋ ķullandıġı kelimelerde ǾArabîǿyi Fārisî’den tefrįķ 

etmedigini nereden düşüneyim. 

Endām kelimesi Fārisî iken muǾarref bi’l-lām olaraķ üslūb-ı ǾArabî üzere 

mużāfun ileyh ķılınmış. Faķaŧ baǾżı cehele-i küttābıŋ  ķullandıķları “bi’l-girift”, “li-

ecli’l-fürūĥŧ” miŝilli taǾbįr ü terkįbler mįsālimizdeki terkįb-i iżāfî gibi yalŋız ķāǾideyi 

tecāvüz cihetiyle degil, bu ķabįl taǾbįr ü terkįbler ĥüsn-i ŧabįǾat nezdinde menfūr olmaķ 

                                                                                                                                                                          
Türkçe iżāfetlerde edāt-ı iżāfet olan śaġır kef źikr olunmazsa Ǿaḳl, mużāfun ileyhle  mużāfıŋ mecmūǾını 

şey-i vāĥid gibi, edāt-ı iżāfet źikr olunursa mużāfun ileyh ḳayd ve mużāf muḳayyed olmaḳ üzere anlarıŋ 

her birini ayrı ayrı mülāĥaža ediyor. İmdi Türkçemizde şu iki nevǾ iżāfetden evvelki nevǾini iżāfet-i 

ittiśāliye ve dįger nevǾini iżāfet-i infiśāliye ile tesmiye etmek maǾnen ve lafžen daha münāsib idi 

görünüyor. MaǾa-mā-fįh iżāfet-i lāmiyye ve iżāfet-i beyāniyye taǾbįrleri taķarrür etmiş ıśŧılāĥātdan olup 

artıķ münāķaşa olunamayacaġından şāyed lüzūm görünürse bunlarıŋ yalŋız taǾrįfleri taǾdįl ve taśĥįĥ 

olunur. 
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iǾtibāriyle de naķįśadārdırlar. Bināǿen Ǿaleyh “mütenāsibü’l-endām” veya “maŧbūǾü’l-

endām” ile ötekiler arasında nažar-ı źevķ-i selįmde daġlar ķadar farķ var. Bunlar maŧbūǾ 

ve mütenāsib, taķlįd olunmazlarsa da taķdįr olunurlar. Ötekiler ise menfūr ve müstekreh 

olup ne taķlįd ne taķdįr edilirler. 

Dįger: 

Lāyıķ mı ki şāǾirüm diyen źāt 

Farķ etmeye maħrec-i ĥurūfāt 

Maħrec-i ĥurūfātı demek. 

 

[103] Dįger: 

“Ĥażret-i Dāvud ol sefįnedeki bāźirgānları iĥżār! Ve suǾālinde çuvalı ve neźrlerini 

muķırr u muǾterif olmalarıyla Ĥażret-i Dāvud ol çuval ile daķįķ bu ħātunuŋ iki nefer 

yetįmlerinindir, Ĥaķķ TeǾālā anlarıŋ çuvalıyla size selāmet iĥsān eyledi ġayrı siz de 

neźr etdigiŋiz mālı ol yetįmlere veriŋ dedikde …” 

Şu śoŋ iki miŝālden birincide işāret olunduġu üzere iǾrāb doġru degil. İkincide ise 

“iĥżār” kelimesi “dedikde” kelimesine rabŧ edilmiştir ki bu da doġru degil. Ĥaķķ-ı  

Ǿibāre  “iĥżār edip suǿālinde” demek idi. İşte Ǿibārede bu ķabįl rabŧça ħalele daħi żaǾf-ı 

teǿlįf denir. Źihn bu gibi Ǿibāreleri başķa maǾnāya ĥaml etmez, vehleten yaŋlış 

olduķlarına ĥükmeder. Bināǿen Ǿaleyh fesād-ı teǿlįf diye ayrıca bir ıśŧılāĥa ĥācet yoķ. 

İkinci ķısım żāǾf-ı teǿlįfiŋ menşeǿlerini tamāmiyle göstermek śarf u naĥviŋ 

važįfesidir, burada maķśad żaǾf-ı teǿlįf naķįśasını įžāĥ etmekdir; emŝile-i mesrūde ise 

bu maķśada ķāfį olduġundan bu ķadarla iktifā ķılındı.  

[104] BaǾżı ehl-i meǾānî diyorlar ki naĥv ile manŧıķ arasında ol ķadar ķavî bir 

rābıŧa vardır ki ķavāǾide muvāfıķ yazmaġı ögrenmek tamāmiyle doġru tefekkür etmegi 

ögrenmek demekdir, baǾžen ķāǾide de ol ķadar intiżām olur ki terkįbde bir ĥaŧā etmekle 

lā-büdd fikrde de bir ħaŧā edilmiş olur. Bu reǿye göre żaǾf-ı teǿlįf ile taǾķįd-i lafžî 

arasında Ǿumūm ve ħuśūś min-vech olmaķ lāzım gelir. Doġru yazıp söylemegi ŧabįǾat 

edinmek için naĥviŋ müŧālaǾasına ecille-i üdebānıŋ ķırāǿat-ı āŝārını daħi Ǿilāve eylemeli 
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ve ķāǾide vü istiǾmālden ħāric görünen ifādelere her nerede teśādüf olunursa anlardan 

iĥtirāz için diķķat ü iǾtinā edilmelidir. 

 

İħŧārāt 

[Bir]inci, baǾżı edevāt biribirileri maķāmında istiǾmāl olunurlar: “Śaĥĥāf-ħāneye 

kitāb almaġa gitdi; Ǿulūm-ı riyāżiyyeye āşinādır; bir senedir mektebe devām ediyor.” 

gibi ki “kitāb almaķ için gitdi, Ǿulūm-ı riyāżiyyeyi bilir, bir seneden beri mektebe 

devām ediyor” demekdir. 

[İki]nci, iki Ǿāmil tenāzuǾ eyledigi, yaǾnî Ǿibārede bir kelime olup da muħtelifü’t-

teǿŝįr bulunan iki Ǿāmilden her biri o kelimeniŋ [105] kendine rabŧını įcāb eyledikde 

baǾįd bulunan Ǿāmile rabŧ olunur da ķarįbiŋ maǾmūlü ıżmār ediliyor, şu şarŧ ile ki 

Ǿibāreniŋ selāsetini iħlāl etmeye; selāseti iħlāl ederse ķarįb bulunan Ǿāmile rabŧ olunur 

da baǾįdiŋ maǾmūlü ıżmār olunur. 

“Bunuŋ üzerine Soķraŧ įrād etdigi meŝeliŋ anları ġāyetle iġđāb edip ĥaķķında 

fevķa’l-ĥadd ħuśūmetlerini daǾvet etmiş olduġunu aŋladı.” 

“Meŝeliŋ” lafžı “olduġunu” kelimesine merbūŧdur. Eger ķarįb olan “edip” 

kelimesine rabŧ edilmiş olaydı “meŝel” denecek idi. 

“Lüġatler herkesiŋ bildigi şeyler iken maǾnā-yı śaĥįĥi ne olduġu aŋlaşılmaķ ķabįl 

olmuyor.” 

“Lüġatler” kelimesi baǾįd olan “maǾnā”ya merbūŧ olaydı nažm-ı Ǿibāre 

“lüġatleriŋ, herkesiŋ bildigi şeyler iken maǾnā-yı śaĥįĥi ..”  ŧarzında olmaķ įcāb 

edecekdi ki muħill-i selāset olduġundan andan Ǿudūl edildi. 

“Sulŧān Selįm bu mužafferiyyet üzerine Tebrįz’de bir şānlı alay ile dāħil olaraķ, 

bulduġu aśĥāb-ı maǾrifet ve śanǾatı Pāy-ı taħt’a göndermiş .. ”  

[106] “Tebrįz” kelimesini “bulduġu” kelimesine rabŧ için āħirine getirilmiş olan 

edāt-ı žarf, āb-ı revān gibi cārî olan şu Ǿibāreniŋ öŋüne śanki bir çöp gibi irkilerek 

intįžām-ı cereyānını iħlāl etmiş gibi görünüyor ve bināǿen Ǿaleyh Ǿāmil-i ŝānîniŋ iǾmāli 
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āzāde-i ħalel olmaķ şarŧıyla muķayyed bulunduġu ĥaķķındaki ifādemizi bu miŝāl pek 

vāżıĥ gösteriyor. 

[Üç]ünci, “ne…ne” nefy-i mükerreriŋ teǾalluķ eyledigi kelimeye teķaddüm eder 

ve Ǿibārede daħi o kelimeniŋ müŝbet veya menfî olaraķ įrādını teǿyįd eyler bir ķayd 

bulunmazsa şu ĥālde anıŋ iki śūretle įrādına cevāz vardır. 

Misal: 

“ Ne fāǿidesi var ki muĥāśaranıŋ iki sene imtidādı ve muǿaħħaran deniz yolunuŋ  

inķıŧāǾı cihetleriyle ǾAkka ħalķında ne mühimmāt ve ne de muķāvemete iķtidār 

ķaldıġından müstaĥfıžlar çāresiz istįmān etdiler.” 

Dįger: 

“Feŧānet-i fevķa’l-Ǿādesiniŋ eŋ ziyāde sezāvār-ı ĥayret olan eŝeri şudur ki 

ġalebātını Fātiĥ Ǿunvānını iħŧiśāś edecek ķadar teķsįr etdigi ĥālde ne şarķda ne ġarbda 

devleti ĥudūd-ı ŧabįǾiyyesiniŋ ħāricine çıķarmadı.” 

[107] Bu nefy-i mükerrer mesǿelesi mühimce mesāǿil-i edebiyyemizden 

bulunduġu cihetle bu Ǿabd-ı Ǿāciz de şu mesǿeleye dāǿir tetebbuǾ ve istiķrāmı söylemek 

isterim. 

Nefy-i mükerreriŋ her cüzǿi ayrı ayrı kelimelere merbūŧ ise o kelimeler müŝbet 

įrād olunur: 

“ … devletçe Ǿazlimizi ne İngiltereli teklįf edebilip ve ne düvel-i sāǿire tecvįz 

edecegi žāhir ve bāhir ise de …”       Tabśıra 

Nefy-i mükerreriŋ teǾalluķ etdigi kelime müteǾaddid olduġu ĥālde eger o kelime 

nefy-i mükerreriŋ mecmūǾına teķaddüm etmişse menfî, eger vasaŧda vāķıǾ ise müŝbet 

įrād edilir: 

Āŝār-ı vefā yoķ ne beşerde ne melekde 

Rūĥî-i Baġdādî 
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Ḫāmūş ne āh eder ne efġān 

Medhūş ne yol bilür ne erkān 

Şeyħ Ġālib 

Gelelim şimdi o nefy-i mükerrere ki kelime-i vāĥideye merbūŧ olduġu ĥālde o 

kelime andan teǿeħħür etmiş ola, bunda üç śūret vardır. Śūretiŋ biri budur ki nefy-i 

mükerreriŋ bulunduğu cümlede anıŋ [108] merbūŧ olduġu kelimeniŋ müŝbet veya menfî 

olmasını įcāb eder bir ķayd bulunmaya veyāħūd o cümle mā-ķabiline veya mā-baǾdına 

merbūŧ olup da irtibāŧ bu iki ĥālden birini iķtiżā etmeye, şu ĥālde o kelimeniŋ hem 

müŝbet hem menfî olaraķ įrādına cevāz vardır, Fātiĥ Ĥażretleriyle Śalāĥe’d-dįn’iŋ 

Terācim-i Aĥvāl’inden meǿħūź geçen miŝāllerde olduġu gibi. 

İkinci śūret budur ki nefy-i mükerreriŋ teǾalluķ etdigi kelimeniŋ menfî olmasını 

teǿyįd eder bir ķayd ve irtibāŧ buluna, şu ĥālde anıŋ menfî olması lāzımdır: 

“… bundan böyle şu mesǿeleye dāǿir ne taķrįrde ve ne Ǿahd-nāmede ve’l-ĥāśıl 

hįçbir kāġıdda bir ĥarf yazmaķ salŧanat-ı seniyyece mümkin olamayacaġından …’’ 

Reşįd Paşa 

Bu çocuķda ne terbiyyeden ve ne saǾy u ġayretden bir eŝer görülmüyor ki ādam 

olması meǿmūl olsun. 

Ne müddeǾį ve ne müddeǾâ Ǿaleyh gelmedikleri gibi ŧaraflarından vekįl daħi 

göndermemişdirler. 

Şu faķįr adama Ǿālem yardım etmişiken ne anıŋ ne bunuŋ müǾāvenet ve 

müvāsātda bulunmamaları herkesiŋ nefretini celb etmişdir.  

[109] Üçüncü śūret ise nefyiŋ teǾalluķ etdigi kelimeniŋ müŝbet olmasını tervįc 

eder ķayd u irtibāŧ bulunmasıdır ki bu da anıŋ müŝbet olaraķ įrād edilmesini iķtižā eyler: 

Filānıŋ ne dünyāya ne āħirete yarar bir işi yoķdur gibi. 

[Dörd]üncü, ǾArabîde śįġa-i ism-i tafđįl-i müźekker için “efǾal” ve müǿenneŝ için 

“fuǾlā” dır. Bu śįġanıŋ şarŧı, levn ü Ǿayb-ı žāhiri olmayan ŝülāŝî-i mücerredden binā 

olunmaķdır: Zeyd efđālü’n-nāŝ gibi. Eger levn ü Ǿayb-ı žāhiri bulunan ŝülāŝi-i 
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mücerredden veya mezįdātdan ism-i tafđįl yapılmaķ istenirse eşşed, eķbāh ve emŝāli 

kelimeler įrādıyla yapılır: "  وَ اَصَسُّ مٌَ اس خرصاجاً وبَاضاً و اكبح عمي ُُ"  gibi. 

İsm-i tafđįlde ķıyās olan fāǾil için müştaķ olmaķdır: Efđal gibi. BaǾżı mevāżıǾ-ı 

ķalįlede ħilāf-ı ķıyās olaraķ mefǾūl için müştaķ olduġu da vardır: eşġal, eşher, aǾraf gibi. 

İsm-i tafđįl üç vechden biriyle istiǾmāl olunur, yā mużāf olaraķ yāħūd “min” 

kelimesiyle yāħūd muǾarref bi’l-lām olaraķ: Zeyd efđālü’n-nāŝ, Zeyd efđalu min ǾAmr, 

Zeydü’l-efđal gibi. Bināǿen Ǿaleyh vücūĥ-ı ŝelāŝeden ikisini bir yere getirmek cāǿiz 

olmadıġı gibi bu vücūhdan ħālį olmaķ da cāǿiz degildir. Anıŋ için “Zeydü’l-efđal [110] 

min ǾAmr” denilemedigi gibi “Zeyd-i efđal” daħi denilemez. Megerki mufađđalün 

Ǿaleyh maǾlūm ola, o ĥālde ism-i tafđįl bu vücūh-ı ŝelāŝeden hįçbiri olmaķsızın istiǾmāl 

olunur: Allāhu ekber gibi. BaǾżı yerlerde “min” kelimesi dįger vechlerle birleşmiş gibi 

görünürse de o gibi yerlerde “min” tafđįl için olmayıp tebǾįz içindir. 

İsm-i tafđįl mużāf olduġu zamān anıŋ iki maǾnāsı vardır. Birinci maǾnāsı budur ki 

anıŋla mużāfun ileyh üzerine ziyāde ķaśd olunur: Zeyd-i efđali’n-nās gibi ki zeyd-i 

ebnā-yı nevǾinden efđaldir demekdir. İkinci maǾnāsı budur ki anıŋla ziyāde-i muŧlaķa 

maķsūd olur. Bu ĥālde ism-i tafđįliŋ mā-użife ileyhe mużāf ķılınması ism-i tafđįli tavżįĥ 

ü taħśįś içindir. “Nebiyyinā Ǿaleyhi’s-selām efđalu Ķureyş” ķavlimiz gibi ki “efđalü’n-

nās min beyni Ķureyş” demekdir. 

İşte ism-i tafđįl śįġası mużāf olduġu zamān anıŋla yalŋız ziyāde-i mużāfa maķśūd 

olmayıp ziyāde-i muŧlaķa maǾnāsı ķaśd olunduġu yerlerde bulunduġundan “eşher-i āŝār-

ı Ǿaliyyelerinden olan Endülüs Tāriħi’nde  ..” terkįbi miŝilli terkįbler doġrudur. Ve 

terkįb-i meźkūruŋ meǿāli: Āŝār-ı Ǿaliyyelerinden eşherü’l-āŝār olan yāħūd eŋ meşhūr 

āŝār-ı seniyyelerinden bulunan Endülüs Tārįħi’nde ..” demekdir [111] ĥattā ism-i 

tafđįliŋ ziyāde-i muŧlaķa maǾnāsı lisānımızda pek şāyiǾdir. Efķâr-ı fuķarādan filān źāt, 

eŝlāĥ-ı śulehādan filān źāt, aǾlem-i Ǿulemādan filān źāt ve daha nice emŝālleri bu 

maǾnāca müsteǾmeldirler. Şu ĥālde tebǾįž ifāde eyleyen (-den) edātı şu terkįbler 

emŝālinde ism-i tafđįllere degil, cemǾ olan mużāfun ileyhlerine merbūŧ bulunduġundan 

terkįb-i meźkūrda (-den) edāt-ı tebǾiżini müfred olan “eşher” kelimesine rabŧ etmek 

doġru degildir diye baǾžılar ŧarafından įrād ķılınan iǾtirāż esāsen vārid degildir. 
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Beşinci, Ǿibārede henüz bir şeyǿiŋ źikri sebķ etmeksizin aŋa “żamįr” ircāǾ 

edilmesidir ki buŋa “ıżmār ķable’ź-źikr” denir, lisānımızda bu yolda iżmār şāyiǾ 

olmaġıla böyle merciǾi geçmeden żamįr-i muķadder bulunan Ǿibāreler żaǾf-ı teǿlįf ile 

intiķād edilemez: 

Geldikçe naķd-i hūşumızı śarf eder gider 

Çokdur bizüm muĥāsebemiz nev-bahār ile 

Nābî 

 

Gelince vaķt-i ĥācet geçmedüm ħāŧırlarından hįç 

Anıŋçün ben de şimdi ħātır-ı āĥbābdan geçdüm 

ǾAvnî Beg 

 

[112] Mebĥaŝ-ı mā-fevķa’l-ķavāǾid 

Ḫiŧabî ve ħayālî bir söz degil.. Herkesiŋ nefsinde müberhen bir ĥālet. Şu insān ki 

ekser-i evķātda nefsini bilmemek derekelerine ķadar tenezzül eder, baǾżı aĥyānda daħi 

yükselir, yükselir, bir cihān-ı bülende ķadar iǾtilā eyler. Bir Ǿālem-i bālā-yı meǾānîye 

dalar. O cihānda birŧaķım ĥaķāǿıķ-ı Ǿāliye temāşā eder ki bir mehābet ve ĥayret ile ya 

büsbütün ħāmūş u dem-beste ķalır, yāħūd o cihān-ı maǾnevîniŋ bedāyiǾne firįfte olaraķ 

anları levĥa-i beyāna geçirmek ister. Bu dem dehşet ve ĥayretde bu hengām-ı cūş u 

ħurūşda źihin o bedāyiǾe nāžır bulunduġundan tertįb-i elfāž ile muķayyed olamaz, 

vāridāta muvāfıķ elfāžı bilā-tefekkür kendi melekesiyle tanžįm eyler. Bunuŋçün bu gibi 

aĥvāl-i fevķa’l-Ǿādede nādiren ķavāǾid-i lisāna muħālif taǾbįr ü terkįbler žuhūr etdigi 

olur. 

BaǾżı yerlerde olur ki ķavāǾid-i lisāna ittibāǾ edilse bir nükte bir sırr-ı śanǾat fedā 

edilmek lāzım gelir, öyle yerlerde de bi’ż-żarūre cānib-i maǾnā tercįĥ olunur. 

Oķuyanlarıŋ göŋlü şehādet eder ki bu her iki śūretde ķāǿil ve muĥarriri ŧarafından 

žuhūra gelen ķāǾidesizlik ķavāǾid-i lisāna āşinā  [113] olmadıķdan degil, yāħūd bildigi 

ĥālde sehv etmedikden veya taŧbįķinde iķtidārsızlıķdan da degil. Bir ĥālet-i maǾneviye 

ile žuhūr etmiş veya bir nükte-i edebiyeye mebnį iltizām olunmuş. İşte bu gibi taǾbįrler 
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ve faķaŧ yalŋız bu gibi taǾbįrler żaǾf-ı teǿlįf ile maǾyūb Ǿadd olunmazlar. Ķulūb-ı ehli 

beyānda anlarıŋ hürmet-i maħśūśası vardır: 

Şāh-ı melekūt-ı Ǿarş-pāye 

Māh-ı ceberrūt-ı ferş-sāye 

 

Birdür didi āşinā-yı vaĥdet 

Mevc-i aĥdiyet-i Aĥmediyyet 

 

Çün evvelü mā-ħalaķdur ol nūr 

Ŝāni-i Ḫudā disem de maǾźūr 

Şeyħ Gālib 

Ĥażret-i Şeyħiŋ şu śoŋ beytini nažm-ı ātiyede ne ħoş yād edilmiş: 

Eylerdi teheccüd-i şebāngāh  

Ķalbinde dururdı ħaşyetu’llāh 

 
Her nefsi ŧutardı ol peyġamber  

Nefsiyle ĥuķūkda berāber 

 
[114] ǾUbudiyyet ile idi mübāhı  

Aħlāķı idi bütün İlāhı  

 
Bir mektebe oldı kim müdāvim  

Allāh idi źātına muǾallim 

 
Vaśfında anıŋ cenāb-ı Ġālib  

Bu beyti ne ħoş yazar münāsib 

 
Çün evvelü mā-ħalaķdur ol nūr 

Ŝānî-i Ḫūdā desem de maǾźūr 

 

MaǾźūrum. Faķaŧ müstaġraķ-ı mevc-i aĥadiyyet-i Aĥmediyyet olan Cenāb-ı Şeyħ 

o mįm-i sāķıŧı düşünmedigi için muǿāheźe olunmaz. 

 



138 
 

Pertev Paşa’nıŋ tercüme etdigi meşhūr “Ŧıfl-ı Nāǿim” manžūmesinden şu parçayı 

da okuyalım:  

Enhār-i reşāşe-rįz-i naġme  

Aśvāt-ı ŧarab-fezā-yı nenni  

 

Ebĥār ki mevc-ħįz-i naġme  

Her cünbişi bir edā-yı nenni 

 

[115] Śalmış pederi o mülke iclāl  

Hemşįresi hem-nişįn-i iķbal 

 

Ķuşlar gibi māderi açar bāl 

Her rįşe verür śadā-yı nenni 

 

Mütercim-i nāžımca daħi maǾlūm ki şu “nenni” iżāfetleri muħālif ķāǾidedir. Faķaŧ 

söze bir edā-yı dil-firįb vermiş olduġundan cānib-i maǾnāyı tercįĥ ve iltizāma mużŧar 

ķalmış. 

Ķaśįde-i Büriǿe şāriĥi fāżıl Ḫarputî: 

ِْمَ اِنْ كوُتَْ اْنفُفَا هََـَـخاَ  َ ً َْ َـ مِ   فلٌَمَِ  وَمَا مِلَوبِْمَ اِنْ كُوتَْ اْس خَفِقْ يََِ

beytiniŋ şerĥinde “ اُنْـفُـفَا ” teŝniye olduġu ĥālde fekk-i idġamı ħilāf-ı ķıyās olduġundan 

muħill-i feśāĥatdir diye įrād etdigi suǿāle dįger şāriĥler ŧarafından verilen ecvibeyi 

ĥikāye eyledigi śırada yine baǾżı şürrāĥdan şöyle rivāyet ediyor: “Kelime-i meźkūreniŋ 

fekk-i idġāmla įrādına nāžım-ı fāhimiŋ anı lisān-ı dehşet ve ĥayretle söyleyip gūyā 

bürhān-ı ķavāǾidi taǾaķķul etmemiş olduġuna işāret [116] vardır. Bu gibi aĥvāl ise 

beyānda žarāfet Ǿadd olunduġundan cenāb-ı nāžım bu ħilāf-ı ķıyāsdan dolayı muǿāħeźe 

olunmaz. 61 

 
                                                           
61

 Ḫarputîǿniŋ Ǿibāresi şudur: “   بوسان دُضة َِ وحيران, كٔأهَ لم وكال بـــضِم اهَ اصارة الي ان امياػم امفاهم كال بِ

ان. ومثل ُشا ًـس ػصافةً في امبَان. فلا بـاثب بس يان انوسان .ًـذـــلل كواؿس امبُر ” 
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Cāru’llāhi’l-Ǿallāme Maĥmūd Zemaħşerî Sūre-i İsra’da: 

وسَْانُ كذَُوراَ لْ موَْ اَهـْذُـمْ ثمَْـوِكُنَ دَزَاءِنَ كُ "  هفَْاقِ  وَكَانَ الْاِ ََةَ الْاِ 62  "رحَْةِ رَبّيِ اِذاً لَاَمْسَكتُُْ دَض ْ
  

āyet-i kerįmesiniŋ tefsįrinde diyor ki: “lev” edātınıŋ ĥaķķı efǾāle dāħil olmaķdır, esmāya 

degil. BināǾen Ǿaleyh “  ķavl-i şerįfinde edāt-ı meźkūreden śoŋra bir fiǾl ”  موَْ اَهـْذُـمْ 

gözedlemek lāzımdır, taķdįr-i kelām “ ِموَْ   ثمَْـوِكُنِ  ثمَْـوِكُن ” dır. İmdi birinci “  ıżmār ”  ثمَْـلَُِ 

Ǿalâ-şarįŧati’t-tefsįr ŧarįķiyle  mużmer ķılındı  ve aŋa muttaśıl olan vāvıŋ artıķ ittiśāl 

edecegi lafž ķalmadıġı cihetle o da [117]  “entüm” żamįr-i munfaśılına tebdįl edildi. Bu 

taķdįrce “entüm” fiǾil-i mużmeriŋ fāǾili ve meźkūr olan “temlikūn” da o fiǾl-i mużmeriŋ 

tefsįridir. İşte Ǿilm-i iǾrābıŋ iķtiżā etdigi vech budur. Faķaŧ Ǿilm-i beyānıŋ muķteżāsı 

budur ki “entüm temlikūn” da iħtiśāśa yaǾnî şu ĥālet-i ħasįse şu buħl-ı müfriŧ nāsa 

maħśūś olduġuna delālet vardır: Çünki birinci fiǾl, müfessiri bulunduġu için Ǿibāreden 

sāķıŧ olunca kelām mübtedā ve ħaber śūretinde görünmüş oluyor. “YaǾnî telħįś şerĥinde 

Tāftāzānî’niŋ dedigi üzere “   ََتُ فِي حَاجَذِم َـ اَنَا سَ ” ķavlimiz menzilesinde ķalıyor da bu 

ķavlimiz mübtedā ve ħaber olaraķ naśıl iħtiśaś ediyorsa  “lev entüm temlikūn” śūretde 

aŋa mümāŝil olduġundan bu da anıŋ gibi iħtiśāś ifāde eyler demekdir. 

Demek ki muķteżā-yı Ǿilm-i iǾrāb başķa, muķteża-yı Ǿilm-i beyān yine başķa. 

Sūre-i Kehf’de “ َوَِا ُْ مَا اَ َـ خَؼْ ََا اَُلَ كصًَْةٍَ اِس ْ َ ٓ اِذَا آٔث ” فاَهعَْولَاَ۠ حَتّّٰ
63

 āyet-i kerįmesinde vāķıǾ 

َِا“ وَ ُْ مَا اَ َـ خَؼْ  terkįb-i şerįfinde “ehl” lafžınıŋ iǾādesine dāǿir sūǿāl-i meşhūr vardır: Bu ”اِس ْ

suǾāli baǾżı üdebā İmām Sübkî Ĥażretlerinden nažm-ı ātiyle śormuşdu: 

 

 

                                                           
62

 Meǿāl-i münįfi: Ĥabįbüm, anlara de ki eger siz perverdigārım celle şānuhunuŋ ħazāǿin-i raĥmetine o bį-

pāyān olan ħazāǿin-i rızķ u niǾamına mālik olsaŋız biter tükenir ķorķusuyla yine buħl u imsāk edip 

kimseye nefǾiŋiz dokunmazdı insānıŋ beźl ü infāķda eli śıķıdır bu ĥuśūśda pek mümsikāne davranır ekŝer 

beźl ü infāķı Ǿivaż mülāĥažasıyladır.  “Ķul lev entüm temlikûne ħazâǿine raĥmeti rabbî iźen le-emsektüm 

ħaşyete’l-infâķ(i) ve kâne’l-insânü ķatûrân” : “De ki: Eğer siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip 

olsaydınız, o zaman da tükenir korkusuyla cimrilik ederdiniz. Zaten insan çok cimridir.” İsrâ 17/100. 

63
 “Fenŧaleķâ ĥattâ iźâ eteyâ ehle ķaryetin(i)-staŧǾamâ ehlehâ” : “Yine yola koyuldular. Nihayet bir şehir 

halkına varıp onlardan yiyecek istediler.
”  

Kehf 18/77.
 



140 
 

[118]  

َِ آٔمثلََلَانِ   مَـجِزِ  اَؾؼَمَ  اللهِ  نِخابَ  رَآًٔتَُ    لِاَفضَُلِ مَنْ يَُْسَي بِ

لَةِ آٔلِاعْْازِ نَوْنُ ادْذِصَارٍِ  ازِ اَمفْاظِ وَبسَطِ   وَ مِنْ جُمْ انِ بِايَِِ َـ  مَ

ني فِي آٔمكَِْفِ اَبصَرتُ آًٓةًَ  مَانِ اَؾَاني   وَمكَِـٌّـَ  بِـِاَ آٔمفِكْصُ فِي ظُولِ آٔمزَّ

مَاوَمَاهِيَ اِلّاَ " َـ خَؼْ وَِاَ اِس ْ ُْ مَا"  " فلََس ىصَيَ اَ َـ خَؼْ ـمْ" مِثلََُْ بِبَِاَنِ  اِس ْ ُُ                   

Tercümesi: Kitābu’llāh, efđal-i ādemiyān ve hādi-i ins ü cān ħażretleriniŋ aǾžam-ı 

muǾcizesi olduġuna įmānım var. Cümle-i iǾcāzından biri elfāž-ı kerįmesiniŋ iǾcāzı ve 

meǾāni-i celįlesindeki bisaŧ ü vusǾatdır. Bu kitāb-ı mükerremden sūre-i Kehfde teśādüf 

etdigim bir āyet-i kerįmeyi bir ħayli zamāndır düşünüyorum terkįb ü iǾrābca bir dürlü 

ĥall edemedim. O āyet-i kerįme “ مَا َـ خؼَْ وَِاَ اِس ْ ُْ  nažm-ı şerįfîdir. Bu terkįb-i ķudsî yerine ”  اَ

ehl-i ķaryeye śıfat olaraķ  “ مَا َـ خؼَْ ـمْ اِس ْ ُُ  ” denilmiş olaydı beyānda aŋa mümāŝil ü muǾādil 

[119] olurdu. Şu ĥālde (ehl) lafžı iǾāde buyurularaķ žāhirden Ǿudūluŋ elbette bir vechi 

olmalıdır. 

Bu suǿāl nažmen ve neŝren birçoķ cevāblarda ĥall edilmişdir. Tefsįr-i Ebu’s-

suǾūd’da şöyle źikr olunmuşdur: “Terkįb-i celįl meźkūr ehl-i ķaryeye śıfat olduğu 

taķdįrce žāhirden Ǿudūl edilerek ‘ehl-i ķaryeniŋ mihmān-nevāzlikden ibā eden o ehl-i 

ķaryeniŋ’ iki kere źikr buyurulması, çünki Mūsā ile Ĥıżır Ǿaleyhima’s-selām ehl-i 

ķaryeden yiyecek istemiş ve anlar da ehl-i ķarye olup orada muķįm bulunmuşlarken 

ĥuķūk-ı ebnā-i sebįle mürāǾāt etmeyerek iŧǾām-ı ŧaǾāmdan ibā etmeleri pek çirkin ve 

pek lāyıķsız olmaġıla belki anları bu sū-i fiǾillerinden dolayı ziyādesiyle teķbįĥ etmek 

sırr u nüktesine mebni olmalıdır.” 

İbn Eŝįr merĥūm el-Meŝelü’s-sāǿir’iŋ birçoķ yerlerinde baǾżı eǿimme-i naĥv u 

śarfıŋ źevķ-i belāġata ķarşı fikr ü güftārlarını ĥikāye etdikden śoŋra ķavāǾid başķa ve 

esrār-ı belāġat yine başķa olduġu cihetle anlarıŋ bu ĥāl u ķāllerine istiġrāb olunmaz der. 

Bir yerinde de diyor ki esrār-ı feśāĥat-ı Ǿulemā-yı Ǿilm-i ǾArabiyeden “Ǿİlm-i ǾArabiye 

diye śarf, naĥv, lüġat [120] ve emŝāli Ǿulūma ıŧlāķ olunur.” aħź u telaķķi olunmaz. 

Anlardan aħź u telaķķi olunacaķ şeyler ya bir mesǿele-i naĥviye, yā śarfiye, ya bir 
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kelime-i lüġaviyeniŋ naķl u rivāyeti veyāħūd bu maķūle ħuśūśātdır. Ammā esrār-ı 

feśāĥatiŋ o esrār ile temeyyüz etmiş ricāli vardır.  

Kitāb-ı meźkūruŋ tekrįr baĥŝinde bir naĥvį ile olan münāķaşasını şöyle ĥikāye 

ediyor: “Bir gün benimle naĥviyyūndan biri arasında “sūre-i Ķaśaś” da vāķıǾ  “  َفَ وَ ـمَّ ا اَنْ  اَرَاد 

بْعِشَ  ـًَ  اَنْ   .” 
64

 nažm-ı celįli ĥaķķında bir mübāĥeŝe cereyān etdi 
65

. Naĥvî dedi ki: 

Evvelki (en) zāǿiddir. Eger haźf olunup da  “  denile idi maǾnā ”  بْعِشَ  ـًَ  اَنْ   اَرَادَ ا مَّ ـوَ فَ 

degişmeyip yine bir idi. Görmüyor musuŋ “ ٓا  َُ  امبْضَ۪يرُ  جَآءَ  اَنْ  فوَمََّ َ۪  ؿلَٰى  اَملِْٰ  ” وَجْـِِ
66

  nažm-ı 

celįlini ki orada da (en) kelimesi źikr olunsun isķāŧ edilsin yine her iki śūretde maǾnā 

bir. Nüĥāt ittifāķ etmişlerdir ki  “lemmā”dan śoŋra ve fiǾlden evvel vürūd eden (en) 

zāǿiddir. Cevāben naĥvîye dedim ki: MevāķıǾ-ı feśāĥat ve belāġatde nüĥāt śāĥib-i fetvā 

degildirler ve nüĥātdan bulunmalarıyla esrār-ı feśāĥat ve belāġate de āşinā olmaları 

lāzım gelmez. Şüphe yoķ ki [121] anlar Ķur’ān-ı Kerįm’de ve kelām-ı füśeĥā-yı 

ǾArabda “lemmā”dan śoŋra ve fiǾilden evvel (en) lafžı vārid olduġunu görmeleriyle bu 

lafžıŋ vürūdu ĥālinde maǾnā anıŋ sükūtu ĥālindeki maǾnā gibidir žann u zuǾmına 

düşerek bu lafž zāǿiddir demişlerdir. Ĥālbuki ĥaķįķat-ı ĥāl böyle olmayıp belki 

“lemmā”dan śoŋra (en) lafžınıŋ ısķāŧıyla fiǿl vürūd etdigi ĥālde o fiǾile Ǿale’l-fevr 

müsāraǾat ķılındıġına ve isķaŧ olunmadıġı yerde ise fiǾliŋ vuķūǾunda terāĥî ve ibŧāǿ 

bulunduġuna delālet eder.”  

 

Li-muĥarririhi 

Ehl-i nažm u neŝre baķ kim sözlerinde hep Ǿayān 

Hem ķıyāś u ķāǾide hem nükte vü sırr-ı beyān 

Etmedi anlar ķavāǾidden Ǿudūl u inhirāf 

MaǾni-i mülhem meger įcāb ede dįger lisān 

 

                                                           
64

  “Felemmâ en erâde en yebtişe.” : “nihayet yakalamak isteyince…” Kasas 28/19.   
65

 İbn Eŝįr’iŋ bu mübāĥeŝesi Risale-i Nįm-māhe’niŋ 68’inci cüzǿinde münderic olan maķālede naķl 

edilmişidi. 
66

 “Felemmâ en câǿe’l-beşįru el-ķâhu ‘alâ vechihi.” : “Müjdeci gelip gömleği Yakub’un yüzüne 

koyunca…”  Yusuf 12/96.   
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[122] TaǾķįd 

TaǾķįd iki nevǾdir: TaǾķįd-i lafžî, taǾķįd-i maǾnevî. TaǾķįd-i lafžî, bir kelāmıŋ 

teǾlįf ü terkįbi lehçe-i lisāna muvāfıķ ve ķāǾideye muŧābıķ olduġu ĥālde mücerred sebk-i 

Ǿibārede vāķıǾ ħalelden nāşî maǾnā-yı maķśūda delāleti vāżıĥ olmamaķdır. 

Bu da yā tertįb-i źihnį ħilāfında olaraķ Ǿibārede vuķūǾa gelen taķdįm veya 

teǿħįrden neşǿet eder. 

ŞāǾiriŋ: 

Düşünürdüm o büyük śaĥrāda  

Beni ħalķ eyleyeni tenhāda 

beyti ile Fużūlî merĥūmuŋ: 

Güneş levĥi degil gökde şuǾāǾ üstünde zerrin-ħaŧŧ 

Felek almış eline bir varaķ ĥüsniŋ kitābından  

beyti gibi ki birincisinde maǾnā-yı maķśūd: Ben Ḫālıķ-ı zį-şānımı o büyük [123] 

śaĥrada yalŋız olduġum ĥālde düşünürdüm. Demek olduġu ĥālde “tenhā” kelimesi 

mevķiǾ-i ŧabįǾsinden teǿħįr olunaraķ žāhir-i Ǿibāre anı “ħalķ eyleyen” Ǿāmiline merbūŧ 

gibi gösterdiginden źihin maǾnā-yı maķśūda śuǾūbetle intiķāl eyler. İkincisinde daħi 

maǾnā-yı maķśūd: Levh-i şems ķubbe-i āsmānda bir şuǾāǾ degil, belki felek eline seniŋ 

kitāb-ı ĥüsnüŋden üzeri ħaŧŧ-ı zerrįn ile yazılmış bir varaķ almışdır. Demek olduġu 

ĥālde nažm-ı ŧabįǾiyi iħlāl eden birçoķ taķdįm ü teǿhįrleriŋ ictimāǾından nāşî źihin 

maǾnā-yı maķśūdu pek güçlükle istiħrāc eder. 

Bir de var ki bir Ǿibārede bir şey dįger bir şeyǿe merbūŧ bulunduġu ĥālde nažm-ı 

Ǿibārede o şeyǿiŋ üçüncü bir şeyǿe ķarįb olmasını iķtiżā eder ve bu ķurbiyyet de o 

şeyǿiŋ şeyǿ-i ŝāliŝe müteǾallıķ olduġuna vehm ĥāśıl eyler. Bu ĥālde įhāmı defǾ için o 

şey ile şeyǿ-i ŝāliŝiŋ arasını kitābetde secāvend ve ķırāǿatda sekte ile faśl etmelidir, 

yoķsa Ǿibāreniŋ cereyān-ı ŧabįǾsi tebdįl olunmaz. 

Śalāĥe’d-dįn ibn Eyyūb’uŋ tercüme-i ĥālindeki şu fıķra gibi: “Nūre’d-dįn, İbn 

Eyyūb’uŋ gösterdigi śūret-i muvāfaķatdan pek de memnūn olmadıġı ĥālde …” 
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Bu Ǿibāre İbn Eyyūb’uŋ gösterdigi śūret-i muvāfaķatdan Nūre’d-dįn pek de 

memnūn olmadıġı ĥālde taķdįrinde olaraķ “Nūre’d-dįn” ismi [124] “olmadıġı” 

kelimesine merbūŧ iken sevķ-i kelām anıŋ taķdįmini įcāb etmişdir, bu ise ism-i 

meźkūruŋ “İbn Eyyūb” terkįbine mevśūf olaraķ “gösterdigi” Ǿāmiline müteǾallıķ 

bulunduġuna vehle-i ulāda vehm ĥāśıl etdiginden beyān olunduġu vech ile faśl 

edilmelidir. 

Yāħūd muǾāžale-i lafžiyyeden, yaǾnî Ǿibāreyi teşkįl eden cümle ve terkįbleriŋ 

müselsel ve muŧŧaśıl biribirine zencįrleyerek uzadılmasından ileri gelir ki sözüŋ 

evāsıŧına doġru varınca evāǿili evāħirine doġru ilerileyince evāsıŧı ħaŧırda ķalmaz ve 

bināǿen Ǿaleyh lāyıķıyla bir mefhūm ŧoplanamaz. 

Miŝāl: 

“ … ve Įrād-ı cedįd ŧarafından żabŧ olunan muķāŧaǾātıŋ ķalemiyyeleri ħazįne-i 

mįrîye teslįmi ĥuśūśı ŝebt-i defātir-i tebyįn olunup muķāŧaǾāt-ı maĥlūleniŋ 

muǾacceleleri meśārif-i mįrîye merbūŧ ve cānib-i defterîden įrād u maśraf olunması 

meşrūŧ iken Įrād-ı cedįd ŧarafından żabŧıyle vāridāt-ı mįrîyeye noķśān taŧarruķ ve bu 

śūretle ħazįne-i bįrūna kesr ü tedennî taĥaķķuķ ve işbu nižām ibtidāsından be-her sene 

maĥlūl ü fāǿiżi on kįseden ziyāde muķāŧaǾāt fāǿiżinden Įrād-ı cedįd ħazįnesinde dāħil-i 

defātir-i ĥuśūl olan mebāliġ her neye bāliġ olursa Düstūrü’l-Ǿamel Įrād-ı cedįd 

ħazįnesinden her sene teslįm-i defteri-i şıķķ-ı evvel olmaķ meşrūŧ ve śahāǿif-i defātir-i 

ķānūn-ı cedįdde mażbūŧ olduġundan sene-i evvelde đoķsan dört biŋ dört yüz yigirmi 

dört buçuķ ġuruş ĥāśıl ve işbu fāǿiżiŋ beş seneligi ĥesāb olunduķda dört yüz yetmiş iki 

biŋ [125] yüz yegirmi buçuķ ġuruşa vāśıl olmaġıla be-her sene teslįmi muķayyed-i 

ĥazāǿin-i şurūŧ u meśārif-i cerāǿid-i muǾayyene Įrād-ı cedįd ħazįnesinden rüǿyetle 

mevķūf ve fażla her ne ķalırsa senede bir kerre defterile maǾrūż-ı dergāh-ı pādişāh-ı 

Eflāŧun-vuķūf olaraķ ħazįne-i Įrād-ı cedįdde maĥfūž olması defātir-i ķānūnîyeye mažbūŧ 

olup seferler vuķūǾda müddeħar aķça bulunmaķ ve her ne ķadar seferler mütemādî olur 

ise daħi aķça tedārüki fikrinden ħalāśla bāliġan mā-belaġ śarf olunmaķ ħuśūśı defātir-i 

nižāmiyeye tenmîķ…”         

          ǾAśım Tārįħi 
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Yāħūd Ǿibāre arasında uzun uzadıya veya śıķ śıķ cümle-i muǾteriżeler ĥaylūlet 

etmesinden ĥuśūle gelir ki źihin meǾānî-i muħtelife arasında oradan oraya śıçraya 

śıçraya selamet-i intiķālini żāyiǾ eder. TaǾķįd-i lafžî źikr olunan esbāba münĥaśır 

olmayıp bu gibi daha başķa ĥāller ile de žuhūr edebilir. 

TaǾķid-i maǾnevî, kelāmıŋ teǿlįf ü terkįbinde żaǾf-ı teǿlįf naķįśası olmadıġı ve 

sebkinde ħalel bulunmadıġı ĥālde maǾnā-yı maķśūda delāleti vāżıĥ olmamaķdır. 

TaǾķįdiŋ bu nevǾi, söz baǾżen büsbütün maǾnāsız olmaķ śūretiyle taĥakķuķ eder ki 

söyledigi sözi ķāǿiliŋ kendi de aŋlayamamasından veyāħūd bir fikr-i Ǿamįķ göstereyim 

sevdāsından neşǿet eder. 

Miŝāl: 

Ĥāżır ol bezm-i mükāfāta eyā mest-i ġurūr 

Raħne-i seng-i siyeh penbe-i mįnādandır 

Sāmî 

 

[126] Şu ikinci mıśrāǾ aramızda ebced ķadar müteǾāref ve meǿnūs olduġu ve teǿlįf 

ü terkįbi ile nažm-ı Ǿibārede żaǾf ü taǾķįd bulunmadıġı ĥālde şāǾiriŋ ne demek istedigine 

vuķūf žannım hįçbirimize müyesser olmamışdır. MıśraǾıŋ eŋ müvecceh teǿvįlātından 

biri de “Mįnā ile maķśūd şişedir, penbesi şįşeniŋ aġzına ŧıķanılan pamuķdur. Pamuķdan 

bükülen ip kara ŧaşa temās ede ede anda eŝer ĥāśıl etmişdir” yollu biribirinden bārid 

olan sözler degil mi? Pamuķdan pamuķ ipligine ne münāsebetle intiķāl olunuyor. Haydi 

münāsebet var diyelim ve pamuķ ipliginiŋ temāsıyla ŧaşda eŝer peydā olacaġı da farż 

edelim şu ĥālde teǿeŝŝür niçin seng-i siyāha taħśįś ediliyor ve seng-i siyāhla maķśūd 

Diyārbekrde müşāhed olan ķara ŧaşlarıŋ çentikli olan ķısmı ise dişi taǾbįr olunan bu 

ķısım ķara ŧaşlardaki raħneler pamuķ ipliginiŋ temāsıyla mı ĥāśıl olmuşdur. Bunlarıŋ 

hepsi teslįm ü ķabūl edildikden śoŋra ya ikinci mıśraǾı birinci mıśraǾa ne vāsıŧa ile rabŧ 

edelim. 

Dįger: 

ǾĀlemiŋ cānı degilseŋ cān-ı Ǿālemsin hele 

NefǾî 

[127] Şu mıśrāǾda daħi żaǾf-ı teǿlįf ve nažm-ı ŧabįǾiye muħālif bir ĥāl yoķ, faķaŧ 

ĥalli nā-ķābil muǾammālardan. TaǾķid-i maǾnevîniŋ bu nevǾine “bį-meǿāl” denir. Fikr-i 
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Ǿamįķ göstermek ħāhişi, ekŝeriyā aŋlamadıķları şeyǿi taķdįre meyyāl bulunan Ǿavām-ı 

nās nezdinde bu yolda eŝerler ĥayret-fezā ve mažhar-ı taķdįrāt-ı bį-intihā olur 

mülāĥažasından neşǿet eder. 

Yāħūd maǾrifet ibrāz edeyim veya žarāfet göstereyim ħāhişiyle kelāmıŋ bi-

ĥasebi’l-lüġa aŋlaşılan maǾnāsından źihn-i sāmiǾiŋ suhūletle intiķāl edemeyecegi bir 

maǾnā-yı baǾįd ķaśd etmekden ileri gelir. 

Miŝāl: 

Dergeh-i luŧfına gelmem zįrā 

Seni her dem görebilmek dilerim 
67

 

“Gelmem” lafžınıŋ bi-hasebi’l-lüġa maǾnāsı maǾlūm. Faķaŧ şāǾiriŋ zįra “Seni her 

dem görebilmek dilerim” diye taǾlįl etmesi ķarįnesiyle maķśadı “ayrılmam” demek 

olduġı aŋlaşılıyor; çünki bir cümle [128] gelmek evvelce orada bulunmamaġı iķtizā 

eder, ĥālbuki şāǾir cānānını dāǿim görmek ārzūsunda bulunuyor, bināǿen  Ǿaleyh anıŋ 

dergâh-ı luŧfundan ayrılmam demek istiyor. Lakin “gelmem” lafžından “ayrılmam” 

maǾnāsına intiķāl ne ķadar baǾįd! İşte şöyle bir ibrāz-ı maǾrifet, ižhār-ı maǾlūmāt u 

fażįlet dāǾiyesidir ki maķbūl-ı ĥüsn-i ŧabiǾat olmayan şu taǾķįde bāiŝ olmuşdur. 

Dįger: 

Rūy-ı zerdüm piste-i leb-bestesin ħandān eder 

ZaǾferān nevǾ-i nebātıŋ Ħāce Naśre’d-dįnidir 

Nābį 

Rū-yı zerd, nažar edenleriŋ çehresinde hüzn ü esef gibi veya nefret ü istikrāh gibi 

bir nā-şādlıķ ħoşnūdsuzluķ Ǿalāmeti peydā etmek ŧabįǾî iken anı renkçe zaǾferāna 

beŋzetdikden ve bu münāsebetle Ḫāce Naśre’d-dįn maķāmına ķoyduķdan śoŋra piste-i 

leb-besteyi aŋa ħandān etmek pek baǾįd bir ħayāl olup žarāfet göstermek fikri buŋa 

bāǾiŝ olmuşdur. 

                                                           
67

 Bu beyt şu beyt-i Fārisînįŋ tercümesidir: 

Men nemi āyem ez-ān-ı dergāh-ı tū 

Nā- tüvānem dįd dāǿim rū-yı tū 
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[129] İnşāda maķśad-ı aślî fikriŋ vāżıĥan gösterilmesidir, rehįn-i taǾķįd olan 

kelāmda ise bu maķśad fevt edilmiş olur. İmdi taǾķįd meǾāyib-i kelāmıŋ birincisi olduġu 

cihetle sözüŋ bu hücnetden ħulūś u selāmetine, tāǾbįr-i āħerle sözüŋ vużūĥuna yaǾni 

śuǾūbetsiz derĥāl aŋlaşılmasına bezl-i mechūd etmek nāžım u nāŝiriŋ eŋ birinci 

važįfeleridir. Söz ol ķadar vāžıh olmalıdır ki güneş gözlere naśıl çarparsa söz daħi 

işidenleriŋ źihinlerine öylece çarpmalıdır. Bir söz vāżıh olmayınca ne ķadar ĥāǿiz-i 

meĥāsin olsa beyhūdedir. Ķāriǿlerine bir źevķ u neşve ĥāśıl etmez, anları izǾāc eder. 

Fransız Uśūl-i Belāġati-nām eŝerde vużūĥa dāǿir źikr olunan nuķūl u iĥŧārāt āvįze-

i gūş-ı hūş edecek sözlerden olmaġıla zįrā naķl olundı: 

Vużūĥ, iǾtinā olunacaķ eŋ birinci keyfiyetdir. 

Fenelon der ki: “Mücerred aŋlaşılmaķ için yazı yazan bir adamıŋ fi’l-vāķıǾ 

aķdem-i vežāǿifi, ne yazdıġını defǾaten ifhāmla ķāriǿlerine zaĥmet vermemekdir.”  

[130]  Kentiliyen (Quintillian) daħi şöyle söylüyor: “Vużūĥ ol derecede olmalıdır 

ki aŋlamaķ için ednā bir diķķat kifāyet etmeli ve güneş nažara naśıl çarparsa fikr ü 

maǾnāda źihne öyle çarpmalıdır. SāmiǾiŋ bizi aŋlayabilmesi kāfį degil, vücūhdan bir 

vechde bile bizi aŋlamamış olmaması (yaǾnî bizi bi’l-vücūh aŋlamış olması) lāzımdır.” 

Oġusten (Augustin) ise bu keyfiyetiŋ ehemmiyetini şiddetle iltizām ederek diyor 

ki: “Maķśadı taǾlįm olmaķ üzere söz söyleyen kimse, ne söyledigi aŋlaşılmadıķça, bir 

şey söylemiş ħayāl-i ħāmına düşmesin. O kimse kendini aŋlamayan sāmiǾa gūyā bir 

kelime bile söylememiş olacaġı cihetle boş yere kendini yormuş olur.” 

Şu ĥālde bir Ǿibāre maǾnā-yı maķsūda vāżıĥan delālet etmezse o Ǿibāre birinci 

vāžįfesinde ķuśūr etmiş olur. Kelāmıŋ taǾķįdi ekŝeriyā fikriŋ bir şeyǿi cezm ü teyaķķun 

etmeyip anda mütereddid bulunmasından tevellüd eder: Bu ĥāliŋ zevāli ise istiĥśāl-i 

maǾlūmāta mütevaķķıf olmaġıla her zamān, ıŧŧılāǾ ĥāśıl olmuş şeyǿi söylemek melekesi 

öyle çarçabuķ elde edilemez. 

Boalo (Boileau) diyor ki: “BaǾżı kimseler vardır ki anlarıŋ efkār-ı mužlimesi 

dāǿimā seĥāb-ı keŝįf ile mestūr bulunduġundan żiyā-yı Ǿaķl [131] o efkār-ı mužlimeyi 

delip geçemez. Yazmadan evvel tefekkür etmegi ögreniŋ; zįrā taśavvurumuzda az çok 

taǾķįd bulununca, taǾbįr başķa ķuśūrlardan sālim olsa da yine taśavvuru taǾķįb edip lā-
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büdd anda daħi taǾķįd bulunur. Güzel aŋlaşılan şey ise vāżıĥan ifāde olunur ve anı ifāde 

edecek kelimāt lisāna suhūletle tevārüd eyler.” 

Juber mizāĥ u laŧįfe ŧarzıyla şöyle söylüyor: “Nįm aŋlamaķ ile iktifā olunursa nįm 

anlatmaķ yetişir. Bu ĥālde yazı yazmaķ da ķolaylaşır.” 

Fransız ķomedisi eşħāśından biriniŋ ŧıbba dāǿir śaçma śapan söyleyip de Boylao 

(Boileau)’nuŋ “Ķatmerli Herze” tesmiye etdigi nuŧķ-ı ātîyi Molyer bu mizāh için pek 

güzel bir miŝāl getirmişdir: 

“Efendiler! Ķadınlarıŋ müdāvātı erkeklerinkinden daha sehl ü āsān mıdır 

mesǿelesi beyne’l-eŧibbā büyük ve Ǿālî bir mesǿeledir. BaǾżıları evet, baǾżıları ħayır 

derler. Ben de hem evet hem ħayır derim; Aħlāŧ-ı keŝįfedeki intižāmsızlıķ ki nisānıŋ 

mizāc-ı ŧabįǾilerinde mevcūddur, Ǿużv-ı behįmîniŋ dāǿimā ĥiss üzerinde ĥükümrān 

olmaķ istemesinden ileri gelmesine nažarān görünüyor ki eŧıbbānıŋ bu mesǿelede iħtilāf 

arası dāǿire-i kameriŋ ĥareķāt-ı münĥarifesine tābiǾdir.”     intehā 

 

[132] Faķaŧ şurası ħāŧır-nişān olmalıdır ki baǾżı kelām-ı Ǿālî ĥaķāǿiķ-i Ǿamįķayı 

taśvįr eylediginden muĥtāc-ı teǿemmül olur. BaǾżı sözler daħi mesāǿil-i fenniyeden 

bāĥiŝ olaraķ müǿeddāsına herkes suhūletle intiķāl edemez. BaǾżı teşbįh ü ħayāller olur 

ki ġumūż u ħafālarından nāşį anları da uzun uzadı tedķįķ etmek lāzım gelir. Bu gibi 

meǾānîye vehleten intiķāl edememek maǾnānıŋ mübhemiyetinden degil, belki sāmiǾiŋ 

esbāb-ı meźkūreye mebnį maǾnāyı defǾaten iĥāŧa edememesindendir. Anıŋçün aĥvāl-i 

meźkūreye baķıp da bu gibi sözlerde taǾķįd-i maǾnevî vardır demek ķaŧǾan śaĥįĥ 

olamaz.  

لُ زَبسَاً "  َْ َّس  ا  فاَ حذمََلَ ام َُ مَاءِ مَاءً فسََامتَْ اَودًِةٌَ بِلَسَرِ  68" الَاًة –اَىزَْلَ مِنَ امسَّ

Bu Ǿālî ĥaķįķatiŋ tefekkürüyle ĥiśśemend-i intibāh olmaķ için Ǿaķl-ı beşer derin 

derin dalar. 

                                                           
68

 “Enzele mine’s-semâǿi mâǿen fesâlet evdiyetün bi-ķaderihâ fāhtemele’s-seylü zebeden…” : “O, gökten 

su indirdi de dereler kendi ölçülerince dolup aktı ve sel üste çıkan köpüğü aldı götürdü.”  Ra’d 13/17.  
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“Ey ĥükemā-yı meǿālî-intimā siz ki bize buǾd-ı mücerredde ecsām yek-dįgeri 

naśıl ķāǾideye tevfįķen ceźb etdigini seyyārātıŋ ĥareķātında müsāvį zamānlarda ķaŧǾ 

olunan mesāfāt ne nisbetde etdigini [133] hanġi münħanįleriŋ nuķāt-ı müzdeviceleri 

bulunduġunu seyyārātıŋ maĥreķleri üzerinde resm etdikleri münħanįleri insān vaĥdet-i 

vücūdu naśıl taśavvur edebilecegini rūĥ ile cism yek-dįgeri yanına ķonulmuş iki sāǾatiŋ 

birlikde işlemesi ķabįlinden olaraķ bilā-rābıŧa biribiriyle münāsebetde naśıl 

bulunabilecegini hanġi kevkeblerde sekene mevcūd olabilecegini hanġi ĥayvānāt śūret-i 

fevķa’l-Ǿādede vücūda geldigini taǾlįm ediyorsuŋuz ..” 

“O bir hūrşįd-i rūĥānįdir: EbǾād-ı muŧlaķa-i zį-ĥayātı olan fikr-i nā-maĥdūd-ı 

beşerden żiyā-pāş olduġu Ǿavālim-i taśavvuru elvān-ı gūn-ā-gūnu, eşkāl-i reng-ā-rengi 

ile nigāh-ı “ibtiśāra” ižhār eder.”  

Söz güneşe teşbįh ile güneş buǾd-ı mücerred içinden żiyā-pāş olduġu Ǿālemleri 

elvān ü eşkāl-i gūn-ā-gūn ile gösterdigi gibi sözüŋ de buǾd-ı nā-mütenāhî zį-ĥayātı 

meŝābesinde bulunan źihn-i beşerden pertev-feşān olduġu cihān-ı maǾnā-yı esālįb-i 

muħtelife ile nigāh-ı irfāna Ǿarż eyledigi bir temsįl-i bedāǾat-nümā ile ŧaśvįr olunuyor ki 

bir müddetçik temāşā-yı dil-rübāsına dalındıķtan śoŋra źihin bu teşbįh ü temŝįliŋ tedķįķ-

i erkānına başlar.   

[134] İmām Māverdî diyor ki: “Bir maǾnānıŋ aŋlaşılmaması ya aŋa delālet eden 

lafžda veya o maǾnāda veya sāmiǾde bir Ǿillet ü sebebe mebnįdir. 

MaǾnānıŋ aŋlaşılmamasına lafžıŋ sebeb olması maǾnāyı iħlāl eder śūretde lafžıŋ 

maǾnādan aķall veya lafžıŋ sāmiǾi uśandırır mertebe maǾnādan ezyed ü aŧvel olması 

veya mütekellim maķsūdunu ketm ü iħfā etmesiyledir. Şu üç śūretde maǾnāyı tekellüfle 

istiħrāc etmek mümkin olabilir, faķaŧ lafžıŋ maǾnāyı ifhāmdan ķāśır olması 

mütekellimiŋ sūǿ-i fehminden neşǿet etmişse andan maǾnā istiħrācı pek müstebaǾddır 

zįrā mütekellimiŋ aŋlayamadıġını sāmiǾ bi’ŧ-ŧābǾ aŋlayamaz. 

MaǾnānıŋ aŋlaşılmamasına bi’ź-źāt maǾnānıŋ kendisi sebeb olması ise ya o maǾnā 

ĥadd-i  źātında be-ġāyet muĥtāc-ı teǿemmül olmasındandır, bu ĥālde o maǾnā ziyāde  

teǿemmül ü müŧālaǾa ķılınmalıdır, yāħūd o maǾnā dįger bir maǾnāya muķaddime veya 

netįce olup aŋlaşılması o muķaddime veya netįcesi olduġu maǾnāyı muŧlaķā birlikte 
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müŧālaǾa etmege tevaķķuf etmesindendir. Şu ĥālde o maǾnā merbūŧ olduġu dįger maǾnā 

ile müŧālaǾa edilmelidir. 

Fehm-i maǾnāya sāmiǾiŋ māniǾ olmasına gelince, eger şu ĥāl sāmiǾiŋ ĥumķ u 

belāhetinden ise bu bir dāǿ-i uđāldır ki deva-nā-peźįrdir. Eger sāmiǾiŋ maǾnāya intiķāl 

edememesi ġam u ġuśśa vesāǿire gibi śıĥĥat-ı [135] tefekküre māniǾ olabilecek 

Ǿārıżalar ile źihni müşevveş olmasından neşǿet ediyorsa o Ǿārıżalarıŋ izālesine iǾtinā 

etmelidir.”         intehā bi’l-iħŧiśār 

 

Şurası da bilinmelidir ki bir söz ķıśa olsun uzun olsun taǾķįd-i lafžî ve maǾnevîden 

sālim olunca anda vużūĥ bulunur, ve bir söz vāżıĥ olunca taǾķįd-i lafzî ve maǾnevîden 

sālim olur; yaǾnî vużūĥ śıfat-ı įcābîye ve taǾķįdden selāmet śıfat-ı selbîye olarak bir 

keyfiyetiŋ Ǿayn-ı śıfatlarıdır, biriniŋ taĥaķķuķ etdigi bir sözde dįgeri de be-heme-ĥāl 

taĥaķķuķ eder, biribirinden infikāk etmezler. Yoķsa bir uzun söz farż edilsin de o söz 

taǾķįdiŋ şu iki nevǾinden sālim olduġu ĥālde śūret-i teǿlįfince baǾżı şerāǿiŧiŋ 

fıķdānından nāşį vāżıĥ olmasın, böyle iĥtimāl olmaz. MuǾaķķad olmayan söz lā-büdd 

vāżıĥdır, ķıśa olsun uzun olsun. Ve’l-ĥāśıl söz vāżıĥ olmalı diyeŋlerin maķśūdu ne ise 

taǾķįdden sālim olmalı diyenleriŋ de maķśūdu odur. 

 

[136] TaǾķįdden selāmete ve taǾbįr-i dįgerle vużūĥa miŝāl: 

Var ķudretiŋe luŧfıŋa įmānım İlāhî 

Ümmįd ederim neşǿe-i cāvįd-i bekayı 

 

Merg etse de her yanımı žulmetle iĥāŧa 

Baķsam görirem pertev-i ħūrşįd-i beķāyı 

Lamartine- Mütercimi Ekrem Beg 
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[137] MaŧbūǾiyyet, yaǾnî ŦabįǾîlik 

MaŧbūǾiyyet ki suhūlet daħi denir, sözüŋ tekellüf ü taśannuǾdan ħālį olmasıdır. 

Söz öyle olmalı ki śanki insānıŋ derūnundan doġmuş gibi görünmeli, tekellüfsüzlük 

içinde biŋ letāfet temāşā olunmalı, oķurken göŋüller teheyyüc etmelidir. Gūyā ki söz 

źihne kendi kendine tevārüd eylediginden bu keyfiyet ile muttaśıf olan söze “matbūǾ ” 

denildigi gibi śanǾatsız ķolayca söylenmiş göründügünden  “sehl” daħi denir. Fransız 

meǾāniyyūnu daħi bu keyfiyyeti  ŧıbķı ǾArab meǾāniyyunu gibi ŧabįǾi “naturel” tesmiye 

ediyorlar ve suhūlet “facilite” yaǾnî kendisinde śanǾat-ı mestūr olan üslūb daħi ancaķ 

ŧabįǾilikden neşǿet eyler diyorlar. 

Tekellüf ü taśannuǾ bir muĥarrir kendini kendi māhiyeti veya ĥudūd-ı iķtidārı 

fevķinde göstermege çabalamaķdır. Bir eŝer ki anda tekellüf ü taśannuǾ görünür, 

muĥarrir o eŝeri taĥrįr ü inşāǿ ederken dū-çār olduġu śuǾūbete ķārǾîlerini śanki teşrįk 

etmiş olur. Sözüŋ [138] źihne gūyā kendi kendine tevārüd etmiş olmasından maķśad söz 

düşünülmeksizin söylenmiş demek olmayıp bi’l-Ǿakis ince bir śanǾat ile söylenmiş 

olduġundan düşünüldügü görünmemekdir. 

ŦabįǾî olan bir sözi ķırāǿat edenlerde gūyā o söz kendi ķalblerinden ĥikāye 

söylenmiş gibi bir ħayāl-i laŧįf ĥāśıl olur ve öyle bir sözü isteyince kendileri de 

söyleyebilirler śanırlar. Faķaŧ dedigimiz gibi kelām-ı maŧbūǾda ħurde bir śanǾat 

bulunduġundan öyle bir söz söylemek düşvārdır ve ĥattā baǾżen müteǾaźźir bile 

olduġundan kelām-ı sehliŋ bu nevǾe  “sehl-i mümteniǾ ”  denir. 

ŞāǾir-i şehįr Ebū İśĥāķ el-Ĥaśarî 
69

’nin Zehrü’l-Ādāb’ında şöyle źikr olunmuşdur: 

ب المثال, بـَس الميال, "  شا امضـص ًخسفق ظبـا سلاسة. كوت و امكلام الجَس امعبؽ ملبول في امسمؽ, كصً اهَق الدًباجة, .. وُ

."ركِق امزجاجة, ًسهومن فِم سامـَ نسهوٍّ من فِم صاهـَ .    dįger maĥallinde de şöyle beyān edilmişdir :  

َّلَ امـخابِيَّ بامـباس فضلا ؾن ثلسيم امـخابي" ؿوََ مخباٍنهلٌ؛ وان امـخابي مذكلف   [139] ".. ولم اَرَ احساً من امـولٌ, بامضـص مَث

, ومِضـص ُشا ركة و حلاوة وفي صـص ذاك كوغ وجساوة  وامـباس مذسفق ظبـا, وكلام ُشا سِل ؿشب وكلام ذاك مذـلس نَزُّ

"...        

                                                           
69

 Afriķa’da vāķıǾ Ķayrevān şehrinde tevellüd etmişse de tārįħ-i vilādeti mažbūt degildir. Tārįħ-i 

vefātında da iħtilāf olunup baǾżıları Hicretǿiŋ 413’üncü ve baǾżıları 403’üncü senesidir demişler. 
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Ḫızānetü’l-edeb śāĥibi diyor ki: “Suhūleti Tifāşî bāb-ı žarāfete nisbet ü ilĥāķ 

ederek źikr etmişdir. BaǾżıları anı insicāma ķatışdırmışdır. İbn Sinān el-Ḫafācî de 

Sırrü’l-feśāĥa-nām kitābında suhūleti lafžıŋ sebk ü edāda tekellüf ü taǾķįd ü taǾassufdan 

ħulūś u selāmetidir diye taǾrįf etdi. Tįfāşî dedi ki suhūlet şāǾiriŋ öyle elfāž-ı sehle ityān 

etmesidir ki azıcıķ ĥiss-i źevķe mālik olan üdebā nezdinde o elfāž dįger elfāždan 

temeyyüz eyler. Bu keyfiyet śāĥibiniŋ riķķat-i nefsine, ĥüsn-i tabǾına selāmet-i rūyetine 

delālet eder.” Bunu dedikden śoŋra da şāǾiriŋ şu ķavlini: 

 اذا ماثبُتُ ؾن مَلى ثخَُوبِ    امُس وؿسثنَِى يَكوبُ آنّٓي 

 فـلٌ لَكَ نـولٌ ذهصتَ ثـَشُوبِ   فِا انا تائبُ ؾن حُبِّ مَلى 

Suhūletiŋ eŋ laŧįf miŝāllerinden olmaķ üzere įrād eylemişdir. 

[140] el-ǾIķdü’l-ferįd 70’iŋ  “ َبابٌ فى حكلَف امصجل مامُس من ظبـ ” Ǿunvānlı mebĥaŝından 

fıķra-i ātiyeyi muħtaśaran tercüme etdik: 

Dediler ki fıķh tefaķķuh ile ve feśāĥat tefaśśuĥ ile degildir. “Faķįhü’n-nefs ve 

faśįĥüŧ-ŧabǾ olmalıdır.” Zįrā mütekellif ŧabįǾatını zorlayaraķ ileri gitmek istedikçe 

ŧabįǾatınıŋ geriledigini görür. “Eŧ-ŧabǾ emlekü” yāħūd taǾbįr-i dįgerle “eŧ-ŧabįǾatu 

aġlebu” sözü müttefaķun Ǿaleyhdir ki ŧabįǾat daha üstündür demekdir. Bu maǾnāya 

işāretle baǾżı şuǾarā şöyle demişdir: 

 َِ َّ   كل امصىء راجؽ ًوماً مض يمخِ و   ق اذلاكاً الى حينِ وان تَََ

Her şey ŧabiǾatı üzere cereyān eder. Tekellüf her ħuśūśda maźmūmdur. Cenāb-ı 

Münezzilü’l-Furkān Nebî-i ekremine: 
71

اس ئوكن ؿوََ من اجص وما انا من المخكلفين كل ما  “  ”  buyurdu. 

                                                           
70

 Kütüb-i edebiyye’den üç cild üzere bir kitāb-ı girān-ķıymetdir. Müǿellifi Endülüs Ǿulemāsından İbn 

ǾAbdi Rabbih diye maǾrūf olan İmām Fāđıl Şahābe’d-dįn Aĥmed’dir. Hicret’iŋ 246 senesinde doġdu ve 

328’de vefāt etdi. Endülüs’de Ķurŧubā şehrinde medfūndur. Kitāb-ı meźkūr, Mıśır’da  ŧabǾ edilmişdir. 

71
 Ķul mâ esǿelukum Ǿaleyhi min ecrin vemâ enâ mine’l-mutekellifîn.” : “(Ey Muhammed!) De ki: 

“Bundan (tebliğ görevinden) dolayı sizden hiçbir ücret istemiyorum. Ben kendiliğinden yükümlülük 

altına girenlerden değilim.”  Sād 38/86. 
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Demişlerdir ki ŧabǾınıŋ ġayrile teŧebbuǾ edeni deǿb  ü Ǿādet çekip [141] anı ŧabǾına  

redd ü ircāǾ eder: Nitekim śuyu ķaynadıp bıraķsaŋ ŧaǾbı bürūdete rücūǾ eyler ve bir acı 

aġacı bāl ile ŧılā etseŋ verecegi meyve yine acıdır.” 

 

ŞāǾir-i Cidü’l-ķarįĥa NefǾî merĥūm sözünüŋ maŧbūǾiyyeti ile şöyle mübāhāt 

ediyor: 

Minnet Allāh’a ki vermiş o ķadar istiǾdād  

Nažm için eylemezem ŧabǾıma rūz u ibrām  

Eylesem her ne zamān fikre Ǿazįmet erişir 

Ġūşıma zemzeme-i zeng berįd-i ilhām 

 

Üdebā-yı ǾArabdan biri de şöyle söylemiş: 

 َُ َ  ومكن سوَلىُّ اكولُ فاَؾُصِبُ   ومستُ بيحوى ًووك مساه

Kitābü’ś-śınāǾateyn 72
 śāĥibi “ķurb-ı meǿħaź, ķarįĥaniŋ [142] saŋa iĥsān eyledigi 

şeyǿi almaķ ve ilerisine ķalķışıp da bį-hūde yere fikr ü nefsiŋi yormamaķdır.” dedikdeŋ 

śoŋra “İşte bu śıfat-ı kelām maŧbūǾuŋ śıfatıdır.” demişdir. 

Yine Kitābü’ś-śınāǾateyn śāĥibi şöyle söylüyor: “Maġlūb-ı cehl olan bir alay 

kimseler itǾāb-ı fikr ile maǾnāsına vāķıf olmadıķları sözü taķdįr ü istiĥsān eder oldular. 

Anlar bir sözüŋ elfāžını ķuru, ķaba, ħaşįn, sevimsiz, ġarįb bulurlarsa o söze faśįĥ 

nažariyle baķarlar ve bir sözde selāset, Ǿaźūbet, sühūlet, ĥalāvet görürlerse anı taĥkįr 

ederler. Bilmezler ki kelām-ı sehl, her el yetişmeyecek derece Ǿālî menzilet ve ġūş-ı 

cāna leźźetle vāśıl olur bir bedįǾa-i leŧāfetdir. Bunuŋçün denilmişdir ki sözüŋ eŋ ciddį 

“sehl-i mümteniǾ” olanıdır. 

Fażl bin Sehl nām-źāt-ı büleġādan ǾAmr bin MesǾūde’yi “ ǾAmr nās’ıŋ eŋ 

belįġidir. Anıŋ belāġātindendir ki herkes anıŋ gibi yazmaġa kendinde iķtidār görür, 

                                                           
72

 ŚınāǾateyn, śınāǾanıŋ teŝniyesidir ki śanǾat-ı nažm u neŝr maķśūddur. Bu kitāb ġāyet müfįd bir kitābdır. 

Bunu Baġdād üdebāsından Muvaffaķe’d-dįn vaķtile iħtiśār etmişidi. Müǿellifî dördüncü Ǿaśr-ı Hicrî 

ricālinden Ebū Hilāl Ĥasan bin ǾAbdu’l-ǾAskerî’dir. 
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ĥālbuki meydān-ı tecrübeye atılınca aŋa yetişmek nā-ķābil olduġunu aŋlar.” diye tavśįf 

etmişdir. 

Ĥasan bin Muħled bize naķl edip dedi ki İbrāhįm el-ǾAbbās nām-źāt bir gün dayısı 

ǾAbbas bin el-Aĥnef’iŋ şu ebyātını : [143]  

ئِلَ لْم  لْ وَاِنْ س ُ َـ خِبِ   اِنْ كاَلَ ممَْ ًفَْ ْـ ُ  ًبَْشُلْ وَاِنْ ؾُوثِبَ ممَْ ً

ََانى وَمـَوْ كـَالَ لى  ـصـ ِـ بِ   صَـبُّ بِـ بِ آٔمبَارِدَ ممَْ اَشْرَ  لَا جشَْرَ

Bize inşād etdi. Śoŋra da: Bu şiǾr maǾnāsı ħoş, lafžı ķolay, istimāǾı ŧatlı, nažįri az, 

teşbįhi bülend ve Ǿālî, böyle bir söz söylemek mümteniǾ iken insānı söylerim ümmįdine 

düşürür, ķarįb görünür ĥālbuki baǾįd, sühūleti içinde düşvār bir şiǾrdir dedi. Biz de 

dedik ki siziŋ bu tavśįfiŋiz ǾAbbās’ıŋ şiǾrinden daha ħoş düşdü. 

ǾAli bin ǾÎsā’nıŋ tevķįǾ-i “der-kenār”  etdigi şu kelām da “maŧbūǾ-ı sehl” olan 

sözlerdendir: 

نى " كسَْ  ََخِمَ وَاهتَْ مَؽَ ذَلِكَ جسَ خلَِلُّ نَثيِرى لَكَ وَجسَ خلَْبخْ حَس َ َّلْخُمَ آكْٓصََ ظِوبَْخِمَ وَاَهوَخُْمَ كاًَةََ بلُْ  فِمَ."  بوَ

 اىتها بالاُخصار

 

[144] Ebyāt-ı ātiye kelām-ı maŧbūǾıŋ eŋ vecd-āver miŝāllerindendir: 

Yaradılmış cümle oldı şādumān 

Ġam gidüp Ǿālem yeŋiden buldı cān  

 

Cümle źerrāŧ-ı cihān idüp nidā 

Çaġrışuben didiler kim merĥabā 

 

Merĥabā ey Ǿālî sulŧān merĥabā 

Merĥabā ey kān-ı Ǿirfān merĥabā 

 

Merĥabā ey sırr-ı furķān merĥabā 

Merĥabā ey derde dermān merĥabā 
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Merĥabā ey bülbül-i bāġ-ı Cemāl 

Merĥabā ey āşįnā-yı zü’l-Celāl 

 

Merĥabā ey māh u ħūrşįd-i Hüdā 

Merĥabā ey Ĥaķķ’dan olmayan cüdā 

 

Merĥabā ey Ǿāśi ümmet melceǿî 

Merĥabā ey çāresizler eşfeǾî 

Mevlid-i Şerįf 

 

[145] ǾĀlem-i beyānda eŋ bārid olan şey maŧbūǾ olmayan, yaǾnî caǾlį ve zoraki 

söylenen sözlerdir. Bu ķabįl sözler şerefden Ǿārį ve teǿŝįrden ħālįdir. EśmaǾî bir 

bedeviye: “Sebep nedir ki eşǾārıŋızıŋ eŋ şereflisi merŝiyeleriŋizdir?” diye śormuş 

Bedevî de, “Çünki biz anları cigerimiz sūzān olaraķ söyleriz.” demiş. 

BaǾżı üdebā: “Sizi söz söylerken tekellüf etmekden taĥźįr ederim. Güzel lafžları 

ve leŧāfet ve melāĥetle müteĥallį maǾnāları iltizām ediŋ.”  diye tavśįye etmiş, baǾżıları 

da: “Söz yürekden çıķarsa yürege teǿŝįr eder. Dilden çıķan söz ķulaķları geçmez.”  

demişdir. 

İbn ǾAbdi  Rabbih daħi şöyle söylüyor: “Gerek neŝrde ve gerek nažmda bir şey ki 

ŧabįǾatıŋa münāsib ve ķarįĥaŋa mülāyim düşmez, o şeyǿi iķtināś için sevķ-i źihn etme; 

anı elde etmek için ħalķıŋ sözünü istiǾāre ile kendiŋi yorma. ŚanǾat seniŋ źihniŋle 

mümāzic ve ŧabǾıŋla mültehem olmadıķça saŋa ne bir fāǿidesi olur, ne faħr ü şeref 

verir.” 

Fıķarāt-ı ātîye Fransız Uśūl-i Belāġat’inden naķl olunmuşdur. 

[146] Andirböv (Andre Bove) pek güzel söylemişdir. Diyor ki: “ŦabįǾlik bir 

keyfiyetdir ki bütün meziyyātıŋ esāsıdır; taśavvurātıŋ, taħayyülātıŋ, ĥissiyātıŋ ĥaķįķati 

bu keyfiyetdir, öyle bir ĥaķįķat-i mükemmele ki müǿellife hįçbir zaĥmet ve külfeti 

mūcib olmamış gibi görünür: Az bir taśannuǾ, bu ol ķadar ķıymetdār olan tābįǾligi maĥv 
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eder. Bir taśavvurda, bir ħayālde, bir ĥissde tekellüf ü taśannuǾ görünmesiyle o luŧf u 

melāĥat o źevķ ü ĥalāvet maĥv u zāǿil olur…” 

ŦabiǾat u ĥaķįķatiŋ Ǿāşıķ-ı sevdā-zedesi olan Fenelon’uŋ bu dil-rübā keyfiyyetiŋ 

taǾrįf ü tavśiyesine dāǿir efkār u güftārından daha ŧabįǾî, daha ĥaķįķî bir fikr ü taǾbįr 

hįçbir ferde müyesser olmamışdır. 

Fenelon diyor ki:  

“Sāde, sehl, vāżıĥ olan gūyā özenilmemiş gibi görünen meĥāsin ile iktifā edilerek 

birŧaķım lüzūmsuz tezyįnāt fedā ediliyorsa peķ çoķ şey ķazanılmış olur. MiǾmārlıķda 

olduġu gibi nažm u neŝrde daħi lüzūmlu parçalardan ŧabįǾî ziynetler ĥuśūle gelmelidir. 

Her ziynet ki ziynet-i mücerrededir, zāǿid olduġu cihetle anı ifādeŋizden ŧarĥ ediŋ. 

Ŝıķlet-endāz olan ĥaşviyātıŋ ısķāŧıyla bir şey ġāǿib edilmiş olmaz. 

Bir müǿellif ki mütevāliyen ĥadden efzūn śarf-ı efkār etmek ister, o müǿellif  

fikrimi itǾāb ile fütūruna bāǾiŝ olur. Ben o ķadar [147] ikŝār edilmiş fikirler istemem; 

eger luŧfen ĥadd-i iǾtidālde beyān-ı efkār edecek olursa baŋa nefes almaġa vaķt bıraķmış 

olacaġından minnetdārı olurum. Pey-ā-pey çaķan şimşekler gözümü ķamaşdırıyor: 

Benim aradıġım ŧatlı bir żiyādır ki żaǾįf gözlerimi yormasın. Ben ol ķadar sehl, ol ķadar 

sāde bir beyān-ı Ǿulvî isterim ki o pek az kimseleriŋ elinden gelebildigi ĥālde yine ilk 

nažarda herkes o beyān-ı bülend meşaķķatsiz ĥuśūle gelmişdir źehābıyla aldansın. Ben 

sevimli olan sözü bāǾiŝ-i ġarābet ü ĥayret olan sözlere tercįĥ ederim. 

Ben bir adam isterim ki o müǿellif olduġunu baŋa ferāmuş etdirsin; isterim ki o 

müǿellif, oraķ vaķti ne maĥśūl alacaġım diye yüregi tir tir titreyen bir çiftçiyi, köyüyle 

sürüsünden başķa bir şey bilmeyen bir çobanı, ŧıfl-ı şįr-ħārını āġūş-ı riķķatine baśmış bir 

māder-i müşfiķi gözümüŋ önüŋe getirsin. İsterim ki o müǿellif baŋa bir düşünmek 

versin, ammā kendini ve o güzelim fikrini degil, söyletdirdigi kimseleri düşündürtsün.” 

ŦabįǾîlik, bir keyfiyet-i edebiyedir ki Ǿālem-i aħlāķda Ǿiffetiŋ nezāketi ķadar 

nezāketi vardır; az bir leke ŧabįǾîlik şerefini iħlāl eder ve lafžî vü maǾnevî tekellüf anı 

bir đarbe-i cānsitāne uġradır.  

[148] On sekizinci Ǿaśr-ı Mįlādîde Volter, zamānınıŋ Ǿale’l-Ǿumūm efkār u  

güftārını şiddetle müǿāheźe ederek diyor ki: 
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“Birŧaķım żaǾfü’l-teǿlįf, caǾlį, bālā-pervāz sözler bugün Ǿālemi istilā etmek 

derecesine gelmişdir ki bu ĥāl Ǿaśr-ı sābıķa raĥmet oķuduyor. Fenelonlarıŋ Bosasyolarıŋ  

Masilonlarıŋ o sāde, sehl, ŧabįǾî olan beyānları maķāmına şimdi “ķudret-i beyān” śanǾatı 

ķāǿim oldu. Gūn-ā-gūn cilve ve şįvelere müstaġraķ olan ķudret-i beyānı marrįn ü 

Ǿābirįne begendirmek için her ŧarafdan śalā çaġırılır. 

Mori (Thomas More) daħi bir źevķ-i mükemmel ile şöyle söylemişdir: “Bilmek 

ister misiŋiz ki bārid nedir? Her şey ki mübālaġalıdır, her şey ki muǾaķķaddır, her şey ki 

tezyįnāta ve bi’l-ħāśśa śanǾat-ı teżāda boġulmuşdur, her şey ki uǾcūbe-nümādır, her şey 

ki maǾnādan ħālįdir, her şey ki anda tekellüf ü taśannuǾ edilerek güzel fikr iddiǾāsı 

görünür, bunlarıŋ cümlesi bāriddir ve bi’l-ħāśśa bir germiyyet-i kāźeden daha bārid 

hįçbir şey yoķdur.” 

Ŧarz-ı beyānı, bir te’ŝįr-i ħāś ķatmaķ zaǾmıyla, biribirine irtibāŧ ve münāsebeti 

olmayan taśavvurāta, birŧaķım nev-žuhūr kelimāta, bâlâ-pervāz taǾbįrāta boġan 

müǿelliflerden Madame de Stael şöyle feryād u şikāyet etmişdir:  

[149] “Bu gürūh müǿellifler, ne belāġate ne fikre hįçbir şey ķatmaķ şöyle dursun 

ĥattā śanǾatı iħlāl ediyorlar. ǾAŧāyā-yı ŧabįǾatı ikmāl edecek yerde bi’l-Ǿakis bu gibi 

tekellüfātla anı ıŧfā eyliyorlar.”       intehā 

 

Her milletiŋ ehl-i źevķ ħuŧebā ve şuǾarāsı Ǿindinde tekellüf ve taśannuǾuŋ ne 

ķadar maķdūĥ u maźmūm olduġunu iŝbāta şu naķl etdigimiz şevāhid kāfîdir. Źāten 

ŧabįǾat daħi her an buŋa irşād ediyor. ŦabįǾligin düşmeni olan bu naķįśa ya lafžda veya 

maǾnāda olur. 

Tekellüf ü taśannuǾ lafžda iki śūretle olur: Evvelā, āhvāl-i Ǿādiyede müşevveş bir 

ifāde-i ġarābet-nümā istiǾmāl edildigi vaķt olur. Meŝelā bugün pek yorulduġumdan 

Ǿarabaya bindim diyecek yerde, bu yevm-i meşaķķat- tev’emde binā-yı vücūdum lerze-

nāk-i taǾab olmaġıla gerdūna-süvār-ı istirāĥat oldum demek gibi. 

Tekellüf ü taśannuǾuŋ bu nevǾine lisānımızda “ıśŧılāĥ paralamaķ” denir. İctināb 

olunması lüzūmu şübhesizdir; faķaŧ tehekküm veya temlįĥ maķāmlarında ħoş-āyende 

olmaķ şarŧıyla istiǾmāl olunmasında beǿs yoķdur. 
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[150] Miŝāl: 

“ ǾUmūmen bu üç şeyǿe meyl edenler az vaķt içinde pek ziyāde münhemik olup 

kendilerince her aķşam maĥbūb-ı dil-ārāmları olan mükeyyifi āġūş-ı miǾdeye almadıķça 

ve anıŋla biĥār-ı ħayālāta dalmadıķça rāĥat mümkin olamıyor.” 

Dįger: 

“Śaŧĥ-ı arżda sāǿir, hevāda ŧāǿir, ķaǾr-ı baĥrda müstetir ĥayvānları maŧbaħ-ı 

maǾrifetlerinde gūn-a-gūn ĥāllere bi’l-ifrāġ zįb-i gelū-yı iştihā ve derelerde tepelerde 

yetişen nebātātı daħi çįde-i dest-i mahāret edip anlarla daħi istimzāc eylerler.” 

Ŝāniyen, baǾżı aĥvāl-i maǾnevîde birŧaķım ġarįb ü müşevveş ıśŧılāĥāt-ı fenniye 

istiǾmāl edildigi vaķt olur. Yuķarıda ġarābet baĥŝinde geçen şu fıķra gibi: “ …  zevāyā-

yı müŝelleŝe-i vāķıǾanıŋ niseb-i śaĥįĥa ile aǾžam-ı ađlāǾı olan  đılǾ-ı ŝāliŝ-i Ǿacibü’l-āŝār 

her ne ķadar žıll-efgen-i şekl-i inkār olsa daħi …” 

MaǾnāda daħi iki śūretle tekellüf ü taśannuǾ bulunur: Evvelā, bir maǾnā-yı 

müstebaǾd ķaśd olunduġu veyāħūd lafžî bir śanǾat-ı bediǾiye için maǾnā fedā edildigi 

vaķt olur. 

[151] Evvelkine miŝāl: 

Pertev-i ħūrşįdi śanmaŋ yerde kim devr-i felek  

Yere urmış āfitābın māh-ı tābānım görüp 

Pertev-i ħūrşįdî, şāǾiriŋ maǾşūķasını görmekle devr-i felegiŋ yere çarpmış olduġu 

āfitāb diye düşünmek ŧabįǾlikden ve śıdķ u ĥaķįķatden ne ķadar baǾįd! Ĥaķįķatden daha 

güzel bir şey olmadıġından ve yalŋız ĥaķįķat şāyeste-i muĥabbet bulunduġundan beyt-i 

meźkūr merdūd-ı źevķ-i selįmdir.  

İkincisine miŝāl: 

Ḫān-ı Ĥaķķdır bu felek mihrile mehdir iki nān  

Mihre kimse degmemiş mehdir arada doġranan 

Her ne denlü doġranursa dem-be-dem artar hemān 

NiǾmetiŋ artsın der iseŋ durma sen de doġra nān 
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“doġranan” cināsı için kürre-i ķamer doġradılıyor ki ne ķadar vāhi ve Ǿabeŝ! 

Ŝāniyen, bārid teşbįhler istiǾmāl edildigi vaķt olur: 

Ķamer ħamįresi yāħūd güneş mürebbāsı 

Bilūr şāħ mı yā naħl-i lüǿlüǿ-i şehvār 

[152] Māh-ı nūr-efşānımızı etmek gibi yoġurup mayalandırdıķdan śoŋra cānānıŋ 

śafā-yı cismini bu muħayyel ħamįreye, veyāħūd güneşden mürebbā yaparaķ o āfitāb-ı 

nāzı Güneş murabbāsına beŋzetmek hįçbir vechle Nedįm-i ĥüsn-i ŧabįǾat olamaz. 

Dįger: 

Śanurlar gird-bād-ı ħāk-i dergāh-ı celāliŋdir 

Feżā-yı lā-mekān içre görenler çarħ-ı devvārı 

Memdūĥuŋ ħāk-i dergāhından müteĥaśśıl ķaśırġayı çarħ-ı devvāra beŋzetmeden 

daha külfetli daha Ǿādį daha bārid ne olabilir? 

Fıķra-i ātîyede daħi güneş tulūǾ ile neşr-i envār eyledikde .. diyecek yerde “şįr-i 

zer-pençe-i ħūrşįd şāhiķa-i kūhdan žuhūr ve gāv-ı siyah şebi deride-i meħālib-i nūr 

eyledikde …” denilmiş ki güneşi altın pençeli arslana ve geceyi ķara öküze ve daha 

münāsebetsiz olaraķ nūru yırtıcı bir ĥayvān pençesine beŋzetdikden śoŋra arslan güneşe 

o ķara gece öküzünü aydınlıķ pençesiyle paralatmaķ, tekellüfü ķadar ŧatsız bir taħayyül 

ü temsįldir. Śoġuk bir ħayāl için kelimāt ne ķadar isrāf edilmiş. 

 

[155] Feśāĥat fi’l-Mütekellim
73

 

Feśāĥat fi’l-mütekellim, bir melekedir ki anıŋla mütekellim her ārzū etdigi 

maķśadını lafž-ı faśįĥ ile ifāde edebilir. 

Meleke, nefsde rüsūħ bulmuş keyfiyet demekdir. Bu meleke ile muttaśıf olana 

ıśŧılāĥ-ı fennde “faśįĥ” denir, cemǾi füśeĥāǿ ve fiśāĥ (kesr ile) ve füśuĥ (żammeteynile)  

gelir. Müǿenneŝine de “feśįĥa” denir, cemǾi fiśāĥ ve fesāǿiĥ gelir. 

                                                           
73

 Yapılan inceleme ve konu sıralaması gereği “Fesâhat fi’l-Mütekellim” başlığı buraya alınmıştır.   
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TaǾrįfde źikr olunan “meleke” ķaydından müstebān olduġu üzere meleke-i feśāĥat 

olmaķsızın bir kimse maķśadını lafž-ı faśįĥ ile şöyle bir aĥyānen ifāde ediverse ıśŧılāĥ-ı 

beyānda aŋa faśįĥ denmez. Bu Ǿunvānı iĥrāz için meleke peydā etmelidir. 

 

[153] Tetimme 

Emil Mütercimi tercümesiniŋ muķaddimesinde şöyle diyor: “Bilirim ki feśāĥat 

meraķlısı olanlar böyle biriŋi şįvede kitābet gördüklerinde taǾaccüb edecekler ..” Başķa 

bir eŝerinde de “Ve bir maślaĥat ifāde ederken bediǾ ü beyān fenleri ķarışdırılaraķ ibrāz-

ı belāġat için öyle müşevveş ve mütetābiǾu’l-iżāfāt Ǿibāreler yazmışlar ki ķāmūs u 

ferheng olmadıķça insān maǾnāsını istiħrāca muķtedir olamaz.” diyor. 

Eger Mütercim bizimle berāber buraya ķadar selefi diŋlemiş olaydı şübhesiz böyle 

demezdi. Belki derdi ki “Yeŋi şįve dedigimiz vużūĥ u selāset-i inşā meger bizim eski 

şįvemiz imiş. Ehl-i beyān feśāĥatde evvel-be-evvel vużūĥ u maŧbūǾiyyet lāzım 

olduġunu śavt-ı bülend ile nidā ediyorlar ki bunu füśeĥā ve büleġānıŋ sözlerini tetebbuǾ 

ve taĥarrį ederek söylüyorlar. MuǾaķķad ü müşevveş sözler memdūĥ degil, pek medħūl 

ü maķdūĥ imiş. Bu reh-i nā-refteye gidenler hemān her zamān ehl-i beyānıŋ şiddetli 

muǿāħeźelerine dū-çār olmuşlar. Bunlar feśāĥat merāķlısı, ibrāz-ı belāġat heves-kārāni 

degil, meger kişver-i feśāĥati taħrįb ediyorlarmış. Biz eslāfı güzelce müŧālaǾa ile bu 

maķūleleri onlarıŋ ķavāǾid ü taǾlįmātını göstererek muǾāħeze etmemiz įcāb ederken 

bizde edebiyāt yoķ demegi ve redd-i lisān etmişiz ki ħaŧā-ender-ħaŧā. BaǾżıları da [154] 

źevķ-i belāġate dāǿir müstaħrecātımız pek noķśāndır śanıyorlar; haydi bir eŝer-i luŧf 

olmaķ üzere bu žanna mümāşāt edelim, ya anlar düşünmüyorlar mı ki her şey bidāyet-i 

ĥālinde noķśān olup telāĥuķ-ı efkār ile pey-ā-pey tekemmül etmek ķānūn-ı ŧabįǾî olduġu 

cihetle eger ķavāǾid-i beyānda daha muĥtāc-ı įżāĥ bir cihet ķalmışsa o da bizim 

himmetimize ķalmış demekdir…” 

Fi’l-ĥaķįķa beyānda baǾżı fevķa’l-Ǿāde ŧavrlar, lafžî ve maǾnevî zįb ü ziynetler 

var; faķaŧ ehl-i beyān ŧarafından hemān her mebħaŝda tekrār edildigi üzere bunlar erkān-

ı feśāĥat mevcūd olduķdan śoŋra maķāma muvāfıķ bulunmaķ, sevķ-i ŧabiǾat ile olmaķ, 

ifrāŧ u isrāf etmemek şarŧıyla icrā olunurlarsa ancaķ maķbūl olurlar. Bu da maǾnā-yı 

luŧf-ı üslūb ile ķalbe įśāl içindir. VażǾiyetlerindeki tenāsüb-i tām ile dū-çeşmānımız 

ruħsāra ne ķadar zįb ü fer veriyorlar, faķaŧ bundan bütün aǾżānıŋ göz olması lāzım 
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gelmedigi gibi keźālik iķtiżāsından fażla śanǾatlarla  Ǿibāreyi mülemmaǾ etmek de lāzım 

gelmez. ŚanāyiǾi ehl-i fen yerli yerince göstermişler, naśıl icrā olunacaġını įżāĥ 

etmişler, hüner budur ki anlar ĥüsn-i istiǾmāl edilsin ve söz şu vaśfa çesbān bir ŧarz-ı 

dil-firįbde bulunsun: 

َُ ثـز  َِ امفـاػَ َُ زائـيات المـــانى   ًـنُ مـــاهـَ  وامفاػُ

 

[156] Li-muĥarririhi 

Bir iki söz söylemekle olmuyor ādem faśįĥ 

Ehl-i fenniŋ ķavli bu mebĥaŝda pek vāżıĥ-ı śarįĥ 

Źātıŋa Ǿunvān-ı faħr olmaķ için nām-ı faśįĥ 

Bir ŧabįǾat ĥāśıl et üslūbu zįbā vü melįĥ 

Temme’l-cüzǿü’l-evvel ve yelihi el-cüzǿü’ŝ-ŝānî 

 

[160] 
74

 Maĥall-i tevzįǾi Bāb-ı ǾĀlî Caddesi’nde “40” numerolu “Dārü’ş-şafaķa” Kütüb-

ħānesidir, bu kitābıŋ muķaddimesiyle meŧālib-i Ǿāliye daħi maĥall-i meźkūrda śatılır. 
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 157. sayfada hata ve savab cedveli bulunuyordu, bunları metne işleyerek bu sayfayı çıkardık. 158 ve 

159. sayfalar da inceleme gereği çeviriyazı metnin başına alınmıştır.   
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SONUÇ 

Sözün yerinde, zamanında, doğru ve güzel biçimde ve hatta manası en açık 

biçimde ifade edilmesini dile getiren ilm-i belâgat; meânî, beyân ve bedi‟den meydana 

gelir. Belâgat kitaplarında sözün fasih, olmak Ģartıyla muktezâ-yı hâl ve makâm denen 

söyleyenin, söze muhatap olanın ve dile getirilecek duygu, düĢünce ve hayalin 

durumuna uygun Ģekilde söylenmesi dile getirilir.  

Belâgat için öncelikli Ģartlardan biri de fesâhat‟tir. Fesâhat, sözün doğru, açık ve 

anlaĢılır olması ile ilgilenir. Fesâhatin ıstılah anlamı ise, sözcüklerin telaffuzunun akıcı 

olup kulağa hoĢ gelmesi, anlamının da açık olmasıdır. Edebî metinlerde fesâhatin 

baĢlıca iki özelliği vardır: Sözcüklerin seçimi, onların güzel ve tesir edici bir Ģekilde bir 

araya getirilmesinde esaslardır. Fesâhat, temelde bu seçme ve birleĢtirmeye dayanır.  

Belâgat ilmi ve belâgate dayalı eserler, edebî eserlerin çözümlenmesi, 

yorumlanması hususunda ediplere yol gösteren kaynak mahiyetindedir. Bu yüzden 

belâgate yönelik eserlerin incelenmesi, günümüz Türkçesine çevrilmesi büyük önem arz 

etmektedir. Bu faaliyet, edebî eserlerin daha iyi bir Ģekilde incelenmesi, 

yorumlanmasını sağlayacaktır.     

Osmanlı Dönemi‟nde bu tarzda birçok eser yazılmıĢ ve örnek olarak da Arap 

belâgatinin önemli eserleri kıstas alınmıĢ, o eserler ya çeviri yoluyla ya da aslî hâliyle 

medreselerde okutulmuĢtur. Ancak Tanzimat Dönemi ile Batı‟ya yöneliĢ baĢlamıĢ ve bu 

yöneliĢin etkisiyle Batı edebiyatının kuralları edebiyatımıza Süleyman PaĢa‟nın 

Mebâni‟l-İnşâ, Recâizâde Mahmud Ekrem‟in Ta‟lîm-i Edebiyât, Süleyman Fehmi‟nin 

Edebiyât, ġehabeddin Süleyman‟ın San‟ât-ı Tahrîr ve Edebiyât ve Köprülü Mehmet 

Fuat ile ġehabettin Süleyman‟ın bir araya gelerek hazırladığı Ma‟lûmât-ı Edebiye adlı 

belâgat eserleriyle girmeye baĢlamıĢtır. 

Bu anlayıĢı devam ettiren ve Doğu‟nun belâgati ile Batı‟nın retoriğini bir araya 

getirmeye çalıĢan Bereketzâde Ġsmail Hakkı da bu hareketin bir temsilcisidir. 

Bereketzâde‟nin yazdığı Esrâr-ı Belâgat adlı eseri Mukaddime ve Cüz‟-i Evvel adlı iki 

kısımdan meydana gelmiĢtir. Bu dönemde yazılan diğer belâgat eserleri incelendiğinde 

Bereketzâde‟nin eserini tamamlayamadığı anlaĢılmaktadır. Ancak Mukaddime kısmında 

Belâgat kavramını, Cüz‟-i Evvel‟de de Fesâhat konusunu ayrıntılı biçimde iĢlemiĢ ve bu 
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kavramları lâyıkı ile dile getirmiĢtir. Özellikle eserin iki cildinde de Doğulu ve Batılı 

edebiyatçıların görüĢlerine yer verilmesi, Doğu ve Batı‟nın terkibini sağlamayı 

amaçladığının en güzel göstergesidir.  

Bereketzâde‟nin, Cüz‟i-Evvel‟i oluĢtururken en çok faydalandığı isim, “Mürşid-i 

Esrâr-ı Belâgat” olarak gördüğü Ġbn Esîr ve eseri el-Meselü‟s-Sâ‟ir‟dir. Yazar, bu 

eserden birçok alıntı ve tanık göstermeler yapmıĢtır. Ayrıca Batı‟nın retorik 

ürünlerinden olan Pellisier‟in Fransız Usul-i Belâgat‟i de çokça zikredilen 

eserlerdendir.     

Bereketzâde, Cüz‟-i Evvel‟de Üslûp ve Fesâhat baĢlıklarını anlatır. Özellikle 

fesâhat konusu eserde ayrıntılı biçimde dile getirilmiĢtir. Ancak baĢlıklar numara 

verilmeden sıralanmıĢtır. Eserin sonunda da Bereketzâde, “Tetimme” baĢlığı ile fesâhat 

konusunda kendi görüĢlerini dile getirmeye çalıĢır. 

Bereketzâde Ġsmail Hakkı, Cüz‟-i Evvel‟in bazı bölümlerinde Fâ‟ide, İstitrâd gibi 

baĢlıklarla belâgat konusu dıĢında faydalı bilgiler vermeye çalıĢmıĢtır. Buna Ka‟b ibn 

Züheyr‟in Kasîdetü‟l-Bürde veya Ġmâm Buseyrî‟nin Kasîdetü‟ş-Şifâ‟sının yazılıĢ 

sebebini örnek gösterebiliriz. Bunun dıĢında İstitrâd bölümünde Ma‟rifetullah‟a dair 

bilgiler vermiĢtir. Bu tarz bilgiler vermeye çalıĢma, Cüz‟-i Evvel gibi Tanzimat 

Dönemi‟ndeki birçok eserde de görülmektedir.  

Esrâr-ı Belâgat‟in iki kısmına bakıldığında bir hukukçu olmasına rağmen 

Bereketzâde‟nin ilm-i belâgate ilgisi ve bu ilimdeki derin bilgisi takdire Ģayandır. Bu 

dönemde yazılmıĢ belâgat eserlerine göre özgün bir nitelik taĢıyan Esrâr-ı Belâgat‟in 

Cüz‟-i Evvel kısmı adlı tez eserimizin, edebiyat dünyasına katkı sunacağını ve bu 

eserden faydalanan eleĢtirmenlerin edebiyatımızın Doğu ve Batı tarzı eserlerini daha iyi 

tetkîk edeceğini umuyorum.  
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EK: TIPKIBASIM (ESRÂR-I BELÂGAT CÜZ‟-İ EVVEL CİLDİ) 
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